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Tuto knihu věnuji dvěma Radkám.
Jednou je moje sestra a ta druhá zná heslo do jeskyně a ví, že heslo obsahuje slovo „hlaveň“.








1. kapitola
 

 

 

Konečně pátek. I když… Od školy jsem měla sice pokoj, ale jinak na mě čekala ještě spousta povinností.
Prošla jsem obchůdkem, pozdravila tetu Celestýnu stojící za pultem, minula jsem malované hrnečky, konvičky, loutky a několik okounějících zákazníků a pokračovala nahoru po schodech až do našeho bytu.
Jen co jsem otevřela dveře, už tu byla Falzeta a začala se mi motat kolem nohou, vrnět a lísat se, takže jsem jen tak tak skopla z nohou baleríny.
„Počkej, trdlo.“ Sehnula jsem se k ní a podrbala ji za ušima.
Vrrrr, vrrrr, vrrr, černé tělíčko se ode mě odmítalo odlepit, a tak jsem ji vzala do náruče a odnesla do pokoje. Když jsem se zbavila batohu a kočka skočila na mou postel, koukla jsem na stěnu vpravo, kde visel zlatohnědý čarodějnický ciferník. Výborně. Hvězdy a planety ukazovaly, že je nejlepší doba, abych se pustila do úkolu, který mi máma uložila.
Řekla jsem si ale, že než začnu, udělám si trošičku pohodlí.
Plácla jsem sebou na postel, pod nohy si vložila dva sametové polštáře a Falzeta mi okamžitě skočila na břicho.
„Tak jakpak ses dneska měla?“ Pohladila jsem ji po jiskřivé srsti.
Vrrrr, vrrr.
„Jo,“ pokývala jsem hlavou na polštáři, „tak to jsme měly dneska podobně. Tohle přesně jsem zkoušela na matikářku. A hádej co? Nezabralo to!“
Vtom jsem zvedla hlavu, protože vrzly dveře a v nich se objevila přívětivá tvář orámovaná dlouhými černými vlasy.
„Labiatae?“ řekla matka místo pozdravu.
„Maaamiii, už zase?“ zahučela jsem a unaveně nechala hlavu klesnout zpátky do polštáře.
„Takže?“ naklonila neústupně hlavu na stranu a čekala.
Vzdychla jsem a s očima zvrácenýma ke stropu odříkala: „Bazalka, levandule, šanta kočičí, yzop, dobromysl, rozmarýn…“
„Stačí,“ usmála se matka spokojeně.
„To mě budeš zkoušet donekonečna? Právě jsem se přivlekla ze školy,“ postěžovala jsem si.
„Nesmíš vyjít ze cviku,“ zamrkala na mě. „Osmá runa?“
„Wunjo. Radost má, kdo málo trablů zná, komu bolest a soužení se vyhýbá…“
„… kdo moc a požehnání má a dobrý domov obývá,“ doříkala matka zároveň se mnou.
Pak se ke mně sklonila a políbila mě do vlasů. „Musím zpátky do práce, odskočila jsem si jen pro svačinu. A Ginevro,“ zvedla se a přísně na mne pohlédla, „myslíš na to, co máš uloženo?“
„Myslím. Večer to bude hotové, uvidíš. Tak se měj, mami.“
Zamrkala na mě, vyšla z pokoje a tichounce za sebou zavřela dveře. Byla dnes usměvavá a veselá, což se často nevidí. Většinou je vážná, ale vždycky milá a přívětivá. A taky vyrovnaná; její čarodějná aura má silně modrý nádech. Moje tmavomodrá čarodějka. Já jí říkám, že je pořád tak trochu smutná, a ona to popírá. Ovšem dny, kdy se jí kolem očí udělají radostné vějířky, bych mohla za jediný měsíc spočítat na prstech jedné ruky.
„No nic, Falzi, leháro skončilo.“ Trochu jsem strčila do velebného kočičího zadku, který okamžitě pochopil a seskočil.
Takže
do
práce. Dobromysl. Přesadit, opatrně, neporušit kořínky a pak i s novým truhlíkem přenést ven na terasu, hezky na sluníčko a do sucha. Dobromysl – neboli oregano – nám v létě, až ji sklidíme, odežene z domu všechno to, co bychom si tam nepřály.
Jakmile jsem vzala do ruky malou zahradnickou lžíci, ucítila jsem známý průvan. Po chvíli chlad zesílil a z krbu vyletělo mlhavé stvoření s šedivou průsvitnou hlavou, kolem níž lítaly duhové šlahouny jako neposlušné
papírové konfety.
„Ahoj, Melu,“ řekla jsem a opatrně zaryla lopatku do hlíny.
„Húúúú,“ zafičela mi kolem hlavy a maličko mi pocuchala vlasy. „Dneska je pátek, pátek, páááááátek,“ zakvílela a prohnala se mi po pokoji.
„Hele, Melu, dneska žádnej binec, jasný? A nefoukej mi na kytku. Nemá ráda průvan.“
Pravda, byl pátek, a to mají tyhle praštěné kvílivé bytosti svůj den.
Meluzína se mi začala kroutit za zády. „Můžu tě ofouknout tady dole v kříži?“ zeptala se tím svým vyšeptaným hlasem.
„Ne,“ zavrhla jsem rázně a rychle si utáhla mikinu těsněji kolem pasu.
„Tak vlasy?“
„Vlasy můžeš. Ale jen trochu a pak už dáš pokoj.“
„Ale dneska nemáš žádné svííííčky,“ skučela tiše a čechrala mi vlasy kolem uší, „a ta tvoje kytička to chvíli vydrží, takže můžu fouuuukat.“
„Jestli chceš, můžeš mi sfouknout prach tamhle z tý poličky.
A vem to i mezi knihama, ať je nemusím sundávat.“
Až příliš pozdě mi došlo, že jsem jí ještě měla říct, aby ten prach sfoukla hlavně rovnou na zem, abych to pak mohla vyluxovat. Než jsem stihla otevřít pusu, už jsem kýchala, jak se kolem začal vířit prach nejen z poličky, ale odevšad, kde ho meluzína našla.
„Melu! Tak zatraceně přestaň!“
„Huíííííí, je pátek!“ zaúpěla zase.
Ale to už jsem pustila lopatku, zvedla ruce a zaječela: „Okamžitě toho nech, nebo víš, co udělám s krbem!“ Vítr rázem ustal a meluzína zůstala viset přímo před mým obličejem a kulila na mě oči, div jí nevylezly z mlhavých důlků. „To nemůůůůžeš,“ řekla a jemně přitom vlnila barevnými větrnými stužkami, které jí teď splývaly kolem hlavy dolů. „Je to proti Kodexu.“
„Kodex nekodex,“ opáčila jsem a znovu vzala do ruky lopatku, „myslím, že tety s mámou by mi za to akorát poděkovaly.“
Melu zkrabatila obličej lítostí, dotčeně zalétla do krbu a dál tahem pokračovala směrem do komína, kde urputně a tklivě naříkala. Nechala jsem ji chvíli vyřádit. Tohle hysterčení je její nejoblíbenější činnost.
Jasně, že by mi máma nepoděkovala, kdybych ucpala krb. Meluzína prolétává tímhle domem mnohem déle, než já chodím po světě. V našem bytě jsou krby dva, z nichž u jednoho mi máma zřídila dětský pokojíček, aby si se mnou meluzína mohla hrát, když jsem byla ještě malá. Ten druhý je v obýváku. Logicky máme tudíž dva komíny a patříme k oblíbeným domům naší Melu. A my aspoň nikdy nemusíme čistit komín.
„Dobrý, neucpu krb, ale přijdeš zase až příští pátek, ano?“ prohodila jsem tak nahlas, aby to slyšela, a dál jsem se věnovala své bylině. Zvířený prach mezitím usedl a kvílení v komíně ztichlo. Mlžná hlava s povlávajícími barevnými pásky vykoukla z krbu. „Zase příště?“
„Do komína kdy chceš, to je jasné. Ale do mýho pokoje dneska už ne, prosím. Mám dneska hodně práce.“
„Jak myslíííííš,“ zaúpěla, ještě načechrala srst mé kočce, která se celá naježila, a pak už Meluzína s nadšeným hvízdáním vyletěla ven.
„Už je klid, Falzi,“ uklidňovala jsem černou šelmičku, která se mezitím schovala pod postel. Z šera na mě blýskaly jen dvě kulaté oči.
Ta jen tak nevyleze, pomyslela jsem si.
Jemně jsem upěchovala hlínu v novém truhlíku a s trochou hekání ho vynesla na verandu.
Sluníčko mě pošimralo na obličeji. Byl začátek května, příjemně to hřálo, ale ještě nepálilo.
Ještě jsem rostlinku trochu zalila a vrátila jsem se do pokoje.
„Ach jo,“ ulevila jsem si nahlas, vzala vysavač a začala z koberce – a odkud to šlo – vysávat prach, který mi tam ta větrná potvůrka rozvířila. S meluzínami je legrace. Vlastně jsou to jen hlavy, ale s barvami tak nějak naruby. Bělmo mají tmavé, zorničky bílé a věčně otevřenou pusu jako tmavou díru. Umějí parádně kvílet, hrozně rády se hašteří o komíny a potom většinou ublíženě sedí někde na střeše, fňukají, stěžují si a hrají uražené.
Ale moje meluzína už byla pryč, já měla hotovo, a tak přišel na řadu amulet a domácí ochranné kouzlo. Obojí mělo působit na odhánění zlé moci a mám si prý poradit sama a použít, co chci, a máma to pak po příchodu z práce zhodnotí. Nejlepší se mi k tomu účelu zdál věnec z vrbového proutí, vykouřeného dýmem ze šalvěje a proloženého lístky nějakých dalších ochranných bylinek, ale nejdřív jsem musela vyrobit vykuřovadlo. A to není jen tak.
Ne že bych si nepamatovala, které vzácné ingredience mám použít a v jakém poměru, jen jsem chtěla mít jistotu, jelikož jestli se spletu jen o chloupek, máma mi uloží dvakrát tolik, což teda nepotřebuju. Takže…
Věděla jsem, že to bude zbytečné, ale přesto jsem to zkusila. Vplížila jsem se do obýváku, jako by mě snad někdo mohl vidět, a přistoupila ke skříňce, kde měla máma svůj grimoár. Každá čarodějka má takovouhle vlastní čarodějnickou knihu, objemnou dle toho, kolik kouzel už ovládá. Můj grimoár je samozřejmě zatím o moc tenčí než ten mámin.
Jen co jsem ale ke skříňce vztáhla ruku,
puf. Vyvalil se proti mně malý obláček kouře.
No tak dobře, kouzlo proti vniknutí. Půjdu na to tedy jinak.
Sešla jsem zpátky po točitých schodech dolů do obchůdku. Teta Celestýna seděla za pultíkem, a jelikož byl krámek momentálně prázdný, štrikovala červenobíle pruhované ponožky.
„Tak jak to dneska jde, teti?“ zeptala jsem se a přisedla jsem k ní na malé bílé štokrle, krčící se vedle její bytelné čalouněné židle.
„Ále,“ mávla rukou teta a posunula si malíčkem brejle na nose, aniž pustila jehlice. „Dneska odpoledne jenom dva přívěsky na klíče s Hradem, jeden hrnek s kočkou… Japonci a jeden našinec. Ale vždyť víš, den ještě nekončí. Zato tudy ale prošla tvoje máma.“
„Jo,“ zahučela jsem. „O tom vím.“
„Úkoly?“ zamrkala teta spiklenecky.
„Hm, takže tušíš, proč jdu.“ Naklonila jsem se k ní a pošeptala jí do ucha: „Teto, potřebovala bych trochu poradit, ale k máminu grimoáru se nedostanu.“
„Takže chceš mou knížečku?“ hádala.
„Ano. Můžu?“
Vtom se ve dveřích, vedoucích dál do domu, objevila teta Regina. „Á, Ginevra už je doma. Jak to dneska šlo?“
Mávla jsem rukou. „Ahoj, ani se neptej. Matika asi nebude moje parketa.“
Regina se zasmála, až jí ve smaragdových očích zajiskřilo. „Jdu k řece,“ oznámila.
Když její střapatá, ohnivě rudá hlava zmizela na ulici, Celestýna se obrátila zpátky ke mně. „Kde jsme to přestaly?“
„Kniha.“
„Á!“ Spiklenecky zamrkala. „Můžeš. Neřeknu to na tebe. Najdeš ji u mě v kamrlíku pod tím kostkovaným ubrusem. Ale vrať ji potom zpátky na místo,“ řekla a kývla bradou pod pult, kde ležely klíče od jejího bytu.
„Máš moje čestný slovo čarodějnický, teto!“
Objala jsem ji.
„Počkej, počkej, shodíš mi to z jehlic!“
Ale to už jsem letěla nahoru po schodech. Celestýnin byt byl v podkroví, malinkatý a s komůrkou, z níž vedlo titěrné okénko do světlíku, v podstatě do větrací šachty. Zbožňuju světlíky, jako malá jsem si do té komůrky chodívala hrát. Teta v tom světlíku odjakživa chová netopýry, ale ti v tuto dobu nejspíš spali jako zařezaní.
Vyštrachala jsem se po schodech, vedoucích skoro až pod střechu, zarachotila starým mohutným klíčem v zámku a prošla chodbičkou k tetinu kamrlíku. Odemkla jsem. Ovanula mě vůně hřebíčku, majoránky a dalších bylinek. Nahoře bylo malé okénko, kterým jsem vykoukla. „Ahoj,“ zašeptala jsem do šachty. Jeden netopýr ospale pootevřel oko. Dneska asi neměl náladu, takže si jen trochu protáhl křídla, pak je zase složil a pokračoval ve spánku.
Sáhla jsem do třetí police shora, kde byl kostkovaný červenobílozelený ubrus. Odhrnula jsem ho. Pod ním ležel tetin grimoár. Vzala jsem ze stojánku malý svícen s jednou bílou svíčkou a zápalky, zažehla jsem svíčku, položila ji opatrně na podlahu a zavřela dveře komůrky. Z horní police jsem s námahou sundala velikánskou knihu v tmavohnědých semišových deskách a se zlatým ozdobným nápisem
Celestýna
v pravém dolním rohu. Zalistovala jsem a našla kouzla odhánějící od domu zlou moc. Všechno jsem si pečlivě uložila do hlavy, vrátila grimoár na polici, přikryla ubrusem, s netopýry jsem se neloučila, protože spali jako zabití, zamkla jsem za sebou komůrku a rychle seběhla vrátit tetě klíče a pak jsem už pelášilazpátky do našeho bytu.
Nejdřív jsem se pustila do výroby vykuřovadla, protože to bylo nejsložitější. Amulet jsem odložila až na potom.
Když jsem ale byla v nejlepším, zvedl se najednou zase průvan.
Meluzína? Už zase?
„Co to tu –“ Ale než jsem to vůbec stihla doříct, Melu se mi začala honit kolem hlavy jako šílená, rozfoukala mi bylinky, převrhla lahvičku s olejem a sfoukla kahan. Stihla jsem jen tak tak pochytat, co šlo, a vykřiknout: „Co to vyvádíš?! Přestaň!“
Ale nepřestala ani náhodou, lítala kolem mě jako větrná smršť, tak jsem nechala věci jejich osudu, dřepla
si
na bobek a přikryla si hlavu rukama.
„Dům U Zlatého prstenu! Dům U Zlatého prstenu!“ skučela jako orkán.
Se zkřiveným obličejem jsem na ni zamžourala zpod předloktí. „Co? Cože?“
„Dům U Zlatého prstenu!“
„A co je s ním? Spadl snad?“
„Okamžitě tam musíš! Utíkej a počkej tam na Lauru, ale ona si nesmí –
nesmí
– všimnout, žes ji viděla! Rozumíš? Pospíchej!“
„Melu, tak mi aspoň řekni, co se děje?! Na jakou Lauru mám čekat?“
„Utíkej tam, řekni tetě, že tě volala kamarádka, pospěšššššš!“ profoukla mi poslední hláskou uši tak, že jsem si je zase zakryla.
„Až mi řekneš proč!“ odsekla jsem.
Meluzína mi začala cuchat vlasy a najednou byla studená jako led.
„Dobře, dobře, půjdu tam, ale hlavně už, prosím tě, přestaň!“
Nepřestala řádit úplně, ale trochu zpomalila a čekala, až se zvednu a vyrazím.
Vstala jsem a ukázala prstem na spoušť na stole. „Říkám ti, že jestli mi zase chceš ukázat nějakou blbost a jestli mě máma kvůli tomuhle přetrhne, tak do toho krbu nacpu deku. Aspoň na chvíli. Přísahám.“
„Nacpi! Ale musíš hned k domu U Zlatého prstenu!“
„A proč já?“ Vtom mi došlo, co právě řekla.
Ucpat krb?
To jako vážně? Meluzína přistoupila na tohle? Nevěděla jsem, kterou Lauru myslí, jestli jí třeba nějaká příbuzná neobsadila oblíbený komín, ale žádnou meluzínu jménem Laura jsem neznala.
Melu teď zůstala viset nade mnou. „Protože teta je v obchodě, druhá teta je ve škole, třetí teta je u řeky, máma je v lékárně, zbýváš ty.“
„No dobře, dobře.“
Trochu jsem srovnala popadané a rozlítané věci, ale meluzína mě celou dobu zezadu postrkovala svou větrnou silou. Ještě jsem si navlékla na krk runový talisman.
Runy. S úsměvem jsem si vzpomněla, co nám o nich říkali v dějepise. Prý je to rituální písmo, tesané do kamene či ryté do dřeva, které staří Germáni používali k věštění a jímž si zdobili zbraně pro ochranu v boji. Naše dějepisářka by koukala, co dalšího ještě taková runa v rukou čarodějky dokáže! Jenže naše dějepisářka v první řadě vůbec neví, že nějaké čarodějky jsou.
Když jsem se konečně dostala ze dveří a dolů po schodech, teta měla v obchodě nějaké zákazníky, a tak jsem jí jen zamávala a řekla, že si musím pro něco skočit a že budu hned zpátky.
Bylo krásné slunečné odpoledne, takže na Malé Straně všechno žilo a mně bylo jasné, že na Karlově mostě to bude ještě horší. Přemýšlela jsem, jestli to mám vzít zkratkou. Meluzína nejspíš chtěla zase nějakou blbost, obvykle řešila, že se jí do komína nastěhovala poletucha, jako je ona sama.
Jenže já měla naspěch. Takže to budu muset vzít kanalizací. Holt to nepůjde jinak. Našla jsem nejbližší poklop a za moment se vynořila ze dna ulice na opačné straně řeky.
„Mamí, hóka,“ ukazoval chlapeček s vytřeštěnýma očima. „Z kanánu,“ vydechl.
„Cože?“
„Hóka z kanánu, tam, ueze,“ ukazoval neúnavně ručičkou, až mu upadla zmrzlina.
„Ale jdi ty, co sis zase vyvzpomněl? Holky nelezou z kanálů. Co by lezla z kanálu?“
„Jojo, z kanánu!“
„No vidíš, a teďka ti upadla zmrzka.“
Chlapeček měl rázem z pusy pekáč. „Uééééééé!“
V tu ránu se o mě přestal zajímat a jeho matka začala nejspíš řešit, jestli bude rychlejší sehnat novou zmrzlinu, nebo seškrábat z chodníku tu původní – hlavně aby dítě přestalo vyvádět a lidi se po nich přestali otáčet. Na holku, která vylezla z kanálu, oba zapomněli.
Pro jistotu jsem se za chlapečkem ještě ohlédla. V tomhle věku ještě patřil do skupiny tvorů – spolu s mentálně postiženými, zvířaty a mimosmyslově nadanými jedinci, kterých je jako šafránu –, kterým zatím nikdo nezpracoval mozek tak, aby naše nadpřirozené kousky zkrátka vidět přestali. Nehledě na to, že zrovna transcendentními kouzly musíme šetřit. Oslabují nám totiž auru. Ale jiná nám ji zase posilují, jako třeba když jsem teď vytáhla z kapsy dvacku a nechala ji spadnout tak, aby necinkla. Chlapeček ji jakože náhodou najde a koupí si za ni zmrzku, která mu kvůli mně upadla.
Takhle to u nás chodí. Jsme čarodějky. Chodíme kanály, chodíme řekou, chodíme pod zemí. A já jsem z nás momentálně nejmladší. Je mi čtrnáct a zatím, do osmnácti, budu dospívat přibližně stejně rychle jako lidé. Zato potom… Jakmile dosáhnu dospělosti, budu na světě mnohem, mnohem déle než moje lidské spolužačky.
A ještě jedna věc… My, malostranské čarodějky jsme mezi pražskými čarodějnicemi tak trochu zvláštní, ale o tom později. Každopádně se nedá říci, že by se s námi ostatní pražské čarodějnice přehnaně družily. Sice na nás vyloženě nekoukají přes prsty, ale zrovna moc často nás taky nevyhledávají.
Teď jsem se rozhlédla, a skutečně, žádný další takový jedinec, tedy kromě malého chundelatého psíka na vodítku, si mého nenadálého zjevení nevšiml.
Zamířila jsem rovnou k Týnskému chrámu, ale když jsem dospěla k Týnské uličce, došlo mi, co meluzína říkala. Nesmí mě vidět. No jo – ale kdo? Neznala jsem úplně všechny bytosti ze Starého Města, ale z těch, co mi byly povědomé, se nikdo nejmenoval Laura. Jedna sice strašila u nás na Malé Straně, ale to je bezhlavý duch, který nikdy neopouští svůj klášter. Jenže víc než jméno jsem z Melu nedostala. A vůbec. Měla jsem se jí zeptat, proč neletěla se mnou a o co vlastně jde. Jenže při tom tornádu, které mi způsobila v pokoji, mě to ani nenapadlo.
Nenápadně jsem se rozhlížela a snažila se najít nějakou nadpřirozenou bytost, ale nikde nic. Šourala jsem se pomaličku doprostřed Staroměstského náměstí, kde zrovna probíhalo představení středověké hudby. Kolem se chumlaly davy a já jako mimochodem chvíli postávala, chvíli popocházela, a oči mi stále utíkaly k úzké, zapadlé Týnské uličce, na jejímž konci stál starobylý a půvabný dům U Zlatého prstenu.
Pozvolným krokem jsem se vydala tím směrem, zašla do podloubí, kde jsem nejdřív předstírala, že se dívám do
výlohy galerie, ale po chvíli jsem nenápadně popošla blíž ke vstupu do Týnské uličky. U venkovního posezení tamní kavárny jsem se netrpělivě koukala na hodinky, jako že tam na někoho čekám, a přitom jsem vždycky nenápadně nakoukla za roh.
„Dobré odpoledne,“ ozval se shora a zleva, od druhé strany vchodu do Týnské, dutý, důstojný hlas.
Zvedla jsem oči. Kamenný zvon. Promluvil na mě? Popošla jsem až tam, kam shlížel shora ze starého gotického zdiva, a chytila jsem se runového amuletu, aby si mě okolní lidi nevšímali. Na lidi amulet působí, na bytosti ne. Před jejich zrakem mě tak jednoduché kouzlo neukryje.
Musela jsem odpovědět na pozdrav. Obzvláště v případě tohohle váženého starého pána by bylo nezdvořilé neodpovědět. „Dobré odpoledne.“
„Někoho tu čekáš,“ řekl zvon.
„Mám… vyhlížet nějakou… Lauru. Neznáte ji, když jste místní?“
„Lauru? Je mi líto. Tady žádná Laura nepřebývá. Jakpak se daří tetě?“
„Ach, myslíte tetu Celestýnu? Výborně, děkuju. Mohu ji pozdravovat?“
„Nechť se za mnou přijde podívat. Rád ji uvidím.“
„Určitě vyřídím.“
„Ať se brzy dočkáš.“
„Děkuji, na shledanou.“
Zvon oněměl.
Orloj nejspíš začal odbíjet celou, protože dav před ním nápadně ožil. Když jsem se ohlédla, zahlédla jsem nalevo známou postavu, jak právě vyšla ze zdi jednoho z domů.
Cože? Tak
tahle
Laura? Kde se tu bere?
Zatajila jsem dech a rychle se zamotala do hlavního davu na náměstí. Naštěstí tu jako obvykle byly mraky lidí, a tak jsem se schovávala, co to šlo, a nenápadně vykukovala.
Byla to krásná Laura bez hlavy, strašidlo z Karmelitské ulice. Co tady dělá? Sem přece nikdy nechodí, vždycky kráčí smutně Karmelitskou ulicí sem tam a ovívá se vějířem. Nikdy jsem ji neviděla dělat nic jiného.
Bledý stín s vějířem v ruce se ploužil, zašel za budovu galerie a zmizel mi na chvíli z očí. Snažila jsem se co nenápadněji proplést na kraj davu, tak abych pořád viděla do Týnské uličky. Viděla jsem uzoučký průchod vedoucí podél kostela Panny Marie pod Týnem. Laura se vynořila v polovině uličky a pomalu se vznášela dál
−
až k domu U Zlatého prstenu.
Popošla jsem ještě víc. Laura prošla skrz zavřené dveře domu. Co to? Rozhlédla jsem se kolem a chvíli čekala.
Jenže Melu za mnou nepřiletěla. A Laura už taky ven nevyšla.
Potloukala jsem se tam snad ještě půl hodiny, než jsem usoudila, že je čas vrátit se domů, protože tady už jsem nebyla nic platná. Co to po mně ta naše potřeštěná meluzína chtěla?
Vrátila jsem se stejnou cestou, kanálem jsem se pomocí transcendentního kouzla přenesla zpět do naší ulice, a když jsem procházela obchůdkem, teta na mě kývla hlavou. „To už jsi zpátky? Tak rychle?“
„Ehm,“ odkašlala jsem. Teta jen zakoulela očima. No dobře, já vím, že mám šetřit transcendentními kouzly. Vysvětlím jí to později, teď jsem hlavně potřebovala dodělat, co mi uložila máma, jinak bude zase dusno.
V pokoji jsem poklidila binec a hned jsem se dala do práce. Máma přišla asi za hodinku. Zavolala na mě od dveří. Uslyšela jsem, jak se zouvá a dle očekávání kráčí rovnou do obýváku.
Jenže její kroky se na parketách zastavily. Pak vrzla dvířka skříňky. Znehybněla jsem. Předtím jsem se nepokoušela překonat její ochranné kouzlo, takže by všechno mělo být v naprostém…
„Ginevro?“ ozvalo se z obýváku.
Z jejího tónu mi zatrnulo. Něco je špatně.
„Ano?“
„Ty ses snažila vzít můj grimoár?“
A sakra. „No… mami…,“ volala jsem rozpačitě a pustila jehlu a pytlíček s bylinkami.
To už se ale rozletěly dveře mého pokoje. „Tak ano, nebo ne?“
„No… já jsem –“
Chytla mě za ruku a táhla do obýváku. Její grimoár ležel na stolku. Vyplašeně jsem se na ni podívala. „Já tu skříňku neotvírala, přísahám!“
„Ale byla jsi tu!“
„Byla, jo, tak mi to odpusť, ale blafnul na mě kouř
−
a to bylo všechno, vůbec jsem se těch dvířek nedotkla!“
Matka si začala kousat spodní ret.
„Co se stalo?“ zeptala jsem se nesměle.
„Dojdi pro Celestýnu.“
Bylo po páté, teta už taky pomalu zavírala krámek, a tak jsem pro ni doběhla. Za chvíli už jsme se všechny tři skláněly nad matčiným grimoárem a matka řekla vážně: „Někdo na to sahal.“
Celestýna si posunula brýle na nose tak, aby jí nespadly, jak se ohýbala nad knihou. „Otevři to,“ řekla matce.
Matka otevřela černé kožené desky, přejela prsty po okrajích stránek, jako by zběžně listovala, a někde uprostřed se její ruka zastavila. Vsunula prsty dovnitř a otevřela knihu.
V tu chvíli by se ve mně krve nedořezal.
Z grimoáru někdo vymazal celou dvoustránku, vypadala, jako by tam nikdy nebylo ani písmenko.
Matka ke mně zlověstně zvedla oči. „Byla jsi dnes celé odpoledne doma, Ginevro??“
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Zbytek pátečního dne proběhl v dost pohnuté náladě. Náš dům byl chráněn kouzly. Rozumějte: běžnými kouzly, jako když si lidé dají na dveře do bytu bezpečnostní zámek. Jenže do našeho útulného domova někdo nepozorovaně vnikl, takže to, co v něm nyní vypuklo, bylo stejné, jako když si lidé dají na dveře kromě zámku ještě řetěz, závoru, alarm a pro jistotu ještě ke vchodu posadí pořádně agresivní dogu.
A co hůř. Máma s tetou sáhly k ochraně nejtěžšího kalibru, a sice k vykuřovadlu z ločidla. Ne nadarmo se ločidlu říká čertovo lejno. Zkuste si vykouřit byt touhle bylinou a budete mít pocit, že vás navštívil čert a někde uprostřed místnosti nestihl doběhnout na toaletu.
Máma lítala po domě a rozhazovala látkové sáčky s bylinkami, teta Celestýna se ji snažila dohnat s vykuřovadlem, ale zvládala to jen tak tak, protože přece jen už měla svá léta – pamatovala ještě císaře France Josefa jako „fešného mladíka“, což jí samozřejmě nikdy nerozmlouvám, tenkrát prostě frčely licousy.
Kolem dveří se taky kladly kameny spolu s ochrannými kouzly, podél prahů se sypal prášek z hadí kůže a kolem krbu se cákala tinktura z blínu.
Mým úkolem bylo sedět v kuchyni a hlídat kotlík s lektvarem z kořínků a ze zvířecích drápků. A jak jsem tam tak seděla a občas zamíchala v kotlíku na plotně, najednou mě něco napadlo.
Ano, zakázala jsem sice meluzíně dneska sem létat, a ona to už jednou porušila, navíc mě vytáhla z domu, ale co když…
Ještě jednou jsem promíchala čpící odvar a poodešla do svého pokoje. Nakoukla jsem krbem do komína.
„Melu?“ zavolala jsem tiše.
Nic.
Šla jsem do obýváku, nakoukla do tamního krbu a… Těsně tam, kam jsem dohlédla, skoro už v komíně, visely nehybné pestrobarevné pásky. „Melu?“
Mlžné duhové proužky se ani nepohnuly.
„Já se nezlobím. Naopak. Potřebovala bych, abys vylezla z komína a řekla nám…“
To ticho a klid byly neoblomné.
Fajn. Asi si myslí, že ji nevidím, a čeká, až odejdu. „Opravdu – opravdu – mi nevadí, že jsi sem zase přiletěla.“
Ach jo. Bylo mi jasné, že s ní nehnu.
Šla jsem si sednout do kuchyně, tu a tam zakvedlala měchačkou a bradu jsem opírala o dlaň. Tohleto čekání, než se něco dovaří, mě vždycky ubíjí.
Z komína se neozvalo ani jediné tichounké zasvištění –to znamenalo, že se moje větrná kamarádka nepohnula. „Melu,“ zahučela jsem po chvíli. „Tak už toho nech.“
Vstala jsem ze židle a šla zpátky ke krbu. Nakoukla jsem dovnitř. Pořád tam byla.
„O co ti jde? Jsi zvědavá? Chceš špehovat? Tak klidně slétni dolů, já ti řeknu, co se stalo.“ Odmlčela jsem se. „Tak jak myslíš. Sice jsem nepochopila, proč jsi mě poslala k tomu domu, ale možná bys mi chtěla konečně říct, co jsi s tou Laurou –“
Najednou mi došlo, že se ty pásky nehýbou vůbec, a to ani když se k nim přiblížím a udělám průvan. Tak jemná substance by se přece měla alespoň zatřepotat.
Zkusila jsem do ní fouknout. Duhové šlahouny se ale nepohnuly ani o milimetr.
Opatrně jsem natáhla ruku a sáhla na barevné pásky. Ty však byly pod mým dotekem tuhé jako tvrzený plast. Co to?
Pomaličku jsem za ně zatáhla – a leknutím jsem vyjekla a odskočila od krbu.
„Mamííí!“ zapištěla jsem. „Pojď sem honem!“
Ale to už jsem slyšela syčení. Lektvar začal na plotně přetékat.
Bezradně jsem se tam podívala a bylo mi jasné, že musím okamžitě běžet, i když jsem měla nohy jako z olova.
Matka vtrhla do obýváku, uviděla mě u plotny a spustila: „Copak jsem ti neříkala, že se od toho nesmí odcházet?“
„Mami! V krbu!“ volala jsem a zoufale ukazovala jednou rukou.
Matka vykulila oči. „U Valpurgy! Co to má…“ Přiskočila ke krbu, kde visela ve vzduchu úplně ztuhlá meluzína, oči měla hrozivě vytřeštěné a ústa dokořán jako při zděšeném výkřiku.
Matka koukala střídavě na mě, na meluzínu, na mě.
„Ty její cancoury čouhaly v krbu, tak jsem ji stáhla dolů a –“
Matka nevycházela z úžasu. „Tohle jsem ještě neviděla,“ řekla skoro bez dechu.
Vtom přišla i teta Celestýna a chytila se za ústa. „U Valpuržiny bradavice!“ Hned se začala belhat k mámině křišťálové kouli. „Ty zůstaň u toho kotlíku, holčičko.“ Sundala z koule mámin tmavomodrý samet, pohladila ji a upřeně se do ní zadívala.
Teta Celestýna má zálibu ve věštění, stejně jako máma v bylinkách a léčitelství a teta Regina ve vodní a jiné přírodní magii. Moje záliby se teprve tříbí.
Teta se chvíli dívala a řekla: „Klid, děvenky. Tohle zvládneme. Z koule čtu, že si můžete zkrátit cestu podzemím, je to bezpečné.“
„Dobře. Ale radši to vysypu a provoním i tam. Ginevro, až to dovaříš, připravíš putovní kahan.“
Pak stočila oči k nebohé meluzíně. „Ale co uděláme s ní?“
„No co,“ zatřepala teta hlavou. „Zašoupni ji zpátky,“ řekla,„ať je aspoň schovaná. Teď jí nepomůžeme, musíme do města.“
Máma se zatvářila pohoršeně. „Teda, Celestýno. To ji mám podle tebe jen tak zastrčit zpátky?“
„Jo, jo,“ pokyvovala teta hlavou, až jí šedivé natočené lokýnky poskakovaly, „jen ji tam šoupni, chudinku. Vždyť je tam stejně jako doma.“
Matka vzdychla. S útrpným výrazem se přiblížila ke krbu a zasunula meluzínu zpět. Pak popošla ke kouli a dívala se do kouřových obrazů, které se v ní líně kroutily. Potom do mě zapíchla oči. „Dům je teď chráněný. My s Celestýnou půjdeme sehnat jiné meluzíny. Až to dovaříš, odvedu tě ke Kraslavě. Sama tady zatím zůstat nemůžeš. A půjdeme spodem. Potřebuju být rychle zpátky.“
Zakývala jsem hlavou. „Mám si vzít něco s sebou?“
„Není třeba. Pobudeš tam tak dvě hodinky a pak se vrátíš, ale hlavně,“ dala si ruce v bok, „s nikým nebudeš mluvit, půjdeš rovnou domů, jasné?“
„Mami, nejsem malá.“
„To jsem dneska viděla,“ odsekla máma. „I když… vlastně je dobře, žes tu nebyla. Kdo ví, co to sem vlezlo.“
„A hlavně kudy,“ dodala teta, ale nenápadně na mě zamrkala.
Věděla jsem, co to znamená – skrz její kamrlík to nebylo, protože já za sebou zamkla, ale to se teď ani jedna z nás neopovážila mámě říct. A i kdyby. Ještě tu byly zamčené dveře tetina a taky našeho bytu. Ačkoli ten, kdo to udělal, by se asi těžko dal zastavit obyčejným zámkem. Horší bylo, že překonal běžná obranná kouzla.
„Zatím budeme věřit,“ pokračovala teta Celestýna tiše, „že tě tady naše drahá meluzína nevytáhla ven schválně.“
„I kdyby,“ oponovala matka, „pořád není jasné, jak se sem ten někdo dostal. Cizí čarodějka by o náš grimoár neměla zájem, má přece vlastní. Navíc to, co zmizelo, není žádné kdovíjaké tajemství. A víš přece, kdo tak hrozně prahne po kouzlech.“
„Lidi,“ řekly jsme s tetou Celestýnou současně. Já jsem mluvila dál: „I když – jak by se o nás dozvěděli?“
Máma přikývla. „Navíc – lidi by se nedostali přes zamčené dveře tak, aby zůstaly neporušené.“
Všechny jsme zmlkly. A máma měla obličej ještě smutnější a ustaranější než obvykle.
Máma je krásná. Podle lidských měřítek by jí bylo něco kolem čtyřiceti. Je o maličko vyšší než já, postavu má bezchybně tvarovanou a vlasy dlouhé, černé, hedvábné a oči světle hnědé, oříškové, možná trochu do žluta. Jsme si podobné, jen moje vlasy jsou o dost neposlušnější a oči mám zelenohnědé. Prý budu jednou krasavice, praví teta Celestýna pokaždé, když mě zastihne, jak se prohlížím v zrcadle. „Jednou, teto?“ poškádlím ji vždycky. „Chceš snad říct, že teď krasavice nejsem?“ A teta se pokaždé potutelně
uchechtne a řekne: „Teď jsi poupě. Poupata jsou roztomilá, ale pamatuj, že i lidi si často kupují napůl rozvitá poupata, aby jim ta přenádherná růže rozkvétala před očima. To tě teprve čeká.“
Občas si smutně říkám, komu se asi tak budu rozvíjet před očima. Žijeme totiž bez mužů.
Jasně, pak ze mě bude pár desítek let dokonale
rozvitá růže, než začnu pomalu vadnout. Ovšem teta má řešení i pro tohle. Prý je od určité doby dobré přestat se přirovnávat k růži a začít své kvality hodnotit jako u vína. Čím starší ročník, tím lepší…
Když to slyší matka, vždycky dodá, že se nemám přirovnávat k vínu, ale k balzamikovému octu, který prý také získává časem na hodnotě. Máma je totiž zapřisáhlá abstinentka. Ne že by po večerech pila ocet, ale dostat do ní sklenici vína je nadlidský výkon. Každopádně ona sama ještě hodně dlouho bude spadat do kategorie „dokonale rozvitá růže“.
Dovařila jsem směs, s tetou Celestýnou jsme ji scedily, rozlily do koflíčků a rozmístily po celém domě a pak už jsem vzala ze spíže putovní kahánek a připojila se k mámě, která zatím připravila zásoby bylin na cestu. Ověsila mi krk amulety a nacpala mi jimi i kapsy a potom jsme společně sešly do sklepa, sestoupily kolem suterénního bytu tety Reginy až úplně dolů, já držela kahánek, ve kterém se pálil olej z kopru – jelikož kopr není dobrý jen do nakládaných okurek –, a máma rozhazovala sušené bylinky a písek ze dna řeky, posílený o světlo měsíce.
„Ještě že jsme měly zásoby. Musíme poděkovat Regině,“ mumlala cestou.
Prošly jsme dveřmi, krytými maskovacím kouzlem, takže běžným smrtelníkům a některým jednodušším bytostem se jevily jako kamenná zeď, a pokračovaly jsme dál podzemní chodbou vedoucí do prostor pod mojí školou. Máma se celou dobu rozhlížela kolem, jako by tu na nás něco číhalo.
„Ty myslíš, že by se tu mohl schovávat ten, kdo k nám vnikl?“ řekla jsem a můj hlas se dutě odrazil od kluzkých kamenných podzemních stěn. Kahánek nám žlutě svítil na cestu.
„Spíš bude už dávno někde v trapu, ale jistota je jistota,“ odvětila matka. Šustilo to, jak pouštěla na zem bylinky a každou špetku napřed promnula mezi prsty.
Výhodou téhle chodby bylo, že vedla od našeho domu v Nerudově ulici rovnou čarou až za tetou Kraslavou.
Lidé o těchhle chodbách nevědí, a to ani jeskyňáři, protože jsou ošetřené odpuzovacím kouzlem. Není jich moc, ale nám a bytostem to stačí. Fungují jako taková podzemní, i když chudá síť ulic a není tady takový ruch jako nad zemí.
Postupovaly jsme dál chodbou a blížily se k podzemnímu příbytku tety Kraslavy. Máma vytáhla zrcátko, dýchla na ně a na zamlžený povrch prstem nakreslila trojúhelník. „Jsme tu,“ řekla do něj.
V temné kamenné stěně se objevily dveře. Po chvíli čekání se dveře otevřely a za nimi se ve tmě objevila rozcuchaná postava.
„Tfuj, holka. Nesviť mi tim do vočí.“
„Promiň, teto. Ahoj,“ řekla jsem a zakryla kahánek dlaní tak, abych se nepopálila.
„No, to už je lepší,“ pochvalovala si teta.
Vešly jsme dovnitř. Nasála jsem vůni vanilkového doutníku a zachichotala se. Máma zřejmě nasála také, protože řekla: „Kraslavo, už zase? Že tys kouřila i nahoře?“
„Ále.“
Stoupaly jsme po schodech tak droboučkých, že se mi na ně sotva vešla chodidla. Kraslava tvrdí, že je do kamene
tesal gnóm.
„Víš, že nahoře kouřit nesmíš,“ zdůraznila máma. „Porušuješ školní předpisy.“
‚Nahoře‘ znamenalo v dílně školnice. Tou je totiž moje prateta, mámina teta Kraslava. Ředitel našeho gymnázia ji vždycky plácá po rameni, že prý ‚naše Kraslava je ten nejšikovnější mužský v téhle škole‘. Teta je na to pyšná. Umí spravit zámek, zasklít dveře, ale jinak je to samozřejmě ženská. Jen je zkrátka manuálně zručná.
„Dyť já mám důkladně ucpaný dveře. K těm lidským mláďatům se žádnej čmoud nedostane,“ bránila se teta.
„O to nejde. Jde o to, že – ua!“ zařvala máma. „Na něco jsem šlápla!“
Rychle jsem jí posvítila kahánkem pod nohy.
Kraslava se sehnula. „No vidíš, popelník, tak promiň, vodložila sem si ho tadydle, jak sem vám šla votevřít.“
Máma jen vzdychla a sklopila k tetě vyčítavý pohled. „Ty s tím nikdy nepřestaneš, že ne?“
Teta vrazila jednu ruku v bok. „Víš, jak to řikaj lidi, né? Na něco umřít musim.“ A z plna hrdla se rozchechtala.
Máma jen zakroutila hlavou.
Kraslava odemkla dveře do sklepního bytu. Přezuly jsme se do pantoflí a došly do tetina obýváčku. Kraslava
vzala skleněnou baňku, řekla z legrace „simsala bim“, všechen kouř z místnosti se vměstnal do baňky a tu teta už jen zašpuntovala korkovou zátkou.
„Hrc, a je po smradu! Můžete volně dejchat, holky,“ zachechtala se a ztěžka dopadla do křesla. „Račte se posadit, kde najdete místo. Tak kerejpa vykuk vám vymazal ty písmenka, jak mi Celestýna řikala před chvílí do zrcátka, co?“
„To kdybychom věděly. Meluzína vylákala Ginevru ven.“ A pak jí máma začala líčit všechno popořádku a teta zamyšleně pokyvovala hlavou, a když byla máma skoro u konce, teta najednou nasadila bojovný výraz, prudce vstala z křesla a hlasitě dupla nohou. „Jedeš, mrcho jedna! Nikdo tě sem nezval!“
Obě jsme se s mámou lekly a v údivu se na sebe podívaly, ale teta ihned objasňovala.
„Šotek, potvorák jeden! Vlez mi sem, ani nevim jak. A nemůžu se ho zbavit. A Lojzík kvůli němu trucuje.“
Zahihňala jsem se. „Pošli šotka ke mně do pokoje, tam se ani nepozná, jestli něco přeházel,“ ale hned jsem zase zvážněla, protože máma po mně výchovně sykla. Já vím. V mém pokoji vládne chaos i bez šotka.
„Žóva, to neřikej ani ve srandě, holka. Ale musim se tý bestie zbavit, nebo domluvit Lojzíčkovi, aby mu to vždycky zase uklidil zpátky, aby to tu potvoru časem vomrzelo, přehazovat mi věci.“
Nebo by teta mohla důsledně uklízet přeházené věci sama, pomyslela jsem si, jenže na to tetu neužije. Nezbývalo tedy než doufat, že Lojzíček nakonec nějak skousne přítomnost nevítaného návštěvníka.
Teta žuchla zpátky do křesla a promnula si dlaněmi kolena.
Tady na Malé Straně jsem měla jednu pratetu – Kraslavu a pak tetu Reginu, máminu starší sestru. Pochopitelně jsem „teto“ říkala oběma, abych si nezlámala jazyk. Pak tu byla ještě Celestýna, což byla ve skutečnosti moje prababička, i když jsem ji taky oslovovala „teto“. Důvod byl prostý. Moje pravá babička, matka Reginy a mojí mámy, se od nás odklonila a odešla. Tohle je hodně smutné téma, o kterém se nemluví, a já ji ani nikdy neviděla. Slovo „babička“ je u nás tabu.
Teta Kraslava s mámou pak ještě chvíli debatovaly a já jim na chvíli skočila do řeči a dovolila se, jestli můžu jít do ložnice za Lojzíčkem. Nebylo pochyb o tom, že trucuje tam.
A taky že ano. Domovníček seděl na poličce s knihami, ručičky měl založené křížem, obličejík zkrabatělý, a trucoval.
„Ahoj, Lojzíčku,“ pozdravila jsem ho.
Svraštil drobnou tvářičku ještě víc a vypadalo to, že začne každou chvíli fňukat.
Šla jsem k němu a zatahala ho za malinkou botku s přezkou. Popotáhl.
„Neplač, však ho zase vyženete. Musíte po něm pořád uklízet, on se pak přestěhuje někam jinam,“ chlácholila jsem ho. Domovníček seskočil z poličky – tyhle bytůstky vydrží pád z mnohem větší výšky, než kolik samy měří – a objal ručkama mé lýtko. Pak tichounce odcupital pod postel, kde zřejmě tiše smutnil dál, chuděrka.
Vrátila jsem se do obýváku zrovna ve chvíli, kdy se matka zeptala: „A odkdy tady otravuje ten tvůj šotek?“
„Je to pár dní. Počkej, snad nemyslíš… Ne, na to zapomeň. Ten by něčeho tak složitýho, jako je vymazání dvou stránek z grimoáru, nebyl schopnej. Je to malá, logicky nemyslící potvora. Takže to znamená…“
Matce ztěžkla oční víčka. Ano, znamenalo to, že k nám do bytu muselo proniknout něco daleko horšího, než je obyčejný šotek, který jen rozkramaří věci a ani sám neví proč. Prostě nic jiného neumí.
„A nemohlo to bejt něco, co se umí vcucnout třeba klíčovou dírkou? Třeba salamandr nebo něco takovýho?“ přemítala Kraslava.
„Prosím tě, k čemu by salamandrovi byla naše kouzla? To nedává smysl.“
„Třeba ho někdo poslal.“
„Ale jaký by měl důvod?“ krabatila máma obočí.
„Co já vím… To ví ten, kdo ho poslal.“
Máma ještě chvíli zamyšleně těkala očima, než to uzavřela slovy: „No, budu muset jít.“
„Vždyť jsi tady sotva deset minut,“ namítla teta. „Dej si se mnou aspoň kafe. Teda vlastně já kafe, ty čaj.“
Matka zakroutila hlavou. „Ne, ne. Musím rychle zpátky, proto jsme šly spodem.“ Ještě než matka odešla, s vážným výrazem pohlédla na mě: „Za dvě hodiny tě čekám doma.“
Teta za ní zavřela dveře a vrátila se ke mně do prťavého obýváku. „Ale ty si se mnou dáš aspoň čaj, co?“
Horlivě jsem zakývala hlavou. Teta si kromě kafe potrpí na kvalitní černý čaj s jasmínem.
„A já si teďka udělám pořádnýho turka, když se máma nekouká,“ zapitvořila se teta a zamnula si ruce.











3. kapitola
 

 

 

Když někdo ukradne něco lidem nebo neoprávněně vnikne do jejich obydlí, postup je jasný. Vezme se telefon a zavolá se policie. Ale my? „Dobrý den, chtěly bychom nahlásit, že se někdo nejspíš vloupal do našeho bytu, všechny dveře a zámky zůstaly netknuté.“ „Dobře, a zmizelo něco? Nebo jak jste došly k závěru, že se k vám někdo vloupal?“ „Zmizely nám dvě stránky textu v jedné z našich knih kouzel.“
Už vidím, jak policie nahodí majáček a houkačku a fofrem ujíždí k našemu domu.
Po dvou příjemných hodinkách u tety jsem již téměř za soumraku vyrazila zpátky domů. Hodlala jsem si však udělat malou zacházku.
Tam, kam jsem chtěla, vedla nejkratší cesta přes Karmelitskou, tedy přes působiště naší drahé bezhlavé Laury, řečené krásné, což se těžko pozná, když nemá hlavu. Podle pověsti ji té hlavy zbavil žárlivý manžel. Od té doby Laura bloudí po bývalém klášteře a tu hlavu hledá.
Nějak se mi tamtudy nechtělo. Věděla jsem, že možná jen sýčkuju, ale jestli bude Laura někde trčet ztuhlá stejně jako naše Melu, pak jsem to zkrátka nechtěla být já, kdo ji najde.
Zvolila jsem tudíž klikatější cestičku, brouzdala jsem se starými dlážděnými ulicemi, míjela starobylé domy s novými fasádami v decentních barvách, vzala to přes mrňavé Maltézské náměstí a pak přes Lázeňskou a dál do Mostecké ulice.
Tam se nacházel můj cíl. Na jednom z domů se navzájem proplétají tři kamenné prstýnky a právě za těmi jsem šla. Tohle domovní znamení patří k těm nejveselejším, nejupovídanějším a nejhašteřivějším, která znám. Prsteny jsou nachlup stejné a každý z nich má nahoře vsazený kámen, nyní už jen nudně hnědý, občas natřený na zlato – podle momentální údržby. Zato kdysi…
Zastavila jsem se pod nimi a chystala se porušit mámin zákaz. „Zdravíčko,“ řekla jsem na přivítanou. „Jdu tak kolem a říkám si, jestlipak pro mě dneska nemáte něco nového?“
Následovala chvíle napjatého ticha. A pak ten úplně vlevo ožil. „Pssst,“ zašeptal. „Povím ti tajemství,“ řekl tajemně.
„Nezačínej zase,“ šťouchl ho prostřední.
V duchu jsem se zahihňala, ale navenek jsem předstírala maximální zaujetí. Věděla jsem, co bude následovat.
„Lidé tvrdí, že se neví, proč tu jsme. Ale ve skutečnosti…“ Významně se odmlčel.
„Ve skutečnosti strašně kecá, neposlouchej ho,“ zamumlal prstýnek vpravo.
„Ts, ts, ts,“ sykl ten vlevo. „Ve skutečnosti jsme patřily každý jedné ženě. A tu, která nosila mě, měl náš pán nejraději, protože byla první, tak to bylo.“
„Ty kecáš,“ vložil se do toho opět prostřední.
Ten vlevo se škodolibě zachichotal. „On se durdí, protože ta, která nosila jeho, byla tlustá. Ó, my jsme nebyly takhle stejně velké, jak nás vidíš dneska,“ pokračoval.
„Nevšímej si ho,“ zamručel prostřední.
„Jo, jo, jo, totiž kdyby on byl stejně velký jako já,“ zahihňal se znovu, „tak ho jeho paní navlékne sotva na malíček!“
„Ani jedna z těch dvou neuměla pořádně vařit,“ řekl ten úplně vpravo.
„Chceš nám dneska něco?“ zvážněl najednou prostřední kroužek. Kromě těch jejich báchorek o tom, kdo a jak je umístil doprostřed vlysu, uměly mluvit i rozumně. „Většinou se u nás takhle nezastavuješ.“
Protože byste mi vykecaly díru do hlavy, pomyslela jsem si.
Jejich pohádka byla pokaždé trochu jiná. Jednou to byly tři prsteny, za něž majitel tenhle dům koupil od člověka, který se zadlužil, jindy patřily třem dcerám jako věno. Někdy se příběh opakoval. Co se však neměnilo nikdy, byla údajná barva jejich dávných kamenů. Ten vlevo byl zelený, uprostřed červený, úplně vpravo modrý.
„Vlastně ano. Mám takovou otázku. Dneska jsem šla kolem domu U Zlatého prstenu –“
„Ten náfuka!“
„Ten nabubřelec!“
„Počkat, počkat,“ zarazila jsem je s úsměvem. „Jeho charakter můžeme probrat později, když dovolíte. Ale šla jsem dnes kolem jeho domu a… zahlédla někoho neobvyklého. Někoho, kdo tam nepatří.“
Prstýnky mlčely, což znamenalo, že je přemohla zvědavost a napjatě očekávaly, co bude dál.
„Krásnou Lauru bez hlavy. Zajímalo by mě, kde se tam vzala a proč,“ prozradila jsem konečně.
Následovalo užaslé ticho.
„Laura bez hlavy? V domě U Zlatého prstenu?“ zašeptal prostřední kroužek.
Prstýnky si začaly navzájem něco špitat. Nerozuměla jsem jim. Když už to trvalo nějakou chvíli, pobídla jsem je: „Nešlo by to nahlas, prosím?“
Následovalo další špitání. Potom si ten prostřední důležitě odkašlal. „Nuže, dobrá, zjistíme, co bude v naší moci. Zkus se tady zastavit zítra ráno. Možná – ale skutečně jen možná – bychom ti potom něco říci mohly. Víš přece, jaký je zlatý prsten z Týnské náfuka.“
„Nadutec,“ stvrdil prstýnek vpravo.
„Povýšenec a vejtaha,“ přisadil si ten vlevo. Usmála jsem se na ně a každému poslala vzduchem polibek z nataženého ukazováčku:
„Děkuju. Jste zlaté,“ a měla jsem se k odchodu.
„Slyšely jste to?“ neslo se za mnou lítostivým tónem. „Zlaté. Prý zlaté.“ A potom se ozvalo zafňukání.
„A on si myslí, že je jediný, kdo je zlatý, protože je větší, on, ten náfuka. Zlatý prsten.“
„Ty mlč. Stejně je to tvoje vina. Mohly jsme být taky větší, kdybys tenkrát…“
Kamenné hlásky se vzdalovaly a slábly.
Doufala jsem, že něco vyzvědí. Stejné symboly na domech totiž mohou spolu na dálku komunikovat, neboť jsou magicky propojené. Zlatý jelen z Tomášské na Malé Straně může komunikovat se zeleným z Nerudovky, ale i s bílým jelínkem z Náprstkovy na Starém Městě.
Když jsem přišla domů a dostala se přes naši zbrusu novou magickou obranu (musíte dupnout a důrazně říct: „Domestica!“, musíte v tom domě bydlet, být čarodějka a vcházet s dobrým úmyslem, jinak se k nám prostě nedostanete), přivítalo mě v bytě jen ticho. Falzeta seděla v předsíni vedle svého pelíšku a čistila si kožíšek.
Nasypala jsem jí do misky granule a vzala z odkládacího stolku zrcátko. Následoval obvyklý postup: dýchnout, namalovat prstem trojúhelník.
Po chvíli se objevil obličej tety Reginy. „Pojď za námi dolů. Jsme u mě.“ Tvářila se víc než vážně, spíš jako by šla na funus. A její přísný výraz byl ještě zasmušilejší, než bývá zvykem.
Tohle nevypadalo, že by máma s Celestýnou přinesly z pěšího výletu do města dobré zprávy.
Seběhla jsem do suterénu, který obývala Regina. Dupla jsem a pronesla „domestica“, jenže když jsem chtěla zaťukat a přiblížila jsem hlavu ke dveřím, abych řekla „už jsem tu“, dalo mi něco ránu do čela a rukou mi projelo zabrnění, jako bych sáhla na elektrický ohradník.
„Jauuuuu,“ zaúpěla jsem, začala třepat rukou, druhou se držela za čelo a před očima mi tančily hvězdičky.
Dveře se po chvíli otevřely a za nimi stála Regina. Spatřila jsem její rezavé vlasy a pronikavé, smaragdově zelené oči. Těma mě teď zkoumavě měřila. „Není ti nic?“ řekla hlubokým hlasem.
„Co jste to sem narafičily?“ stěžovala jsem si a třela si čelo. „To nestačilo to, co je nahoře?“
„To je můj nový nápad. Zkusila jsem trochu experimentovat. Sloučila jsem tři různá kouzla.“
„A tys to chtěla testovat na mně, teto?“ skuhrala jsem. „Proč jste mě nevarovaly do zrcátka?“
Regina zkrabatila obličej. „Nora s Týnou prošly normálně… Je to divné,“ konstatovala.
To už se do předsíňky nahrnuly i máma s Celestýnou. „Copak se stalo?“
„Ginu praštily dveře.“
„Dveře? Ty ses do nich přibouchla, nebo jak, děvenko?“ starala se Celestýna.
„Ale ne,“ řekla jsem mimořádně nevrlým hlasem –jinak si na Celestýnu nikdy nedovoluju, je pro mě jako hodná babička, kterou nemám. „Přece si nepřibouchnu hlavu do dveří.“
„No, nebyla bys první,“ pokrčila rameny Celestýna.
Regina hned objasňovala. „Chtěla vejít, ale dostala od kouzla ránu do čela.“
„A do ruky. Jako by mě praštil elektrický proud.“
Teta Celestýna se vlídně zeptala: „Ty jsi zase experimentovala, Reginko?“
Následovalo zamyšlené ticho.
Regina jen mávla rukou, až její četné náramky zacinkaly.
První se pohnula máma, vyšla ven z bytu a postavila se vedle mě před práh. „Zavřete.“
Zavřely.
„Začarujte,“ pokynula jim přes dveře.
Regina začarovala.
Máma odčarovala. Zaklepala na dveře. Vzala za kliku. Otevřela. A nic se nestalo.
„Tak jdu já,“ řekla Celestýna.
To samé. Opět nic.
„Teď znova ty,“ pobídla Regina mě.
Zatvářila jsem se jako mučedník a poslušně si znovu nechala zavřít dveře před nosem.
Zavřely, Regina začarovala, já jsem odčarovala, natáhla ke dveřím ruku… „Auuu!“ zařvala jsem.
Regina mi otevřela. „To je opravdu divné. Počkej, zkusíme to znovu.“
Matka se okamžitě dotčeně ozvala. „No dovol, Regino?“
„Tak já se holt asi dneska do tohohle bytu nedostanu,“ konstatovala jsem rezignovaně.
„Nemá Ginevra něco, co my ne?“ napadlo Celestýnu.
Všechny jsme se začaly prohlížet.
„Runy,“ řekla matka. „Má na krku runy. Dala jsem jí je na cestu. Má je některá z vás?“ otočila se k tetám. Zavrtěly hlavou.
„Tak to bude tím,“ rozhodla Celestýna. „Sundej to, děvenko,“ ukázala na tři kožené šňůrky, na nichž visely runové amulety, momentálně schované pod mými černými šaty. Miluju černou. Nejradši bych jiné barvy ani nenosila. Možná kromě tmavě zelené.
Stáhla jsem amulety z krku a položila je na zem.
„Znovu,“ zavelela Regina.
„To nejde jinak?“ obořila se na ni matka.
Regina jen nesmlouvavě zavrtěla rezavou hlavou, účesem trochu připomínající dikobraza.
Neochotně jsem čekala, až zavřou.
A tentokrát nic. Odčarovala jsem a prošla hladce.
„Nesnese se to s runami,“ pokývala hlavou Celestýna.
„Spíš to ty runy zesilují. To je dobré vědět,“ pronesla Regina. „Budu to muset trochu upravit. Anebo si pamatujte, že před vstupem musíte runy sundat. Asi se tlučou živly. Je to zvláštní… Zajímavé,“ mudrovala teta. „Co to máš za runy?“
„Uruz, Raido a Algiz.“
„Nemáš nahoře ještě jiné runové amulety, Ginevro? Mohla bys je přinést?“ zeptala se Regina.
V tu chvíli ale zakročila máma. „No prosím tě, snad to na ní nechceš zkoušet s jednou runou po druhé? Víš, kolik jich je?“
Regina zpražila mladší sestru pohledem, jak to umí jen ona, hrozivě se odmlčela a řekla: „Jistě že
vím, kolik jich je,
Eleonoro.“
„Ale no tak, děvčata,“ urovnávala to Celestýna. „Jsme teď všechny rozrušené… Vy dvě o trochu víc než Ginevra, která taky dneska neměla zrovna poklidný den, viď, holčičko.“
Zamračila jsem se a pokývala hlavou. „To teda neměla.“
„Pojďme do obýváku, ať tady Ginevře všechno hezky povíme,“ vzala mě Celestýna jemně za rameno.
„A co ty runy?“ otočila jsem se za svými amuletky, smutně ležícími na zemi.
„Pak si je sebereš, však ti je nikdo neukradne.“
Všechny jsme se odebraly do Reginina obýváku. Regina přes den pracuje v botanické zahradě, a kdybyste k ní přišli na návštěvu, hnedle poznáte proč. V jejím bytě se cítíte buď jako v lese, nebo jako v jeskyni, podle toho, jestli se otočíte k její umělé skále (není z umělé hmoty, nýbrž z pravého kamene, ale Regina si ji zhotovila sama, jen za menší asistence jednoho z gnómů), nebo tam, kde si pod tlumeným magickým světlem pěstuje kapradí, plavuně a mechy. Ovšem nejúžasnější z celé té podzemní místnosti je miniaturní vodopád. Právě k němu jsem si teď sedla na kulatý kobereček a nechala si jemným šuměním hladit sluch.
Regina se vzdálila do kuchyně a po chvíli mi přinesla široký a nízký šálek petrklíčového čaje. Přesně to jsem potřebovala po té šlupce, kterou mi dalo Reginino kouzlo.
„Byly jsme za meluzínami,“ řekla matka, která měla svůj šálek již skoro vypitý. „Naši Melu nikdo nepostrádal, to je jasné.“ Jistě. Meluzíny jsou samotářky, navíc často bojují o teritorium. To se vám pak doma udělá teprve pořádný průvan, když se vám dvě takové bláznivky přetahují o komín. „A ostatní meluzíny u sousedů na Starém i Novém Městě jsou v pořádku.“
Dál mluvila Celestýna. „A tak jsme vyšly na Petřín.“
„Vyšly? Tys
šla, teto? Až nahoru? Nebo jste jely lanovkou?“ zajímala jsem se.
„Ale… ty jedna. Jistě že ne,“ poklepala teta na svá revmatická kolena. „Nic proti lanovce. Ale pospíchaly jsme. Takže jsme to vzaly podzemím pod Karmelitskou a Pauhovským domem a odtamtud dál chodbou na petřínskou stráň.“
Aha, jasně, a skrz petřínskou stráň zpátky na povrch pomocí transcendentního kouzla.
To budeme dneska v noci všechny spát jako dudci,
pomyslela jsem si.
Máma vzdychla.
„Šly jste za sylfami? Mluvily s vámi?“
Celestýna pokývala hlavou. „Mluvily–nemluvily. Svolaly meluzíny a víš, že k těm poradám nás, co nepatříme ke vzdušným stvořením, nepouštějí.“
Sylfy – nejmocnější větrné bytosti – umějí rozdmýchat oheň či způsobit vlnobití na vodní hladině. Někdy se jim říká i větronošové. Tihle vládcové vzdušného živlu však nejednají zákeřně a nedělají naschvály. Jsou důstojní, spravedliví a nemají tělo, stejně jako nemají ženské nebo mužské pohlaví. Podle toho, jakou stranou se k vám natočí, můžete na jejich větrné hlavě rozpoznat jeden ze čtyř obličejů. Já je viděla jen jednou. K jejich přivolání musíte mít hodně pádný důvod. Volají se totiž ve starém chaldejském jazyce a nikdy nevíte, která sylfa ze zrovna zjeví; vládci vzdušného živlu migrují po celém světě. Jsou doma všude a zároveň nikde. Proč se dají přivolat jedině v tomhle konkrétním, tisíce let starém mezopotámském jazyce, zůstává dodnes záhadou. Snad tenkrát uzavřely nějakou dohodu s lidmi, kdo ví…
„Sylfy prý nezpozorovaly žádné změny ve vzdušném živlu.“ Po té větě se matka odmlčela.
Začala jsem rozpačitě bloudit očima mezi ní a tetami. „A meluzíny?“ hlesla jsem po chvíli.
„Meluzíny také neshledaly nic neobvyklého,“ řekla znovu máma.
Teta Celestýna jemně šťouchla mámu kolenem do stehna. „No?! Nenapínej,“ řekla Celestýna napůl šeptem, jako by snad existovala šance, že bych její hlas neslyšela.
„Cestou z Petřína jsme zašly ještě do jedné ulice.“
Zatajila jsem dech.
„Do Karmelitské,“ řekla matka.
Stále jsem nedýchala.
„Laura bez hlavy tam není.“
Teď už jsem se musela nadechnout, ale jen abych ze sebe vyrazila: „A? Kde je? Zůstala v domě U Zlatého prstenu?“
„To nevíme, holčičko,“ řekla Celestýna lítostivě.
„A co zlatý prsten? Ten by to nepověděl?“ zeptala jsem se rychle.
„Možná pověděl,“ odvětila matka tajemně. „Kdyby na tom domě ještě byl.“
Zamrkala jsem. V tom zlomku vteřiny mi projelo hlavou, že mě matka možná zkouší, že snad vtipkuje, jenže potíž byla v tom, že moje máma vtipkuje tak vzácně, že jsem okamžitě zapochybovala o tom, že by si k tomu vybrala zrovna takhle vážný okamžik. Ale zlatý prsten je přece… kamenný? Říká se, že znamení mohou ožít pouze za nějakých hrozně vzácných a výjimečných okolností, ale tohle jsem si vždycky představovala spíš u zvířecích či lidem podobných znamení, jako je třeba mořská panna. Ale prsten? To se odkutálel, nebo co? Narostly mu snad nožičky? Nebo ho někdo
sundal?
„Přece znáš tu pověst, Ginevro,“ řekla matka.
Pověst? Lovila jsem v paměti. Najednou mi začalo svítat. „Pověst, kterou si vyprávějí lidé o strašidlu, které tam prsten ztratilo při nočních radovánkách a jednou se pro něj možná vrátí?“
Teď poprvé za celou dobu promluvila Regina. „A nyní, holčičko, pečlivě vzpomínej, co ti řekla meluzína předtím, než ses vypravila na Staroměstské náměstí. Myslíme si totiž – a sylfy jsou stejného názoru –, že tě naše Melu chtěla z domu vylákat schválně. Sylfy nyní prověří všechny vzdušné bytosti a vyslechnou všechny duchy, kteří by mohli něco vědět o tom, jaký k tomu naše meluzína měla důvod. Do té doby na ni budou pohlížet jako na podezřelou, a tudíž jí nepomohou.“
„Melu? Vylákala mě schválně? Ale to je přece…“
Melu mě zradila? Byla to přece moje kamarádka, nebo jsme se v ní všechny tak hrozně spletly?
„Co ti meluzína řekla předtím, než jsi odešla na Staroměstské náměstí?“ zeptala se přísně Regina.
„Vždyť jsem vám to říkala už odpoledne. Povídala, že mám okamžitě jít k domu U Zlatého prstenu vyhlížet Lauru, ale ta že mě při tom nesmí vidět.“
„To je zvláštní,“ přemítala Regina pomalu. „A viděla tě?“
„Myslím… Asi ne. Zahlédla jsem ji zdálky.“
„Doufejme,“ řekla matka. „Protože na té pověsti je jen kousek pravdy a ani my samy nevíme, jak to vlastně bylo doopravdy.“ Kývla na Celestýnu, která se ujala slova.
„Lidé tu pověst vykládají takhle: Prsten patřil jednomu staroměstskému strašidlu, které jej ztratilo. Našel ho prý měšťan z Týnské uličky a jako ochranu před zlými silami ho zavěsil nad dveře svého domu. Tomuhle domu v Týnskéulici se říkalo U Zlatého prstenu už někdy na začátku 15. století. Tehdy v něm bydlívali koštéři vína.“
Tuhle pověst jsem znala a teta to věděla, ale právě proto jsem napjatě čekala, co se z toho vyklube.
Regina mezitím dolila povzbuzující petrklíčový čaj.
„Nuže, ale to jsou lidé,“ pravila Celestýna. „Ti nerozlišují duchy a strašidla a rádi všechno zkomolí a překroutí. Zlatý prsten ve skutečnosti neztratilo žádné strašidlo ze Starého Města.“ Celestýna trochu ztišila hlas. „Patříval někomu, kdo i po staletích pořád pobývá v Karmelitské ulici.“
„Snad ne Lauře?“ podivila jsem se.
„Kdepak,“ mávla rukou Celestýna. „Lauře ne. Ale bílé magdalenitce.“
„Vážně?“ vykulila jsem oči. „Zlatý prsten patřil jí? Ale jak ho mohla ztratit na Starém městě? A ztratila ho tam po smrti, nebo ještě zaživa?“
Celestýna pokrčila kostnatými rameny. „To se neví, a magdalenitka to nepoví. Byla to jeptiška, nezapomeň, ale její duše stále neodešla z tohoto světa, takže má asi nějaký důvod.“
Chviličku jsem o tom přemýšlela. „Ale to přece nedává smysl, Laura i magdalenitka sice straší v bývalém klášteře magdalenitek, ale jestli magdalenitka v tom domě něco chtěla, proč tam šla Laura? Proč tam nešla nejdřív jeptiška?“
„To právě nevíme,“ promluvila vážným hlasem Regina. „Ale i kdyby se magdalenitka rozhodla vzít si prsten zpátky, už se jí nezeptáme. Taky totiž zmizela.“
„Cože?“ trhlo to se mnou.
„Takže Laura s magdalenitkou jsou fuč, stejně jako zlatý prsten,“ shrnula to máma. „V téhle chvíli je to určitě už na internetu – myslím informace o ztraceném prstenu, ne o dvou pohřešovaných strašidlech – a věřím, že za chvilku to bude i v hlavních zprávách. Budou pochopitelně hledat viníka mezi lidmi. Otázka je, proč domovní znamení opustilo svůj dům, proč tam Laura šla a co s tím vším měla společného naše meluzína a proč tě chtěla vylákat ven.“
Zkrabatila jsem nedůvěřivě čelo. „Ty myslíš, že vymazaný text z grimoáru nějak souvisí s tím vším? A že tomu meluzína chtěla pomoct? Že se s někým spojila
proti nám?“
„Přinejmenším by to byla moc velká náhoda, že by se takhle vážná a neobvyklá věc přihodila zrovna ve chvíli, kdy se začnou dít jiné nevídané věci, nemyslíš?“
Najednou jsem si na něco vzpomněla. „Moment,“ plácla jsem se do čela, „v tom zmatku mi to úplně vypadlo z hlavy. Teto Celestýno, včera na mě promluvil kamenný zvon, když jsem vyhlížela Lauru. Říkal, že tě dlouho neviděl a že se máš za ním zastavit. Třeba je to jen shoda náhod, ale možná to spolu nějak souvisí? Kamenný zvon je přece kousíček od domu U Zlatého prstenu! Šly jste kolem něj?“
Teta Celestýna navzdory svým starým kostem čiperně vyskočila. „Ne, nešly, braly jsme to druhou stranou, z Celetné. Půjdu hned. Měla jsi to říct dřív.“
I matka vstala.
„A my půjdeme nahoru. Potřebujeme si obě odpočinout a –“
„Mami,“ pípla jsem nervózně. „Něco ti musím ještě říct. Sice jsi mi zakázala, abych dneska cestou od Kraslavy s někým mluvila, ale…“
Matka nasadila výraz ostrý jako břitva. „Ale?“ řekla výhrůžně.
„Vzala jsem to Mosteckou a promluvila s třemi prstýnky. Poprosila jsem je, aby něco vyzvěděly ony, aby se zeptaly zlatého prstenu. Řekly, že mám přijít zítra ráno. Třeba stihly od zlatého prstenu něco vyzvědět dřív, než zmizel? Nebo by třeba mohly tušit, kde je?“
Matka se zhluboka nadechla, pak podruhé, potřetí, pak skousla čelist a řekla: „Příště se mnou tyhle experimenty alespoň předem prober.“
„Slibuju.“
Matka jen povytáhla jedno obočí a trochu se ušklíbla. No jo, zklamala jsem mateřskou důvěru, tím pádem můj slib nyní ztratil na váze. Tak už to ale u pubertálních dcer chodí, že? Co na tom, že jsem to myslela dobře.
Když jsme vyšly po schodech zpátky do našeho bytu, nakoukla jsem v obýváku do krbu s nadějí, že by z něj moje ukvílená kamarádka mohla vyletět, veselá jako dřív, a pocuchat mi vlasy. „Melu, pověz, zradilas mě?“ řekla jsem nahoru do temného otvoru.
Jenže z hlubin komína jen trčely duhové šlahouny –pořád stejně strnulé a žalostné jako moje momentální nálada.
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V noci jsem špatně spala, přestože bych po celém dni měla být unavená a usnout jako dřevo. Jenže se mi hlavou honila spousta těžkých myšlenek. Navíc jsem slyšela mámu, jak mluví s Celestýnou, která nám hodně pozdě večer ťukla na dveře, aby mámě sdělila, co jí vlastně chtěl kamenný zvon ze Staroměstského náměstí.
Prý si chtěl jen popovídat. Celestýna z něj ale při té příležitosti vytáhla, že krátce poté, co mluvil se mnou, uviděl ducha té jeptišky, která kdysi nechala v Týnské uličce svůj zlatý prsten, jak jde tím směrem a tváří se ustaraně. A prý si nevšiml, že by šla zpátky.
Takže bílá magdalenitka se tam vydala chviličku po Lauře.
Možná si opravdu šla pro svůj prsten? Ale kam s ním zmizela? A proč tam nejprve šla Laura a proč se obě nevrátily?
Druhý den, v sobotu ráno jsem se probudila už někdy před šestou, chvíli jsem se povalovala a pak otevřela okno, abych vyvětrala. Vždycky musím trochu odsunout květináče, ve kterých mám vedle kytek zapíchané netopýry s pohyblivými očičky. Dárek od Josefiny.
Fína je moje sestřenice, dcera tety Reginy. Je o šest let starší než já, takže je jí dvacet, a studuje na konzervatoři.
Dokud chodila na obchodní akademii, docela to šlo. Sice měla i tak málo času – stejně jako já –, ale ještě jsme spolu nějakou dobu trávit mohly. Pak se ale dala na uměleckou dráhu, takže kromě extrémně časově náročného čarodějnického učení (které naštěstí probíhá výhradně doma, žádnou čarodějnou školu nemáme) musí ještě denně malovat, aby nevyšla ze cviku, a přes týden a hlavně o víkendech hodně cestuje po republice. Teď byla Fína se skupinou výtvarníků na nějakém výjezdu v Jizerských horách, kde malovala a malovala a na nic jiného nemyslela, takže jsem byla ráda, když se mi aspoň občas ozvala do zrcátka.
Z legrace jsem otočila Josefíniny papírové netopýry obličejíky ven a vykoukla jsem z okna. V sobotu v půl sedmé ráno potkáte na Malé Straně leda tak pejskaře, z nichž někteří jsou tak drzí, že si musíte neustále koukat pod nohy, místo abyste obdivovali krásná domovní znamení.
Přitom ráno, když je ticho a klid, vypadají znamení, jako by trochu povystoupila ze zdiva a čekala na to, až si jich všimnete.
Pro lidi jsou to němí svědkové, kteří sloužili k rozlišení domů v dobách, kdy budovy neměly číslo popisné. My však známe jejich pravou povahu. Tyhle domy mají duši, a proto je vám na Malé Straně a na Starém Městě tak zvláštně. Jejich znamení jsou živá. Kdyby je někdo zboural, zůstane tam po domovním znamení smutný duch bez těla.
Nechala jsem okno otevřené a šla si do kuchyně uvařit čaj.
Máma zrovna vstávala. Tuhle sobotu měla směnu v lékárně, takže se už pomalu připravovala do práce.
„Ahoj,“ přivítala jsem se s ní.
Seděla v tmavomodrém županu v kuchyni u okna, které vedlo na dvorek, a koukala do křišťálové koule.
„Pardon,“ řekla jsem rychle. Bylo jasné, že ji teď nemám rušit.
S čajem a se suchou houskou (máma byla natolik zabraná do mlžných výjevů, plujících uvnitř křišťálu, že mi tentokrát ani nestihla vytknout, že jsem si ji ničím nenamazala) jsem se vrátila do svého malého pokoje a uvelebila se v zeleném odrbaném křesílku, které mám od dětství – a taky je to na něm vidět. Zlatá výšivka je místy tak ošoupaná, že po ní zbyly jen tmavé kudrlinky na jinak vybledlé brokátové trávově zelené tkanině.
Z kulatého stolečku na třech nožkách jsem vzala mobil. Čekala jsem totiž na něco, co mi motalo hlavu a co bylo pro mě zakázané ovoce, které jsem se zdráhala okusit…
Nic.
Žádná zpráva.
Ach jo.
Se směsí zklamání a úlevy jsem odložila mobil zpátky na stoleček. Se zklamáním proto, že na mě někdo nemyslel tak, jak jsem s výčitkami svědomí doufala, a s úlevou právě kvůli těm výčitkám.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.
„Ano?“
Vešla máma. V ruce měla hřeben. „Můžu?“
Nevím, jestli tohle dělávají lidské holky a jejich mámy, ale pro nás je česání vlasů něco jako rituál. Od malička to byly naše důvěrné chvilky, okamžiky klidu. Máma se při tom většinou rozpovídala, co bylo dávno, a já poslouchala a její slova a hlas spolu s kouzelnýma rukama proměnily mé vlasy v lesklý, heboučký vlnitý závoj. Když se máma smála – a ty chvíle byly vzácné –, kroutily se mé vlasy do rozpustilých lokýnek.
Dneska však mlčela. Přitáhla si za křesílko židli od mého psacího stolu, posadila se za mě a česala.
„Mami? Zamilovala ses někdy?“ Tisíckrát kladená otázka. Tušila jsem, že i dnes zůstane nezodpovězená.
Přestala česat.
„Nedělej to, dítě. Vůbec na to nemysli.“
„Takže ano?“
Slyšela jsem, jak odložila dřevěný hřeben, vykládaný sodality, sytě modrými kameny s bílým žíháním. Jednou rukou mě jemně chytila za rameno a druhou za tvář, naklonila se ke mně a pomaličku mě natočila tak, aby mi viděla do očí. „Jsi šťastná, Ginevro?“
Hleděla jsem na ni zpříma. „Jsem.“ Pak jsem se podívala jinam. „Teda myslím. Ale –“
„Zůstaň tak. Věř mi. I hladina Vltavy je stálejší než lidská láska. Oni pak navždycky odejdou a svoje vrtkavé city vezmou s sebou.“ Pohladila mě po vlasech. „Ale ty, ty tu budeš ještě hodně dlouho a tvoje srdce taky. A co do něj necitelná lidská ruka vyryje, to neodčiní žádné kouzlo. Pamatuj na to.“
„Vůbec žádné?“
Matka na chvíli sklopila oči, jako by hledala slova. „Žádné takové, po kterém ti nezčerná duše.“
Políbila mě na čelo, vzala svůj hřeben, vstala a řekla ještě: „Jestli chceš dnes mluvit s prstýnky, můžeš jít se mnou, až půjdu do práce. Ano?“
Vzdychla jsem a zahučela asi trochu víc otráveně, než jsem chtěla: „Jo.“
Matka se zarazila ve dveřích.
„Promiň, mami, já vím, že máš jenom starost.“
Ano, starost, jako bych byla malé dítě. Na jednu stranu jsem to chápala, na druhou stranu mě to rozčilovalo.
„A mami,“ zdržela jsem ji ještě mezi dveřmi, „proč se Celestýna včera večer vrátila tak pozdě?“
Máma se opřela jedním předloktím o futro. „Obcházela ostatní znamení, jestli ještě některé z nich nevidělo něco divného. Prý nikdo nic, jen pár znamení si všimlo Laury a po ní magdalenitky.“
„A ty dvě cestou s nikým nemluvily?“
„S nikým. Celestýna se ptala všech.“
„A kolem tří prstýnků taky prošla?“ vyzvídala jsem dál.
„Prý ano. A prý s ní nechtěly mluvit, mlčely jak zařezané. Kdo ví, co jim přelítlo přes nos. Ale třeba budou mluvit s tebou. Tak já se jdu ještě trochu upravit a za chvíli můžeme vyrazit, je nejvyšší čas.“
Hm, skvělé. To musely být hodně naštvané, protože jinak své neviditelné kamenné pusy jen tak nezavřou.
Za čtvrt hodinky už jsme s mámou kráčely Nerudovkou. Máma se ale ode mě na Malostranském náměstí, kde pracovala, neodtrhla. Dnes měla svou sobotní směnu.
Ulice se pomalu probouzely a zalévalo je měkké žlutavé ranní světlo.
I přes moje protesty se máma se mnou vydala přes náměstí do Mostecké, kde jsme se zastavily pod třemi veselými kroužky.
Shora se snášelo jen podivně tíživé ticho.
„Dobrý den,“ řekla jsem. Nic. Podívala jsem se na mámu. Koukala nahoru s hlavou stejně vyvrácenou jako já.
„Haló?“ zkusila to sama.
„Od včerejška mlčí,“ ozval se o kus dál shora hluboký chraplavý hlas. „Včera už tu byla vaše příbuzná. Taky nepochodila.“ Obě jsme se otočily, i když jsme dobře věděly, komu patří. Byl to černý dvojhlavý orel. „Aspoň je chvíli klid. Než zase rozvážou…“
Máma popošla těch několik metrů, přešla ulici a řekla opatrně: „Dobré ráno.“
„Dobré ráno.“
Na tohle domovní znamení se totiž musí opatrně a s úctou. Černý orel je hrdý a má být proč. Orli mají mezi znameními výsadní postavení. Tenhle má navíc dvě hlavy, což kdysi znamenalo, že majitelé takového domu měli něco společného s císařským dvorem.
„Prosím, a už takhle někdy mlčely?“ zeptala se máma.
„Nevzpomínám si,“ řekl orel. „A jestli ano, stihly si to tisíckrát vynahradit.“
„Moc vám děkuju.“ Máma se otočila zpátky ke mně a pokrčila rameny.
Tím orel považoval věc za vyřízenou a dál už nepromluvil.
Postávala jsem pořád ještě pod prstýnky. „To byste mi přece neudělaly, že byste nemluvily ani se mnou… Je to pro mě moc důležité.“
Nic.
Máma si poklepala na hodinky. „Budu muset jít.“
„Fajn. Tak já se projdu chvíli k řece, než začne mumraj. Hezký den, mami.“
Máma už se vydala svou cestou zpátky přes náměstí, ale já ještě chvíli otálela pod třemi kroužky. Zbytečně.
Vykročila jsem směrem ke Karlovu mostu a šourala se, co noha nohu mine. Ještě nebylo úplně teplo, a tak jsem založila ruce na prsou a trochu se schoulila do huňatého tmavozeleného svetru s obrovským rolákem, do kterého jsem si teď dýchala, protože jsem měla výjimečně hlavu skloněnou. Zvedla jsem ji až ve chvíli, kdy jsem procházela pod Malostranskou mosteckou věží, abych neurazila kamennou Valpurgu, visící přesně ve špici lomeného gotického oblouku jako chrlič.
Vznášela se zlověstně na svém koštěti a ústa měla dokořán. Je to naše kamenná dohlížitelka. Přesněji řečeno její kamenný posel. Tahle kamenná čarodějnice není v Praze jediná.
Sešla jsem dolů pod Karlův most a pod jeho prvním obloukem pokračovala po malých schůdcích až k Čertovce. Malá odnož Vltavy mě vítala svými přívětivými vlnkami a já si sedla na úzkou kamennou náplavku na bobek, objala kolena a koukala do vody. Možná bych si od strejdy mohla půjčit lodičku a trochu se projet. Proč ne?
Nejdřív jsem ale vytáhla z malé černé semišové kabelky s třásničkami mobil. Jo, ano, já vím, kdyby mi přišla zpráva, už bych o tom věděla, protože bych to přece slyšela. Ale stejně jsem se musela podívat, kdybych něco náhodou přeslechla.
Odemkla jsem displej. Nic. Ikonka zprávy neblikala.
Hm, co se dá dělat.
Vstala jsem a brouzdala po náplavce sem a tam, než někdo hvízdl na prsty. Otočila jsem se. No jasně, strejda Kejř na lodičce a v námořnickém tričku.
A pak že vodníci nosí zelenou.
Zamávala jsem a už jsem měla pusu od ucha k uchu. „Tak za kolik dneska převážíte a o co, že mě neutopíte?“ zavolala jsem na něj.
Pomalu dopádloval ke mně a přirazil ke břehu. „Když mi přinesete jedno pívo, slečinko, tak zadarmo,“ zastřihal na mě bílým špičatým knírem.
„Ale ještě mají všude zavřeno,“ namítla jsem.
„V Mostecký otvíraj v půl devátý, takže než se vrátíš z projížďky, bude to tak akorát.“
Překonala jsem
tu nejapnou chvíli, kdy se mi lodička zhoupla pod nohama, i když jsem nic moc nevážila, a pak už jsem jen seděla a nechala se vézt a ta troška vody, co je vždycky na dně jeho loďky, mi šplouchala do sandálů.
„Dneska jen tak, krasotinko? Vypadalas nějak utrápeně, jak jsi tam tak brouzdala.“
Natáhla jsem ruku do vody a konečky prstů čeřila hladinu. „Ještě se ti nedoneslo, co se nám stalo?“
„O meluzíně? Jo. Tak to se mi doneslo.“
„Hm, a to není všechno.“
A začala jsem vyprávět, jak mě milá Melu vylákala z domu a že doteď nevíme proč. Jak se krásná Laura bez hlavy objevila tam, kde neměla, a už se nevrátila, a chvíli po ní i bílá magdalenitka, a jak nám někdo vymazal kus čarodějné knihy.
„A proč jen dvě stránky? Proč ji nevzal celou?“
Zamyslela jsem se. „To nevíme.“
„Jářku, možná je to náhoda, ale já bych se nad tim přece jen zamyslel, holka.“
A vtom se z mojí pidi kabelky ozvalo pípnutí.
Safra!
„Někdo ti píše,“ řekl strejda Kejř.
Rozpačitě jsem se usmála a rychle řekla: „To bude asi nějaká spolužačka.“ Ale úplně jsem cítila, jak celá rudnu.
„Tak už si s tebou povídají?“
Nervózně jsem poposedla. „Ne. Teda vlastně… trochu jo. Ale jinak mi pořád říkaj Praštěnka, už ani nevím, jestli se to snaží skrývat. Ale mně je to fuk.“
Nebylo mi to fuk. Nikdy nelži vodníkovi, protože ten pozná změnu barvy v lidském obličeji líp než kdokoli jiný.
„To bude asi nějaká důležitá spolužačka.“
„Co?“ dělala jsem hloupou.
Strejda jen zamrkal jedním okem a zastříhal jedním knírem. Tohle umí líp než sumec.
Strejda Kejř netopí lidi a neschovává si dušičky. Zároveň ale nelze utopit jeho. Má u Vltavy půjčovnu lodiček a šlapadel a takhle po ránu se rád projíždí sám. Často tady na sebe narazíme.
S tetou Kraslavou chodí často na pivo. Samozřejmě na točenou dvanáctku. Ostatní u stolu nemají ani páru, že tam sedí s vodníkem, jinak by určitě kvůli těm pověrámvyděšeně prchli.
Pluli jsme si pomalu po Vltavě. Ranní paprsky tančily po vlnkách, kolem nás kroužili rackové, město se postupně budilo do sobotního rána a strejda povídal a vyprávěl o tom, jak včera zase spal jen tak pod širým nebem u řeky a jak svítily hvězdy a jak je v noci u Vltavy krásně a že nevíme, o co přicházíme…
„Strejdo, nebojíš se, že ti někdo ublíží, když spíš pod širákem? Že si tě splete s bezdomovcem a něco ti udělá?“
„A kdo by mi moh ublížit? Leda taková cácorka jako ty, když se mi cestou pro pívo někde zapovídá a já pak čekám a čekám.“
„Ale já myslela… Prý někde zapálili bezdomovce. Jen tak, z recese. Hrozný, co?“
„Podívej, to jejich slovo ‚recese‘ je pro mě slovo sprostý. Lidi si dělaj tyhle naschvály a říkaj tomu recese. A tenhle naschvál je navrch největší nechutnost, která může na světě bejt. Jak to oni říkaj? ‚Nelidský‘. Přitom žádnej živej tvor není schopnej takový podlosti jako právě lidi.“
Pokývala jsem hlavou.
„Ale říkám ti, černá květinko, že na mě by si ti pacholci nepřišli. Co je navlhlý, blbě hoří.“
„Závidím ti tvůj optimismus, strejdo.“
„Ále, holčičko, tyhle sprostý slova na mě nepouštěj hned po ránu. Já si umím setsakra vohlídat, aby se mi nic nestalo.“
Za nějakou dobu mě vysadil tam, kde mě nabral, a já slíbila, že mu skočím pro pivo. V láhvi. Vodníkům pivo totiž mimořádně šmakuje.
Hned jak jsem vešla na schůdky vedoucí zpátky nahoru na ulici, vytáhla jsem mobil. Odemkla jsem displej – hurá!
Říkám si, jestli bys se mnou dneska nevyrazila třeba na Vltavuna šlapadlo? Nebo do Stromovky? Na Střeleckej ostrov? Nebo někam na zmrzlinu?
Zastavila jsem se a četla tu zprávu asi už potřetí dokola, pak jsem se dala znovu do kroku, vracela se směrem k Malostranské mostecké věži a začala nervózně odepisovat. První odpověď jsem smazala, druhou odpověď jsem nedopsala.
Klid, musím si to nechat projít hlavou.
Věděla jsem, co by o mně řekly holky ve třídě. Že jsem trapná, když v tomhle věku řeším takové prkotiny.
Jenže ony netuší, že tyhle věci mám tak trochu těžší…
V hlavě mi šrotovalo. Na šlapadlo ne, tam by mě mohl vidět strejda. I když by mě mohl vidět kdokoli kdekoli.
Ach jo… Kdybych to aspoň mohla vysvětlit mámě, jenže… čarodějky žijí bez mužů, nic k nim necítí a basta
fidli.
Znovu jsem vytáhla mobil a začala smolit odpověď.
A prásk. Rozplácla jsem se jak široká, tak dlouhá na
dlažbě, až mi mobil vyletěl z ruky.
„Tele jedno, hlavně že vejrá do mobilu,“ řekl nějaký chlap, který držel v ruce prodlužovací vodítko, o které jsem se právě přerazila. Na druhém konci šňůry byla úplně miniaturní čivava.
„Pa… pardon,“ řekla jsem a sbírala se ze země. Mobil přežil, jen se vypnul. „Já nechtěla.“
„Eště abys chtěla,“ zabručel chlap, přitáhl si toho brouka v psí kůži blíž k sobě a ještě dodal: „Pojď, Atíku.“
Atík se mě snažil očichat, ale páníček ho nemilosrdně vlekl dál.
Oprášila jsem si kolena a vzhlédla. Shora na mě přísně shlížela kamenná Valpurga. Kousla jsem se do rtu. Upadla jsem přímo pod ní.
Jasně. Protože jsem čučela do mobilu a místo abych jí projevila úctu, snažila jsem si domluvit rande s klukem. Trest přišel tak rychle, že jsem se ani nenadála.
A takhle je to s námi pořád.
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„Ahoj,“ křikla jsem z předsíně na mámu, která – podle vůně v bytě – právě vařila oběd. Z kuchyně se ozývalo kvedlání v hrnci a voněla odtamtud rajská omáčka. Mňam.
Usadila jsem se v obýváku a lakovala si nehty. Načerno.
„Mami, dneska odpoledne půjdu do města.“
Chvíle ticha. A pak se z kuchyně ozvalo: „Kam?“
„Nebudu mluvit s žádnými znameními, neboj.“
„Kvůli tomu se neptám.“
„Já vím, jen jsem to zkoušela.“
Kvedlání přestalo. Máma přišla do obýváku. „S holkama ze třídy?“
„Ale –“
„Je to ten kluk, že jo?“
Jsem špatná lhářka. „Mami, budu v pohodě.“
„Tohle si myslí každá – zeptej se lidských holek.“
Musí to fakt tak přehánět?
„Některé lidské holky mi připadají docela šťastné,“ namítla jsem.
„Jenže ty nejsi lidská holka,“ řekla máma a tentokrát už pořádně důrazně. „Když zlomené srdce tolik zamává s nimi, které si za chvíli najdou někoho jiného, co to asi udělá s tebou, hm?“
A já až moc dobře věděla, co tím myslí. Jestli si s někým začnu, nikdy mu nebudu moci říct pravdu o tom, kdo jsem. Navíc bych musela obměkčit Valpurgu, naši nejvyšší čarodějnici, aby mi dala svolení, že mohu žít s mužem. Ale sama… ne s ostatními čarodějkami, jak je zvykem. Anebo bych s ním musela odejít někam do pustiny nebo tak, někam, kde by to všem – Valpurze, sylfám – bylo jedno, a tam bych ho musela očarovávat sama, každý den znovu a znovu, až by mi aura zčernala jako uhel a on by mě stejně opustil, nebo bych ho časem svou zlou povahou zahubila. Z toho jasně plynulo, že máma má pravdu, a já to věděla. Jenže co dělat, když se mi srdce při pomyšlení na Tea dralo zpod žeber a chtělo se za ním samovolně doplazit až na Petřiny, kde bydlel, a bylo jedno, že se mu v tom můj mozek snaží zabránit.
My, malostranské čarodějky máme mezi ostatními pražskými čarodějkami trochu zvláštní postavení. Moje babička, která od nás odešla a je u nás v rodině zakázaným tématem, tropila opravdu
velké
neplechy. Já ji nikdy nepoznala, teď je už dávno pryč a její jméno, které jsem nikdy neslyšela nikoho říkat, jsem mohla jen tušit. V našem rodinném stromě, který Celestýna uchovává, bylo její jméno vymazáno. Ale já si ho odvodila. V historii naší rodiny nejsou zmínky o žádné Ginevře VI. Poslední je Ginevra V.,jakási moje praprateta, a pak jsem já, Ginevra VII. Ona proto musela být šestá toho jména. Po jejím odchodu jsme musely pořád dokola dokazovat Valpurze a hlavně sylfám, že sekáme dobrotu. Že naše aura nečerná, že nebudeme provokovat lidi, upozorňovat na sebe, že nebudeme škodit.
Vrátila jsem se v myšlenkách k Teovi. Můj zájem o něj je další výchylkou v historii naší rodiny. Máma se bojí, že kvůli němu začnu blbnout, zčerná mi aura…
Máma se nedala. „Víš přece, jak to skončí. Neklapalo by to.“
„Jo, nebude to klapat, rozejde se se mnou, já to neunesu, začnu ho očarovávat, zčerná mi aura a přijdeš o dceru. Znám to nazpaměť.“
Au. Tohle jsem přehnala.
Máma na mě zůstala zdrceně koukat.
„Mami, promiň,“ dodala jsem rychle, když jsem viděla, jak se tváří. „Já jenom nevím, jak se s tím poprat.“
„A co holky ze třídy? Třeba kdyby sis mezi nimi našla kamarádku…“
„Mami, prostě mě mezi sebe nevezmou. Jsem pro ně divná.“
„To mezi nimi není ani jedna, se kterou by sis rozuměla?“
„Neřeším to. Stačí mi Fína,“ zalhala jsem.
Máma vzdychla a šla se posadit naproti mně. „Gino, já vím, že tě to k tomu klukovi táhne. Je to sice neobvyklé…“
Ano. Neobvyklé.
Jsem mezi čarodějnicemi něco jako albín. Kůzle se třema nohama. Divná mezi lidmi, divná mezi čarodějkami.
„Mami, neříkej mi, že se žádná bytost nikdy nezamilovala?“
„Ale jistě. Tu operu ti snad připomínat nemusím, ani jak to dopadlo.“
Jasně. Rusalka.
Nejprofláklejší tragická láska člověka a nad přirozené bytosti.
„Napiš mu, že nemůžeš, že máme rodinnou oslavu nebo tak něco,“ uzavřela to máma. Pak se ke mně natáhla a chtěla mě chytnout za ruku, než si uvědomila, že můj lak ještě nezaschl. Jen se tedy dotkla mého zápěstí. „To přejde. Uvidíš. Jednou to přejde.“
Vstala a šla zpátky do kuchyně. „Kolik budeš chtít knedlíků?“ zeptala se přes rameno těsně před dveřmi.
„Jako vždycky,“ odpověděla jsem a z mého třepotavého tónu bylo jasné, že mám na krajíčku.
Knedlíky. Poslední věc, na kterou jsem teď měla náladu.
Pak jsme obědvaly a mlčely jsme u toho, ozývalo se jen cinkání příborů a kolem se vznášely nepříjemné emoce a dusily nás obě jako letní parno.
„Zkus promluvit s Fínou,“ řekla máma, když jsme konečně dojedly a sklízely ze stolu. „Třeba bude mít chvíli čas. Trošku se odreaguješ. Bylo toho za tyhle dva dny moc. A představ si, zase mi do lékárny přišla ta tvoje spolužačka. Ta… ta dlouhovlasá, brýlatá, jak se jenom jmenuje…“
„Markéta. Šprtka.“
„Proč jí takhle pořád říkáte?“
„Možná ze stejnýho důvodu, z jakýho mně říkají Praštěnka?“ Ušklíbla jsem se. „Asi jim nejsme po chuti.“
Máma se tentokrát k mému velkému překvapení uchichtla a dodala: „Víš, jak říkali mně?“
„Ne.“
„Prkno.“
Chvíli jsem mrkala a pak se musela zasmát. „Co?“
„No, moc se nediv,“ pokrčila máma rameny nad dřezem. „Vždycky jsem nenosila podprsenku velikosti D.“
„Haha, mami, tos mi nikdy neříkala.“
„Tak ti to říkám teď. A běž si popovídat s Fínou. Teď v poledne snad bude chvíli na příjmu. A neboj se, nebudu poslouchat. Jdu vytřít verandu.“
Utřela jsem si ruce do utěrky, takže jsem hned dostala vynadáno, protože od toho je přece ručník (jak jinak), a šla jsem do pokoje pro svoje zrcátko.
Je starodávné a vykládané perletí a já na ně teď nakreslila trojúhelník. Stačí při tom intenzivně pomyslet na Fínu, a bude-li se mnou chtít mluvit, objeví se.
Což taky udělala, jenomže hned od začátku to nevypadalo, že se mnou chce mluvit.
Ve sklíčku se objevil Fínin strojený škleb. „Neruš mé kruhy,“ pronesla temným hlasem.
„A jéje,“ zahučela jsem a vyplázla na ni jazyk. „Umělkyně se soustředí.“
Hned se zakřenila. „Máš štěstí. Zrovna jsem domalovala.“
Obraz v zrcátku se posunul na pečlivě vypnuté plátno s modrými a zelenými čáranicemi, poskládanými tak důmyslně, že to byla skutečná pastva pro oko. „Jen se na to koukneš a hned je ti líp, co?“ zasmála se a v zrcátku se znovu objevil její obličej.
„No, vlastně ani ne,“ odpověděla jsem zkroušeně.
„Máma mi říkala.“
Takže Regina už ji zasvětila. „No, a to není všechno. Ale budu muset stručně, než se máma vrátí z verandy. Počkej.“
Pro jistotu jsem ještě rychle
nakoukla do obýváku a odtamtud do kuchyně. Máma už tam nebyla.
„Vzduch je čistej.“
„Takže ten tvůj kluk?
Jak se jmenuje?
Leo?“
Protočila jsem oči. „Vždyť to víš… Na začátku je T, ne L.“
„Teodor,“ řekla Josefína zasněně. „Měla jsem kdysi morče jménem Teodor, pamatuješ? Bylo hrozně ukvičený,“ řekla škodolibě.
„Dík, to jsem potřebovala. Jízlivý řečičky namísto útěchy.“
„Dobře, už mlčím. Tak povídej.“
„Chci, abys mi poradila. I když, jak tě tak poslouchám, je to asi zbytečný,“ usoudila jsem ponuře.
„Ani bych neřekla. Se svou radou přispěchám hned a bez dlouhých průtahů, kočičko. A ta rada zní… chvíle napětí…“
„Neprotahuj to,“ zaskuhrala jsem tiše, „brzo budu muset přejít k problematičtějším tématům.“
„Takže moje rada zní: předběhni ho!“
Chvíli jsem nechápala. „Cože? Jak to myslíš?“
„No, když tvoje máma pořád říká, že ti člověk mužského pohlaví musí nutně zlomit srdce, tak ho předběhni!“
„Jako ve frontě na oběd, nebo až si půjde pro svačinu, nebo jak?“
„Valpurgo, slyšíš to?“ zaúpěla sestřenka. „Ty seš vážně čistá duše. Prostě si s ním vyjdi, jednou, dvakrát, a pak mu dej kopačky. Chápeš? Uděláš to dřív ty jemu než on tobě.“
Bezmocně jsem se podívala do stropu. „No to je teda rada nad zlato. Moc děkuju.“
„Není zač. Čichneš k lidskýmu vztahu, zjistíš, že není o co stát, srdíčko bude mít klid, a utneš to dřív, než si tím stihneš ublížit. Spousta lidskejch holek to tak dělá, i kluků. To by ses divila. A ty to navíc uděláš beztrestně. I když… si tím nejsem úplně jistá… Možná by se to počítalo jako naschvál, takže bys to musela ukončit hodně brzo, dřív než by se do tebe stih totálně zaláskovat. Takhle ho jen naštveš.“
Naklonila jsem zrcátko trochu stranou, aby neviděla, jak se tvářím.
„Co děláš, nevidím tě!“ protestovala hned.
„Fíno, já ti závidím. Všem vám závidím.“
„Nechceš přijet? Přišla bys na jiný myšlenky. Namalovala bych tě jako zátiší s borovicí.“
„Další blbej návrh. Promiň. V komíně nám visí ztuhlá meluzína a jsme šťastný, že nám za to sylfy nevyfoukají barák jak na Sibiři. Ale aspoň se teď ostatní meluzíny radujou, že můžou mezitím opanovat jiné komíny naší Melu.“
„Hrozně necitelná stvoření, tyhle meluzíny. No a už jste na něco přišly? Kdo se k vám dostal a k čemu mu byly dvě stránky grimoáru?“
„Ne. Akorát se stalo to, že včera zmizel zlatý prsten z Týnský uličky –“
„To vím…“
„A taky Laura bez hlavy a hned po ní bílá magdalenitka a navrch přestaly mluvit tři prstýnky v Mostecký. Naštěstí jsme nezapomněly čarovat, Kraslava pořád kouří doutníky, strejda Kejř nepřestal pádlovat a taky pořád vyžaduje pivo. Takže jinak je vše při starým.“
Fína vzdychla. „Víš, máma říkala, že nemám jezdit. Že prý tam nebudu stejně nic platná, ale já mám stejně trochu výčitky, že vás tam v tom nechávám. Co myslíš?“
„Nelam si s tím hlavu. Namaluj mi nějakej pěknej obrázek. Myslím, že vzhledem k současnýmu dění ho budu asi potřebovat.“
„Tak jo,“ usmála se Fína.
„A co Petr Petr, tvůj neúnavný ctitel?“
Fína prskla jako kočka, kterou někdo postříká vodou. „Přijel jako poslední. Včera večer vlakem. Naštěstí už jsem spala, ale hned dneska mi přišel zkazit ráno. A pokud jde o toho tvýho Lea…“
„Tea.“
„No tak Tea, to máš fuk. Toho už taky neřeš… Časem si najde jinej objekt a tebe to bude možná chvíli mrzet, ale pak to přebolí, uvidíš. A tfuj, tfuj, tfuj – ať už nikdo další nemizí a nikdo další neztuhne a neoněmí, jo? Dávej na sebe pozor. Jo – budu muset končit. Můžeš se mi ozvat zase večer, když budeš mít štěstí a nebudu zrovna s ostatníma u táboráku. Bydlím ve stanu sama jako vždycky, takže nás nikdo nebude otravovat.“
„Fajn. A díky, Fíno.“
„Nemáš zač.“
V zrcátku se už zase objevil jen odraz mého vlastního obličeje.
Opřela jsem si hlavu do svého milovaného ošuntělého křesílka a zavřela oči. Najednou se mi o nohu otřela sametová srst. Falzeta.
„Falzi, pojď sem,“ sehnula jsem se pro ni a ona se nechala nabrat do náruče a zvednout na klín. Uvelebila se a já jí hladila černou srst se zrzavohnědými pruhy. Falzeta je maličko mourovatá, ale v šeru to ani není pořádně vidět. Teď mi však do pokoje svítilo sluníčko a její srst jiskřila, jako by byla posetá svatojánskými muškami.
Podrbala jsem ji za ušima. „Falzi, proměň se mi, co? Co ty na to?“
Jen si položila hlavu na moje stehno a spokojeně vrněla.
Celestýna pořád tvrdí, že Falzeta je kočkodlak. Já se toho s radostí chytám a máma říká, že řešíme nesmysly. Ta pravděpodobnost není nijak vysoká. Kočkodlaci jsou od normálních domácích koček k nerozeznání, jsou hrozně vzácní, zůstávají většinou v podobě kočky a mění se do přibližně lidské podoby pouze v situaci, kdy je jejich milovaná bytost – za tu se ve Falzetině případě považuji já – v opravdu velkém ohrožení a potřebuje pomoc. A taky oproti normálním kočkám žijí mnohem déle.
„Já vím, Falzi. Nepřipadám ti dostatečně v ohrožení, viď?“
Mlčela. Neproměnila se.
Přišourala se k nám před třemi lety jako maličké koťátko z nějaké boční uličky, našla ji Celestýna a tvrdila, že to kotě rozumí tomu, co ona říká. Tehdy mi bylo jedenáct. Celestýna od té doby trvá na svém – že ta kočka podezřele pomalu stárne. Já kočkodlaka nepoznám, protože jsem nikdy žádného neviděla, a máma tvrdí, že se jen modlí k Valpurze, aby se nám Falzeta nikdy neproměnila, protože to znamená akorát tak děsný malér.
„Ale já už jsem v maléru, víš, Falzinko? Nevím, jestli v úplně největším, ale v maléru jsem – a ne v jednom.“
Najednou se ozvalo zabušení na dveře.
Opatrně jsem sundala dřímající Falzetu z klína a chtěla jít otevřít, ale máma byla rychlejší, a tak jsem z předsíně uslyšela jen chraplavý hlas tety Kraslavy: „Noro, udělej mi okamžitě kafe, a to pořádný. Ty tři ukecaný prsteny v Mostecký pořád nemluvěj a asi už nikdy nebudou. Prsten z Palackýho ulice na Novým Městě tvrdí, že se s nima nemůže spojit, že je vůbec necejtí. Jako by byly mrtvý…“
Zůstala jsem stát ve dveřích svého pokoje jako opařená.
 









6. kapitola
 


 

 

Z hrnku se kouřilo. Z našeho komína ne. Pořád ještě v něm trčela meluzína.
Prstýnky v Mostecké oněměly a přestaly komunikovat i se svými kulatými druhy z jiných domů. Bílá magdalenitka se už do bývalého kláštera nevrátila a bezhlavá kráska Laura jakbysmet.
Kraslava sedící naproti mně hlasitě usrkla kafe a řekla: „Hele, nechci do toho rejpat, holka. Ale skoro to vypadá, že se to všechno točí nějak tady kolem naší Ginevry. Co?“
Máma se na mě podívala. Očividně přemýšlela.
„Ale já za to nemůžu!“ bránila jsem se rychle.
„Klid, klid,“ pozvedla Kraslava rychle svoje huňaté obočí. „Však tě nikdo neviní, děvče. Jenom se tomu snažíme přijít na kloub, víš… Přilítne za tebou meluzína, jdeš se podívat, kam si to štráduje bezhlavka Laura, pak mluvíš s prstýnkama…“
„Ale s magdalenitkou jsem nemluvila. Teda ne v nedávný době,“ ohradila jsem se.
„Ale chodíš kolem ní do školy. Každej den. A magdalenitka má v oblibě viset někde mimo barák spíš než Laura, která straší uvnitř, protože se stydí, že nemá hlavu. Magdalenitce je to fuk, ta hlavu má, navíc je to jeptiška a na nějaký týdle, světský kráse,“ teta si rukama naznačila kolem hlavy bohatý účes, „jí nesejde, že jo.“ Plácla se do kolen a kývla na mámu. „No, že mam recht, Noro.“
Máma trochu svraštila čelo. Maličko se jí na něm už dělaly vrásky, ale jen tenoulinké, skoro neviditelné. „Ty myslíš, že cesta, kterou chodí Ginevra do školy, v tom hraje nějakou roli? Je sice pravda, že chodí tou ulicí… Chodíš Karmelitskou, ne?“ otočila se ke mně.
Kývla jsem.
„My sme s Kejřem přemejšleli…“
„U piva, teto?“ řekla jsem.
„U piva, jo, jo, u toho se nejlíp přemejšlí. Zkus to někdy,“ a navzdory tíživé situaci se trochu uchechtla.
Máma sykla.
Kraslava se rychle opravila: „Až budeš plnoletá.“
Máma udělala ještě „ehm“, a Kraslava pokračovala. „No zkrátka, Ginevru chtěl někdo vylákat z baráku – na tom se snad shodnem.“
„Jenom nechápu, proč mi to udělala zrovna Melu,“ podotkla jsem smutně, „a co z toho měla.“
„Slíbenej nějakej další komín?“ nadhodila Kraslava.
„A od koho?“ zapochybovala máma. „Mně to prostě celé nedává smysl. A proč zmizel zlatý prsten? Tohle se ještě za celou dobu, co je na fasádě, nikdy nestalo, nebo se o tom nikdo nezmiňoval.“
Vtom jsem uslyšela, jak mi v pokoji pípnul mobil. Dělala jsem, že to neslyším, i když mi to dalo hodně práce.
Máma taky dělala, jako že nic, ale trochu pevněji semkla rty. Musela to slyšet.
„Někdo ti píše, Ginevro,“ zachechtala se Kraslava. „Nějakej fenomén z tvý třídy ti chce asi připomenout, že máte nějakej úkol, co?“
„Em… jo, asi máš pravdu. Někdo mi chce něco připomenout. Víš přece, jak na mě myslej,“ přidala jsem ironicky a ucítila jsem, jak mi zacukaly nervy v noze. Touha vyrazit do pokoje. Teovi jsem pořád ještě neodpověděla, a
to už uplynuly skoro tři hodiny od chvíle, kdy mi dopoledne přišla jeho esemeska.
„Tak si to běž přečíst,“ zamrkala na mě Kraslava, „ať ti ten úkol neuteče, to by byl průšvih, cha.“
„Však to počká,“ řekla přísně máma. „Bude na to mít celý víkend.“
Zaskřípala jsem zuby.
„Neměla bys ji
takhle sekýrovat, neni to přece trdlo,“ ozvala se Kraslava na mou obranu.
Já jsem přesto zůstala raději sedět. Jestli je to Teo, tak v tomto okamžiku nějakou logickou odpověď stejně nesesmolím.
Kraslava si odkašlala. „Tak abych se vrátila ke zlatýmu prstenu. Jedno je jasný. I k tomu baráku chodila Ginevra často. Sice ne sama,“ zdůraznila, „ale často.“
No jo!
Málem jsem se plácla do čela. Chodila jsem tam, to je pravda, ale ne tak často jako Josefína. V domě U Zlatého prstenu se nacházela výtvarná dílna, kde Josefína pomáhala a vedla nějaké kurzy. Občas jsem ji tam doprovodila nebo jsme společně zašly na nějakou výstavu, do knihkupectví nebo do kavárny.
Vykulila jsem oči a podívala se na mámu. „Ale Fína tam přece chodí daleko častěji?“
„Ale přece tě nikdo z ničeho neobviňuje,“ připomněla mi znovu máma. „Jen se snažíme dopátrat toho, proč nám někdo vlezl do domu, proč se stalo to ostatní a proč se to točí kolem tebe. Jestli se nám sem někdo chtěl dostat, tak je logické, že si počkal, až budeš v domě sama s Celestýnou, chtěl tě vylákat ven. Vylákat mě nebo Týnu s Reginou by bylo mnohem těžší.“
„Ale Celestýna přece byla celou dobu dole v obchodě?“ namítla jsem. „Přece sem ten někdo nemohl vlézt dveřma? A kdyby šel podzemím, tak by riskoval, že ho Celestýna náhodou načape na chodbě. Ledaže by se uměl zneviditelnit, nebo tak něco?“
Všechny tři jsme se podívaly ke komínu. „Anebo tudy, že jo,“ ukázala Kraslava ke krbu. „Problém je, že Melu by nedokázala něco vymazat z knihy. Dokázala by jí tak akorát počechrat stránky. Leda… Leda by horem přišlo něco s ní. Pak je zase ale otázka, proč tenhleten – no – pachatel, můžem říct, že jo, nechal po sobě takový důkazy, jako je ztuhlá meluzína v komíně.“
Máma unaveně zplihla v křesle a opřela si hlavu o opěradlo.
Kraslava začala vyjídat lžičkou lógr.
„Prosím tě, nedělej tohle přede mnou, zvedá se mi žaludek,“ durdila se máma, ale hlavu nechávala pořád opřenou, jako by byla zmožená. Asi fakt byla.
„Holky, já myslim, že sme se dobraly k jádru pudla, a sice že tady naši Ginevru chtěl někdo vylákat ven. Kterej magor to byl a proč po sobě nechal tolik stop, to už je teda otázka. A co ti vlastně z tý knihy vymazal? Říkalas, že nějakou prkotinu?“
„Jo. Bylinkové lektvary proti slabosti kostí, zábaly při loupání v kloubech.“
„No jo,“ řekla Kraslava a vstala. „Loupání v kloubech. Slabost kostí.“ Šibalsky zamrkala. „Meluzíny nemají klouby ani kosti. Tak já se půjdu nalokat čerstvýho vzduchu, už tu nejsem nic platná.“
Máma pak šla Kraslavu vyprovodit do předsíně a já se šla podívat na mobil.
Jasně. Teo.
Tak co, usnulas jako Šípková Růženka, a budu se muset k tobě prosekat? Nebo ti nejsem hoden zavázat střevíček? I když na Pyšnou princeznu jsem tě netipoval…
A následoval smutný emotikon.
Zastrčila jsem mobil do kapsy a šla do předsíně.
„Mami?“ skočila jsem jim do hovoru. „Mohla bych se trochu projít s Kraslavou? Chtěla bych ještě na Kampu, do parčíku.“ Ještě že nikdo ze třídy neslyšel, jak se ve čtrnácti dovoluju mámy jako malý usmrkanec.
Kraslava nečekala na máminu odpověď. „Ale to vížejo, pojď se provětrat, třeba cestou ještě něco vymyslíme,“ a vzala mě bodře za loket.
Málem jsem zakopla o vlastní nohy.
„Teto, počkej, jsi strašně hodná, ale já se budu muset obout,“ smála jsem se.
„No, koukám, že moje schválení nepotřebujete,“ řekla máma. „Já mám stejně na dnešek ještě jednu klientku, takže kdyžtak budu v ordinaci.“ Malé místnůstce, kterou má pronajatou v prvním patře hned nad lékárnou, říkáme ordinace. Máma tam léčí lidi – hlavně bylinkami, tinkturami a tak podobně.
„A, Ginevro,“ dodala ještě máma, „naše pravidla stále platí.“
„Ano, prosím,“ pípla jsem poslušně, šťastná, že můžu vytáhnout paty z domu, vlepila jsem mámě pusu na tvář a rychle vypadla, aby si to náhodou nerozmyslela a nějakým šikovným mateřským kouzlem mě nepřilepila k podlaze.
Začarovaly jsme s Kraslavou za sebou a vyrazily do ulic. Kraslava se cestou snažila zlehčovat situaci a ze začátku pod každým domovním znamením vtipkovala, že na ně hlavně nemám mluvit, aby náhodou do zítřka neoněmělo, ale když si všimla mého výrazu, slitovala se nade mnou a řekla: „Ale prosim tě, netvař se, jako kdybys šla na funus. A nemysli si, že nevim, proč jsi chtěla k řece a na Kampu. Tak už mu odepiš.“
„Ty to víš, teto?“
Kraslava trochu pohodila rozcuchanou hlavou. „Máma trochu něco pustila.“
„A tobě to nevadí?“
„Mám na tohle jinej názor než máma, kerá tě chce hlavně vochránit. Já si myslim, že dokud si sama nespálíš hubu, stejně ti to nedá pokoj. Tak co, chceš si spálit papuli?“ Zlehka mě plácla po tváři.
Zasmála jsem se, ale hned jsme obě zvážněly, dokonce i Kraslava, protože jsme se blížily k Malostranské mostecké věži a co nevidět jsme měly projít pod Valpuržiným ostřížím zrakem.
Obě jsme k ní vzhlédly a trochu se poklonily a ani jsme se neobtěžovaly to maskovat před turisty, takže dvě Japonky s fotoaparáty na krku zvídavě následovaly náš zrak a zastavily se až pod Valpurgou. Po pár krocích jsem se ohlédla. Fotily si ji. Jinak si jí málokdo všimne.
„Problém je, teto,“ řekla jsem, když jsme scházely ze schodů vedoucích z Karlova mostu na Kampu, „že si nejsem úplně jistá, jestli mu odepsat chci. Ale na druhou stranu máš pravdu, že mi to nechce dát pokoj. Zkoušela jsem to dneska dopoledne říkat Fíně, ale ta to má totálně na háku.“
Kraslava se mocně zachechtala. „Copak Fína. Ta by ti ho leda svlíkla do trenýrek a namalovala tak, že bys na něj radši zapomněla. To by byl konečně léčivej vobraz, panečku!“
„No, teto!“
„No co!“ zatřepala hlavou a mávla rukou. „A víš co? Dneska je zas tak pěkně, já si pudu sednout tamhle někam na travičku pod strom a budu přemejšlet. Kdybys na tu dálku slyšela chrápání, přijď do mě šťouchnout. A ty můžeš zatim pokecat s rackama, třeba ti poraděj, co mu máš odepsat. Jo – a kdyby ses rozhodla s tim fešákem někam vyrazit, tak mi to radši taky přijď říct. A doufam, že máš zrcátko.“
S těmi racky to byl od tety samozřejmě vtip. Se zvířaty mluvit neumíme. Možná se na ně dokážeme naladit víc než lidé a pochopit, co po nás chtějí, kdy se cítí dobře a co jim svědčí, ale my a zvířata spolu neumíme mluvit o nic líp než třeba racek a kočka.
Jedna věc je jistá. Mezi zvířaty navzájem, mezi zvířaty a lidmi, a dokonce i mezi rostlinami a lidmi (zkombinovatto lze různě) může existovat jistá forma telepatie.
Což je v podstatě to, co říkám. Já třeba dokážu vycítit, kdy je Falzeta na mě naštvaná, a nemusí mě při tom zrovna škrábat do očí. Prostě to vím. Možná tohle zná každý, kdo má doma domácí zvíře.
Ale že by mi rackové dokázali poradit, jestli se mám dneska sejít s Teem? To opravdu nehrozilo.
Došly jsme k parčíku, Kraslava šla „přemýšlet“ někam pod strom a já se opřela o zídku a civěla na vodu. Řeka plynula, rackové létali, kejhali, po Vltavě se šinuly lodě a parníky a ke mně najednou přistoupil někdo, koho tu často vídám.
Byla to Amálka, dcera čalouníka, která před mnoha a mnoha lety přes zákazy přísného otce jaksi přišla o počestnost a pak radši skočila do Vltavy. Strejda Kejř asi zrovna nebyl poblíž, aby ji zachránil, a ani si její dušičku nestrčil do hrníčku. Mimochodem, tohle se mu nesmělo říkat, protože ho to téměř vždy na sto procent rozčílilo.
Každopádně Amálčina dušička bloudí po Kampě. Lidé si o ní vyprávějí pověst, která se táhne už od doby, kdy k té nešťastné události došlo.
„Jejej, Amálko,“ řekla jsem stísněně místo přivítání, „ode mě se raději drž dál.“
Její bledý obličej získal maličko zklamaný výraz.
Pokrčila jsem rameny. „Já se teď jako otočím, protože si fakt nejsem jistá, co se kolem mě děje. Tak se, prosím tě, neuraz, nemyslím to zle, ale prostě nesmím mluvit s nikým, dokud se některé věci nevyjasní. Nechci, aby se s tebou něco stalo.“
„Já o tom slyšela,“ řekla za mnou tichoučce Amálka. „Kejř to prý povídal. A mně to řekla modrá liška.“
Modrá liška je domovní znamení na jednom z domů na Kampě. Drží v tlamě větvičku a lidé se děsně dohadují, proč je modrá. Zajímavé je, že nepřirozené barvy jiných znamení, třeba červeného lva nebo červeného beránka, už tak moc neřeší. Modrá liška se tomu jen směje. Je to jednoduché. V domě kdysi bydlel hajný, který byl levobočkem jistého barona. A modrá barva je věčnou upomínkou na jeho v podstatě modrou krev.
„Vidím, že se trápíš, Ginevro,“ řekla tím svým slabým hláskem. „Jevíš se mi dnes sklesle. Mohou za to ty záhadné události?“
Znovu jsem si opřela lokty o zídku nad řekou, zatímco Amálka se šourala kolem mě jen tak mimochodem. Odfrkla jsem. „Divím se, že jsi ke mně přišla.“
„Protože sem často chodíš a děláš mi společnost. Mám tě ráda. Jindy býváš veselá, ale dnes… A já se nebojím. Nikomu jsem nic neudělala a nikdo nedobrý nemluvil ani se mnou.“
Teď jsem sebou málem trhla. Ovládla jsem se a pro jistotu koukala dál dopředu. Zmizelou nebo ztuhlou Amálku jsem už mít na triku vážně nechtěla.
„Kdo by s tebou měl mluvit?“ řekla jsem s pohledem upřeným na projíždějící loď.
„To já nevím, ale nic se neděje jen tak. A bude-li mi někdo chtít ublížit v budoucnu, udělá to a já nic nezmůžu. Všichni se spoléhají na vás.“
„V tom smyslu, že to napravíme?“
„Ano. Nebo sylfy. Snad už se nestane nic horšího. Pravilas však, že to není jediná věc, která tě trápí.“
„Jo, to jsem pravila. Nevím, jestli tě nenazlobím. Ale…“ Bylo to ode mě možná cynické, ale Amálka dopadla kvůli zakázané lásce nejhůř, jak mohla. Koho povolanějšího bych se měla zeptat? „Víš, líbí se mi takový chlapec.“
„Tvůj mládenec?“
„Ano. Možná můj mládenec. Tím si právě nejsem jistá. Máma tvrdí, že si tím ublížím, že to nedopadne dobře.“
Amálka chvíli mlčela. Protože jsem se na ni nedívala, netušila jsem, zda se zlobí, nebo je jen zaražená. Nejspíš ale jen přemýšlela, protože po chvíli řekla: „Tvoje matka je dobrá žena. Můj otec… s ním to bylo zlé. Neukončila jsem svůj život kvůli mládenci, ale kvůli otci. Nemohla jsem dál snášet to bití a kruté tresty. Bála jsem se.“
Věděla jsem od narození, proč tu tenhle duch chodí. Ale nikdy předtím jsem s ní o tom nemluvila.
Amálka po pár vteřinách znovu promluvila: „Bála jsem se, že mě otec jednoho dne zabije. Udělala jsem to za něj.“
„Amálko, to je hrozné…“
„Odpusť, nechtěla jsem tě ještě víc rozesmutnit. Jen jsem ti chtěla dát radu. Možná by sis měla hlavu lámat tím, čeho se bojíš.“
Tak to je bezva. Lidi píšou do psychologických poraden a řeší problémy s nejlepšími kámoškami přes internet nebo u kafe, a mně udílí rady duch. Jasně, lidi tu možnost nemají – možná snad s výjimkou některých senzibilů a telepatů –, ale Amálka se lidem vyhýbá, protože ji za života zklamali.
Zamyslela jsem se. „Vlastně se bojím hned několika věcí. Zaprvé – že nějak zklamu mámu a že jí ublížím. Pak taky – že má máma pravdu a že budu chodit po světě se zlomeným srdcem. A zatřetí – že to je od začátku nesmysl, protože nikdy tomu mládenci nebudu moct říct pravdu, jak to se mnou ve skutečnosti je, jak žijeme a co děláme. Jsem mezi čarodějkami divný úkaz, Amálko.“
„Někdo ve tvé rodině byl stejný, nebo spíš podobný,“ řekla znenadání. „Někdo ve vaší rodině miloval muže. Proto má tvoje matka o tebe takový strach. Ale nezlob se, když ti nepovím víc. Ona by si to určitě nepřála. Slib mi, že to nikomu neřekneš.“
Zalapala jsem po dechu. Takže jsem to celou dobu tušila správně – nejsem takový exot, jakého ze mě dělají. Maličko se mi ulevilo, že nejsem mezi čarodějkami trestuhodná rarita, zároveň to ve mně probudilo zvědavost, i když jsem to z Amálky určitě páčit nechtěla.
„Dobře, nebudu se ptát dál. Navíc, kdyby máma nebo tety chtěly, abych to věděla, už by mi to řekly. Jenom jednu věc mi pověz: dopadlo to s tou… osobou… dobře? S jejími city?“
„To já ti nemohu prozradit, Ginevro. Ale není to tak neobvyklé, jak myslíš. Někdy se to stává, a nejen
čarodějkám. Možná tě maminka jenom chce ochránit. Myslí to dobře. Na rozdíl od mého otce. Ale nebuď smutná ještě kvůli mně; co se stalo, stalo se. Tady na břehu je docela hezky. A můj chlapec se oženil, měl děti a byl šťastný. Sama jsem se smířila se vším kromě jednoho: že jsem nikdy nedostala otcovo odpuštění. Ani po smrti.“
„Dobře.“
„Víš, já myslím, že na lásku se neumírá. Nezní ti to z mých úst směšně? Já ale neumřela na lásku. Umřela jsem na otcovu nenávist. A myslím si, že na věci, na které se neumírá, je lepší si alespoň sáhnout, abys zjistila, jestli hřejí, nebo mrazí. Nemusíš se řídit tím, co ti říkám. Chodím po těchhle březích už dlouho, vídám spoustu lidí, chodí sem ve dvou a vodí se za ruce. Možná jsou potom nešťastní, když ta láska skončí, ale vždycky si mohou najít novou.“
Zajímalo mě, jak to bylo s tou osobou z naší rodiny. Všechny nyní žijí samy, takže jestli toho muže ztratila, žádnou náhradu si za něj už nenašla. Možná se s tím naučila žít, možná zahořkla, možná se bojí. Každopádně mi to nikdo neřekne. Kdo to jen může být? Máma? Celestýna? K Regině mi to nesedělo. Že by byla řeč o Kraslavě a její „náklonnosti“ k vodníku Kejřovi? Možná…
„Amálko, ty teda myslíš, že se mám s tím chlapcem sejít?“
„Já myslím, že ano. A také myslím, že jen čekáš na někoho, kdo ti dá k tomu požehnání. Jestli to mám být já, ať jsem to já. Jenom mi musíš slíbit jednu věc: i kdyby se potom dělo cokoli, nikdy kvůli tomu neskákej do řeky.“
„Slibuju.“
„Tak zase na viděnou, Ginevro.“
Ještě chvíli jsem počítala racky, pak jsem vytáhla z kapsy telefon, třikrát se pořádně nadechla a vytočila Teovo číslo.







7. kapitola
 

 

 

Měla jsem přijít k Lennonově zdi, protože Teo byl zrovna kousek odtamtud, když jsem zavolala.
Pospíchala jsem ke Kraslavě, která kupodivu nespala,
nýbrž zamyšleně civěla k nebi, seděla opřená lopatkami o strom a pokuřovala doutník. Tentokrát nevoněl vanilkou (jestli se pach doutníku vůbec dá
kdy nazvat vůní),
ale byl cítit jako bramborová polévka, anebo něčím, co mi připomínalo majoránku. Vypadala tak zahloubaně, že by si mě snad ani nevšimla,
kdybych ji jemně nechytila za rameno. Ani se moc nelekla. Zato já měla chuť zacpat si nos.
„Proboha, teto, co je to zase za odér?“ ošklíbala jsem se.
„Holka, nemluv furt jak knihovna.“
Pochopila jsem. „Aha. Takže:
u černokněžníkovy bradavice, co je tohle za odér?“
„Pořád to není vono.“
„Sakra, co je to za smrad?“ řekla jsem tentokrát s povytaženým obočím.
„No, to už zní líp,“ zachechtala se Kraslava. „Tak co, jdeš mi říct, že máš rande s tím vlasatým krasavcem?“
Začervenala jsem se. „Tak nějak.“
„Ne že bych si chtěla hrát na tvoji mámu, ale…“Opřela se jednou dlaní o zem a podívala se na mě nezvykle přísně. „Jsou ti jasný pravidla, slečinko, co?“
Pokývala jsem hlavou. „Nemluvit s žádnou z bytostí ani se znameními. Tedy prozatím. Jo – a v žádném, ale v absolutně žádném případě se nezamiluju.“
„To už si vyřiď s mámou.“ Potáhla dlouze z doutníku. „Hmm! Majoránkovej!“
Takže jsem se nespletla. „Kde jsi to vzala?“
„Vod Apoleny ze Žižkova.“
Zvedla jsem dlaně. „Už nic neříkej.“ Apolena byla stará šílená čarodějka, která věštila lidem z kávových a čajových sedlin a taky byla proslulá tím, že dělala kouzla z doutníkového a cigaretového kouře. Prolínající se kolečka, srdíčka a tak. „Ale proč probo…Proč, zatraceně, majoránkový?“ nechápala jsem.
Teta si dala mocného šluka, se slastným výrazem vypustila obláček a s přimhouřenýma očima řekla: „Posiluje to koncentraci.“
„A na co se teď momentálně koncentruješ?“
„Na umění života,“ řekla teta a tiše se zachechtala.
„Tak to nebudu rušit.“ Poplácala jsem ji po rameni, řekla jsem ještě, že doufám, že přijdu tak za dvě hodiny, a vypařila se směrem k Velkopřevorskému náměstí.
Je to zvláštní. Když se někam strašně těšíte a navrch jste trochu nervózní, začnou kroky váznout, jako by vám chodník nechtěl ubíhat pod nohama.
I přesto jsem tam byla trochu v předstihu a na chviličku se zalekla, jestli Teo doopravdy přijde. Neuplynula však ani minutka a zahlédla jsem ho, jak se blíží k pomalované zdi, před kterou kromě mě postávalo mnoho turistů zvěčňujících se před kytičkami a nápisy hlásajícími lásku a mír. Jak jsem tam tu chviličku čekala, připadalo mi, že o kus dál vidím obrázek červených čertovských vidlí – ale možná to měl být svícen… Dořešit jsem to každopádně nestihla, protože Teo už byl u mě s úsměvem od ucha k uchu.
„Tak přece sis na mě udělala čas,“ řekl a měl přitom jiskřičky v modrých očích, které tak hezky kontrastovaly s jeho černými vlasy. Nosil je trochu přes uši, ne vysloveně dlouhé, ale šla mu do nich nasadit čelenka, což občas dělal. Kraslava mě proto někdy škádlí a říká Teovi „holčička“. Zná ho pochopitelně ze školy.
Jenže mně vůbec, ale fakt vůbec nepřipadal jako holčička.
„Promiň,“ řekla jsem a vybalila na něj důvody, které jsem si cestou sem sumírovala v hlavě. „U nás doma byl teď trochu blázinec, no… Raději bych to nerozpitvávala, ale prostě máme dost frmol, takže jsem nechtěla nechat mámu s tetama ve štychu.“
Teo se jen usmíval.
Ne že bych vysloveně lhala. Blázinec u nás doma byl. Na vteřinu mě napadlo, jestli mě třeba nemohl zahlédnout u řeky, i když to bylo nepravděpodobné, ale kdo ví? „Byla jsem zrovna s tetou kousek odsud, když jsem se konečně dostala k tomu, že ti zavolám.“
„Se kterou?“ zeptal se pořád se stejným úsměvem.
„No, s naší paní školnicí,“ zamrkala jsem šibalsky. „Ale je to dobrá náhodička, že jsi byl zrovna tak blízko, když jsem zavolala, co?“
„Třeba jsem se potloukal po Malý Straně od rána a čekal, až napíšeš.“
Cítila jsem, že mi růžovějí tváře. Určitě si dělal legraci.
„Asi se půjdem projít, ne?“ navrhl. „Co třeba k řece? Na Kampu? Teda jestli jsi odtamtud zrovna nepřišla?“
Zadržela jsem dech. U řeky byla Kraslava. Ne že by mi tak moc vadilo, že mě uvidí, ale tamtudy se mi nechtělo. Asi poznal, jak se tvářím, takže než jsem stihla odpovědět, řekl s humorem: „Nebo jsi odložila tetu někde na břehu a nechceš, aby nás šmírovala? Můžem si třeba půjčit šlapadlo, co ty na to?“
Ach jo. U řeky Kraslava, u šlapadel byl dneska strejdaKejř. „No, já šlapadla moc nemusím. Co třeba loďku?“
Vykročili jsme a prošli kolem mladíka, který si zrovna přehodil přes rameno kytaru a začal tiše drnkat a točit kolíčky, jak dolaďoval struny. Za pár vteřin už začal za našimi zády hrát
Imagine
od Johna Lennona.
„Mám tohle místo rád,“ řekl Teo a kývl hlavou ke zdi. „Za tou zdí je zajímavej strom. Platan.“
Překvapeně jsem se na něj podívala. „Jo, to je – ty sis ho všiml? Většina lidí kouká na počmáranou zeď a o strom se nestará.“
„Já se o stromy občas zajímám,“ mrkl na mě. „Hlavně o tenhle. Znáš tu pověst o zamilovaném Beethovenovi?“ zeptal se Teo.
„Jak si mladý Beethoven lehával pod tenhle platan a zdálo se mu o jedné mladé komtese, do které byl zamilovaný?“ zakřenila jsem se.
„Jo,“ usmál se Teo. „Zajímalo by mě, o kom by se pod tím stromem zdálo tobě?“
Kousla jsem se do rtu. Zaskočil mě. „Já bych pod stromem asi neusnula,“ snažila jsem se to rychle zamluvit.
„Proč?“
„Už jsi někdy usnul venku? Pod širákem?“
„Jasně. Táta je dendrolog… No, expert na stromy. Takže když jsem byl malej, dost často mě tahal po parcích a po lesích.“
„A občas tě prostě odložil pod stromem, když přišla doba odpoledního spaní?“
Zasmál se. „No, nejsi daleko od pravdy. Ale bez dozoru mě nenechával, to ne. Odmalička ve mně chtěl probouzet lásku k přírodě, obzvlášť ke stromům. Víš, jak to chodí.“
„A co tvoje máma? Ta chodila s váma?“
Teo se zarazil. Koutky úst mu poklesly. „Nejdřív jo.“ Bylo jasné, že jsem řekla něco špatně. Čekala jsem, jestli bude nějak pokračovat. Jenže on zmlknul a nic víc neřekl.
„A sestřičku to baví?“ snažila jsem se rychle zachránit situaci.
Znovu se zatvářil trochu veseleji. „Zatím moc ne. Radši stojí před zrcadlem a strká si do vlasů sponky.“
„Kolik jí je? Pět?“ Jednou jsem Tea potkala v tramvaji, když ji vezl domů. Vyzvedával ji tenkrát ze školky, protože rodiče nestíhali. Prý je to tak často, nebo tak mi to tehdy v té tramvaji řekl.
„Necelý čtyři. Je ale na ten věk dost velká, asi bude taky čahoun po tátovi.“
To bylo fakt. Teo byl o hlavu vyšší než já.
A pak jsme povídali a došli až k řece. Půjčili jsme si lodičku a strejda nás stihl na dálku zblejsknout. Uličnicky zapískal na dva prsty. Když jsem se za tím hvízdnutím otočila, začal skákat a mávat.
„A tamhleten člověk, který skáče na tom molu panáka a píská na tebe, to je taky nějaká tvoje teta, nebo jenom
její kamarád?“
„Ne,“ zasmála jsem se. „To je pan Kejř. Strašně hodnej pán.“
A taky trochu vodník, takže si dej pozor, abys ho nenaštval, ha ha, pomyslela jsem si.
Teo určitě neví, že strejda Kejř lidi zásadně netopí. Jen zkrátka nevydrží příliš dlouho bez vody. Dokonce ani zelený není – oproti pohádkám.
Jeho kůže sice má mírně nazelenalý nádech, ale vypadá to spíš jako přirozená bledost, a on všem říká, že má hrozně nízký tlak, a proto musí pít ale fakt moc piva, aby ho ten tlak nezlobil.
Teo se na mě zadíval. „Přítel tvojí tety?“
„No… Ne…,“ zakoktala jsem se. „Moje tety jsou zvláštní.“
Teo vesloval, nějakou dobu mlčel a já sledovala vlnky a nastavovala tvář sluníčku. Najednou Teo tiše řekl: „Eliška je moje nevlastní máma. Táta si ji vzal před sedmi lety, a já byl hrozně rád. Totiž – moje máma byla hodně nemocná. Když mi bylo šest, zůstali jsme sami. Časem už jsem myslel, že snad napořád zůstaneme jenom já, on a ty jeho stromy.“
Chvíli jsem na něj zaraženě koukala. Tohle jsem nevěděla. Jeho rodiče jsem nikdy neviděla a tohle nikdo ze spolužáků nikdy nezmínil.
„Eliška je hodná,“ pokračoval. „Chvíli jsme si na sebe zvykali, protože jsme s tátou… No, moc jsme neuklízeli, jak nám chyběla ženská ruka. Chodila k nám sice babička, ale víš, jak to bejvá. Hned jak odešla, vypuknul chaos. Znáš to, ne? Na zemi ponožky zchumlaný do kouliček, židle u psacího stolu plnila funkci věšáku na šaty a tak,“ usmál se posmutněle.
Teď jsem se pro změnu zatvářila sklesle já. „Ne, Teo… Je mi líto, ale neznám.“
Zvedl ke mně tázavě oči.
Pokrčila jsem rameny. „My žijeme s mámou samy. Vždycky jsme tak žily. Máma… asi nikoho nechce. Nevím. Nechce o tom mluvit. No a moje teta Celestýna, která bydlí s námi, je už stará, takže… Prostě ne. Ponožky, co leží na zemi zmuchlaný do koule, znám jenom z doslechu.“
Usmál se na mě a dál nevyzvídal. Najednou mi s ním bylo zase o trochu líp. Taky měl svoje tajemství, i když ne tak šílené jako já, zato zřejmě o dost bolavější.
Naše lodička se začala stáčet ke straně. „Otočíme to a půjdem se ještě projít do města?“ navrhl. Kývla jsem.
Vrátili jsme lodičku, strejda Kejř na mě zase zapískal a ukázal mi palec nahoru, čemuž se Teo jenom zasmál, a pak jsme přešli po mostě a vzali to horem přes nábřeží. Nechtěla jsem si připouštět, že naše kamarádství možná jednou skončí. Až přijde ta chvíle, kdy mu budu muset odhalit, kdo jsem… Tu myšlenku jsem raději rychle zapudila a rozhodla se, že tohle odpoledne si zkrátka užiju. A co se bude dít potom, to už bude vůle Valpuržina.
A tak jsme šli a šli, cestou jsme si koupili zmrzku, já svoji oblíbenou pistáciovou a Teo čokoládovou, a než jsem se nadála, byli jsme najednou v Karlově uličce a už jsme se proplétali mezi davem turistů s průvodci s deštníky nad hlavou a já věděla, že nebudu mít sebemenší problém dodržovat zákaz mluvení s bytostmi a znameními, protože jsem měla plnou hlavu úplně jiných věcí.
Jenže když jsme se blížili k číslu popisnému 14, uslyšela jsem: „Čarodějko.“ Ten hlas jsem znala. Byl líbezný jako tichá flétna, jejíž píseň rozfoukal vítr po vodní hladině.
Shora z rohu domu na mě promluvila kamenná mořská panna – dvouocasá, což znamená, že její ocas je vidět, ať už přicházíte z té či oné strany. Většina lidí si tohoto půvabného znamení vůbec nevšimne.
Trochu jsem zpomalila a začala předstírat, že něco hledám v kabelce.
„Jdeš-li k domu U Zlatého prstenu, radím ti: nyní nechoď tím směrem,“ pronesl shora opět ten flétnový hlas. „Mohla bys potkat někoho, koho potkati nechceš.“
Dál neřekla nic. Neopovažovala jsem se hodit po ní ani jedním očkem. Zastavila jsem se. Nevěděla jsem, před čím mě varovala, a ona už jen mlčela. Rychle jsem se zamyslela. Vodní panny a meluzíny jsou kupodivu příbuzné. Jejich zpěv je tím, co je spojuje, ačkoli jedny jsou bytostmi vodními a druhé větrnými. Třeba to spolu nějak souvisí? Třeba jí Melu něco řekla, s něčím se jí svěřila, než se to všechno stalo?
Bylo mi jasné, že jestli nechci zklamat mámu a sebe a ohrozit někoho dalšího, budu muset zklamat Tea. Budu muset zalhat.
Vytáhla jsem z kapsy mobil a podívala se na displej. „Sakra,“ řekla jsem tím nejlítostivějším hlasem, jakého jsem byla schopna, a upřímně řečeno jsem to v té chvíli ani nemusela předstírat. Moje krásné a bezstarostné odpoledne právě skončilo.
„Zpráva od mámy.“ Zvedla jsem oči k Teovi. „Prosím tě, nebudeš se zlobit, když teď budu muset domů? Něco se stalo, ale to neznamená –“
„Něco vážnýho?“ nasadil starostlivý výraz. Vypadalo to, že ani on to moc nepředstírá.
„Jo, jo,“ kývala jsem horlivě hlavou, „něco vážnýho, ale je to choulostivý. Promiň. Musím teď domů.“
„Mám tě doprovodit? Nebo můžu nějak pomoct?“
Svěsila jsem ramena. Byla bych ráda, kdyby šel se mnou kousek zpátky, jenže jsem se chtěla vyhnout vysvětlování. Na další lhaní jsem už prostě neměla páru. „Jsi strašně hodný, ale… Uvidíme se v pondělí ve škole? Děkuju za hezký odpoledne, bylo to moc fajn.“
„A zítra?“ zeptal se s nadějí v hlase.
„Jo… Možná… Ozvu se ti, jo? Moc ráda tě zase uvidím.“
„Tak se měj, čarodějko,“ řekl, sklonil se ke mně a jemně, jen jako dotek sametu, mě políbil na rty. Už jen z toho jsem byla vedle. Co mě ale vykolejilo totálně, bylo poslední slovo, které použil.
Čarodějko.
Zamrkala jsem.
„Copak?“ usmál se, ale hned zase posmutněl. „Něco jsem zkazil?“
Rychle jsem nasadila strojený úsměv. „Ne, vůbec nic jsi nezkazil, všechno je v pohodě. To já. Promiň. Děkuju a ahoj.“
Otočila jsem se a předstírala, že hrozně pospíchám, kličkovala jsem mezi lidmi, kteří se mi najednou pletli pod nohy snad desetkrát víc, a když jsem byla skoro u Karlova mostu, chytila jsem se svého amuletu, aby si mě nikdo nevšímal, vytáhla jsem zrcátko, nakreslila na něj trojúhelník a na druhé straně se po chvíli objevil mámin obličej. „Mami? Vracím se z Karlovy ulice. Promluvila na mě mořská panna, ale neodpověděla jsem. Řekla, že nemám chodit k domu U Zlatého prstenu. Jdu rovnou domů.“
„Pospěš,“ řekla máma.
Celou cestu domů jsem přemýšlela o tom, jak mě Teo oslovil. Určitě si dělal legraci. Tohle přece lidi říkají. Říkají tajuplným ženám „čarodějko“. Nebo ne? Působím tajuplně?
Představa, že budu znovu klopýtat davem na Karlově mostě, byla pro mě v tu chvíli natolik stresující, že jsem našla nejbližší kanál, použila transcendentní kouzlo a kašlala na to, co z toho budu mít.
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Seděly jsme s mámou v mém pokoji a pily čaj. Na mém klíně se hřála Falzeta a tiše předla. Po chvíli ke mně zvedla žluté oči, protáhla se a seskočila. „No tak běž, pekelníku, když musíš.“ Falzeta odběhla na pružných tlapkách, pak se přikrčila na zadních, vyskočila na okno a lehla si na vnitřní parapet.
„Vlastně dává smysl, že tě zastavila zrovna mořská panna. Teď jí děkovat nebudeme, ale…“ Máma se odmlčela.
„Chceš říct, že je zázrak, že na mě promluvila, i když nejspíš asi ví, co se stalo s naší Melu. A že to teď nebudeme zbytečně pokoušet…“
Ač se to nezdá, jsou vodní panny vzdálenými příbuznými meluzín. Jinak se jim také říká sirény, a to z pochopitelného důvodu: pro jejich zpěv. Mořská panna v Karlově ulici je sice kamenná, ale pořád je to mořská panna. Meluzíny patří větrnému živlu, vodní panny vodnímu živlu. Ano, říkám správně „vodní panny“, protože jsou nejdřív říční – to když jsou malinké a ještě velmi mladé. Čím více stárnou a nabírají moc, tím dál se posouvají: od pramínků směrem po sílícím toku řeky, pak do další řeky, kam se ta první vlévá, a nakonec až do moře. I tam se drží u břehů, než si je nakonec vodní živel vezme zpět, promění je v mořskou pěnu a pak se koloběhem vody dostanou do mraků, s deštěm zpátky do země a nakonec opět k pramenům. Zrodí se nové vodní panny a tak to jde stále dokolečka. Na tohle dohlížejí vládkyně vod, najády. Vládnou vodnímu živlu stejně, jako sylfy vládnou vzduchu. Je to zvláštní. Ale to, že mě ze všech znamení varovala zrovna kamenná mořská panna z Karlovy ulice, mě ani moc nepřekvapilo. Třeba znala něco, co věděla i naše Melu, toho času stále ztuhlá v komíně…
„Posloucháš mě?“
Trhla jsem sebou. „Co?“
Máma zavrtěla hlavou. „Stejně se mi to s tím tvým Teem moc nezamlouvá. Začal tě uhánět zrovna
teď.“
„Neřekla bych, že mě uhání, mami, ale jestli to tak chceš nazývat, tak mě
uháněl
už dřív.“
„Protože mu dáváš šanci.“
„Mami, prosím, teď ne,“ žadonila jsem. Nechtěla jsem už zase řešit, jak nebezpečné jsou pro mě vztahy s lidmi.
„Co když tě chtěl zatáhnout směrem k tomu domu?“
„Mami, přeháníš. Nikam mě netáhl. Neřekl, že chce jít na Staromák ani směrem k Celetné, nestihli jsme z Karlovy ulice dojít nikam jinam. Prostě jsme šli, kam nás nohy nesly.“
„Ale stejně si teď nemůžeš být ničím jistá,“ neustoupila máma.
„Kdy se vrátí Fína?“ přeskočila jsem záměrně k jinému tématu a doufala, že mi to projde.
Máma na mně zůstala viset očima, jako by říkala, že dobře ví, proč jsem tak náhle změnila téma. „Fína?“ podivila se.
„No, vrátí se v pondělí, ne?“
„Ano, v pondělí. Možná už v neděli. Prý má pořád trochu pocit, že nás nechává ve štychu. Ale abych se vrátila tam, kde jsme byly…“
„Kde jsi byla ty, mami,“ řekla jsem nesměle a pokusila se o úsměv.
Pevně semkla rty. „Ginevro, já ti nechci a asi ani nemůžu tohle zakazovat. Leda bych tě přivázala tady k noze stolu.“
„Nějakým zaklínadlem,“ pokusila jsem se zlehčit situaci.
„Třeba,“ pokývala hlavou. „Protože jinak si vždycky najdeš cestičku, když budeš opravdu chtít. To je nám oběma jasné,“ dodala docela smířlivým tónem.
„Jo, to je jasné. Jenom – promiň, mami – mám někdy pocit, že bys to teď nejraději udělala. S tou nohou od stolu.“
Máma se najednou zatvářila rozpačitě.
Po chvíli se ale shovívavě usmála. „Tak to s tím chlapcem zkus trochu pozdržet, dokud se věci alespoň trochu nevyjasní.“
„Ale to přece může trvat kdovíjak dlouho,“ namítla jsem.
„Ano, to může,“ konstatovala máma a zatvářila se soucitně. „A vím, co chceš říct. Že než se to dořeší, může si najít nějakou jinou.“
Mlčela jsem. Přesně tohle jsem měla na mysli.
Máma pokračovala: „Jenže to pak znamená, že jste k sobě nepatřili.“
„Ale kdybych mu to mohla vysvětlit, proč se teď od něj držím dál, tak by to třeba pochopil. Jenže já nemůžu.“ Zarazila jsem se a přemýšlela nad svými slovy.
„Jenže ty nemůžeš,“ opakovala po mně máma velmi, velmi vážně. „A to je to, co si odmítáš přiznat.“
Matky sice ne vždycky, ale dost často říkají pravdu, jenže to nic nemění na tom, že pravda prostě někdy
bolí.
Máma si musela všimnout, jak se tvářím. „Nechtěla jsem být necitelná, Ginevro, nemysli si. Jenom tě chci ochránit…“
„Před zlomeným srdcem, já vím,“ dořekla jsem za ni.
„Tak já pak skočím nahoru za Celestýnou, jestli nepotřebuje s něčím pomoct.“
Máma se smutným úsměvem pokývala hlavou. „To budeš hodná.“ A odešla z mého pokoje.
Tak to bychom měli. Z okna seskočila Falzeta, na kterou jsem skoro už zapomněla. Přeběhla k toaletnímu stolku, hupla na štokrle a z něj vyskočila nad šuplíček, v němž mám své kouzelné kameny. Mňoukla.
„Aspoň že ty jsi se mnou,“ řekla jsem s povzdechem. „Mám si nějaký vytáhnout?“
Šla jsem k toaletce a chvíli se přehrabovala v šupleti. Nakonec to vyhrál kámen fluorit. Tím se vždycky uklidňuju. Sedla jsem si na štokrle, sevřela kámen mezi ukazováčkem a palcem a nastavila ho světlu. Pozorovala jsem bělavé závoje a stříbrošedé stíny, prolínající se s tlumenou zelenou a tajemně fialovou…
Fialovou! Už to mám.
Fajn, tak když mě nechce pochopit máma, možná by Celestýna mohla něco vidět ve své křišťálové kouli. Obvykle pro mě mívá více pochopení než máma.
Obchůdek měl už dávno zavřeno, a tak bylo jasné, že Celestýna je nahoře u sebe. Vydala jsem se proto po schodech k jejímu bytu, kde jsem odčarovala dveře a zaťukala. „To jsem já, teto.“
„Pojď do obýváku, děvenko,“ ozvalo se. Vešla jsem a našla ji, jak huňatou prachovkou ometá sekretář. „Jdeš navštívit starou nebohou tetičku? Nebo se jdeš podívat, jak mi visí netopýři?“
„A jak ti visí?“ řekla jsem a posadila se na staré rozvrzané kanape.
„Poslušně jako vždycky. Ale myslím, že budu mít brzo přírůstky. Holky čiperky už jsou v očekávání. Odhaduju to na konec června.“
„Fakt?“ Netopýří mláďata jsou děsně legrační. Tedy jak se to vezme. Každá samička porodí jedno holé mládě, růžovoučké a slepé, a to se potom musí držet mámina kožíšku jako klíště, protože když spadne, obyvkle to znamená jeho konec.
„Ale kvůli tomu za mnou nejdeš,“ řekla teta, odložila prachovku a posadila se ke mně. „Tak povídej.“
„Jenom… jestli nepotřebuješ s něčím pomoct.“
Celestýna se na mě podívala zpod šedivých řas. „Vážně?“ A ty její vědoucí modré oči mi pronikly až do srdce.
„No… vlastně ještě… křišťálovou kouli, teto. Můžeš? Potřebovala bych vědět, co mám čekat v nejbližších dnech.“
Celestýna významně povytáhla obočí, takže vrásky na jejím čele byly teď ještě hlubší. Sáhla po brýlích, pověšených na šňůrce kolem krku. „No dobrá, dobrá. Podáš mi ji, děvenko?“
„Jasně.“ Šla jsem pro křišťálovou kouli, překrytou jasně fialovou sametovou látkou. Vzala jsem ji do rukou a obřadně ji předala tetě.
Ta sejmula samet, pohladila kouli, zavřela oči a potom se zadívala do křišťálu.
„Chm, chm, chmmm,“ brumlala si zamyšleně a trochu udiveně.
„Do tvého života přijde něco krásného… něco marnivého, něco ženského… pozlátko a hluboké tajemství uvnitř. To tě bude provázet. A také moudrost. Chlad a jasný úsudek.“
„Provázet? A kam?“
„Dlouhá cesta, a přesto krátká. Cesta tmou, a přesto cesta osvícení. Snadno tam a těžko zpátky, ale všechno se ocitne tam, kam to patří. Není úniku. V říši před i za zrcadlem jsou druzí tvým vlastním odrazem.“
Aha. Tak z toho jsem moc moudrá nebyla.
Když Celestýna sundala ruce z koule a tu opět přikryla fialovou látkou, bylo mi jasné, že víc z ní nedostanu. Celestýna pokrčila kostnatými rameny. „Co bylo řečeno, platí.“
„A nic jiného jsi tam neviděla?“ zeptala jsem se.
Celestýna na mně musela poznat, že jsem zklamaná. Jenže já nedokázala najít odvahu ji požádat, aby znovu sejmula samet z křišťálu a podívala se mi přímo na Tea. Tohle se u čarodějek zkrátka nenosí.
Ještě chvíli jsem u tety poseděla, pomohla jsem jí umýt nádobí, vyluxovala jí a pak se vrátila dolů do našeho bytu.
Do večera jsem měla o čem přemýšlet. Zírala jsem na oblohu, kde zářil tenoučký srpek měsíce, a snažila se něco vyvodit z toho, co mi řekla Celestýna.
Krása, marnivost, moudrost… Druzí jsou zrcadlem…
Možná to byla tahle slova, která jsem si donekonečna opakovala, co mě nakonec uspalo místo známého počítání oveček, protože další, co jsem vnímala, bylo až bušení na dveře mého pokoje a veselé halekání: „Rozmysli si, jestli vejdu, neboť jen tak neodejdu!“
Fína?
Prudce jsem odhodila peřinu. Koukla jsem na
hodiny. Půl jedenácté? První myšlenka byl údiv, že mě máma nechala tak dlouho spát, ale hned potom jsem skopla nohama peřinu a zvolala: „Nevím, který šotek tě sem přinesl, ale klidně vejdi a odejdi, jak je libo.“
Dveře se pomaličku otevřely a v miniaturní škvírce se objevilo Fínino zelené oko. I když jsem jí neviděla na pusu, dobře jsem poznala ten její ďábelský úsměv.
„Jdu se podívat, jak vypadá její veličenstvo, které se nesmí budit.“ Otevřela dveře dokořán a vešla. „Jsem doma už hodinu, ale teta mi zakázala tě budit.“
„Máma ti zakázala mě budit? No to mě něčím majzni po hlavě, ať se probudím, protože asi ještě spím.“ Plácla jsem sebou zpátky na postel.
Fína si sedla ke mně na postel a zastrčila si jeden pramen dlouhatánských rezavých vlasů za ucho.
„Už jsi viděla Melu?“ zeptala jsem se.
Fína nakrčila pihovatý nos. „Viděla. Hrůza. Prý si pro ni sylfy ani nepřijdou?“
„Zůstane v komíně, dokud se to nevyšetří. Meluzína mě prý možná vylákala ven schválně. Neví se to.“
„To snad ani neříkej.“
Obě jsme zmlkly. Po chvíli jsem kápla božskou. „A taky jsem včera měla rande.“
Fína vykulila oči. „Šílíš?“
„Jo, možná šílím. Prostě jsem musela.“
Fína obrátila oči ke stropu a zakroutila hlavou. „Vždycky jsi byla nepoučitelná. Jenom si vzpomeň, kdo tě potom tahal z maléru.“
„Ty jsi byla taky průšvihářka, když jsi byla malá. Lezla jsi v noci na střechu a snažila ses tam malovat.
Pod bledým světlem
Luny,“ řekla jsem obřadně a opsala jsem rukama dramatický kruh. „A bylo ti teprv sedm.“
„To jsi ty ještě ležela v kolíbce, škvrně. Pak jsem tě dostala na starost a moje výlety na střechu skončily, stejně jako moje šťastný dětství.“ Cvrnkla mě do nosu.
Naštvaně jsem se otočila ke zdi.
„Tak já s tebou nemluvím.“
„Ale jo, jen choď na rande. Ale předtím se běž zeptat strejdy Kejře, jak to dopadlo s Rusalkou doopravdy,“ zachichotala se Fína.
„Počkej? Jak – doopravdy?“ otočila jsem se rychle zpátky k ní.
„No, jen se ho běž zeptat.“
„Ale vždyť je to jen opera –“
„Jo, je. Rusalka se zabouchla do prince,
opustila
svoje sestry vodní víly, aby se mohla stát člověkem,“ při slově
opustila
na mě Fína výhrůžně vytřeštila oči, „a princ se na ni pak vykašlal kvůli kněžně…“
„Jasně, z Rusalky se stala divá žena, ale princovi se po ní pak zastesklo, chytil se za nos a přišel za ní do bažin a ona, i když nechtěla, ho musela zahubit polibkem, protože to vyžadoval.“
„Přesně,“ přimhouřila na mě Fína liščí oči.
„Ale těsně předtím mu odpustila, ne?“ řekla jsem vemlouvavě.
„No to je právě to. Zeptej se Kejře – jeho otec to totiž pamatoval, víš? On ti poví, že princ se
vůbec
nechytil za nos. Rusalka se stala opravdu divou ženou, vůbec princovi neodpustila a zahubila ho na lovu – a udělala to s chutí. Chceš svýho spolužáka takhle bídně zahubit?“ Cukaly jí při
tom koutky.
„Seš pitomá.“
„To neni vtip!“ řekla Fína a málem mi vlezla do obličeje.
„Radši mi řekni, co je novýho u tebe,“ navnadila jsem ji.
Hned pookřála. „Počkej, až to uvidíš! Úplně mě to políbilo, ten les mi sedl jako vyšitej.“ A pak se s děsnou vervou rozpovídala o tom, jak kde v kterém mlází co vyobrazila, mávala u toho rukama a házela hlavou a já pořádně zbystřila až v okamžiku, kdy řekla: „No, a jak jsem ti už říkala včera do zrcátka, Péťa Petr přijel v pátek večer vlakem, což jsem naštěstí zaspala, a od soboty od rána se kolem mě třepotal jak bělásek kolem hlávky zelí a byl stejně nudnej jako vždycky.“
Petr Petr.
Tím jménem se mu rodiče asi chtěli pomstít. Byl jím jeden poměrně mladý, totálně nezajímavý pán z galerie. Věkem lehce přes třicet, vzhledem a vystupováním tak z první republiky. Nosil ulíznuté vlasy na stranu, kalhoty s puky, intelektuální vestičku a hovořil vytříbeným jazykem. I kdyby naše ztřeštěná Fína byla člověkem, a ne čarodějnicí bez zájmu o chlapy, tenhle panák by u ní neměl šanci. Galerie pořádá programy pro veřejnost a Fína, nadšená umělkyně, se do nich houževnatě zapojuje, což dělá kvůli lidem a umění, jenže Petr Petr jí tam chodí samým okouzlením slintat na plátno.
„No tak to byl zlatej hřeb celý akce,“ zahihňala jsem se.
„Nevím, jestli zlatej, ale rozhodně hřeb do mý rakve.“
„A zase tě balil?“ vyzvídala jsem.
Fína se zatvářila jako bouřkový mrak. Nasadila strojený výraz a ulízla si rukou vlasy na stranu tak, jak je nosí její zoufalý ctitel. „Jejdanánku, slečno Fíno, já jsem na vás málo zelený, to bych musel obrůst mechem, abyste si mě všimla!
Děsnej, příšernej suchar.“
„Takže si s ním nepořídíš malý čarodějnice?“
Rychle jsem uhnula, protože už ke mně letěla ruka. Fína by mi nevlepila opravdovou facku, ale napřahovat se na mě, to jí šlo moc dobře. „Jestli mě budeš bít, půjdu do galerie a řeknu mu, že jsi do něj zamilovaná a že se jenom stydíš.“
Najednou jsem se zasekla.
„Co je?“ zeptala se Fína. „Dostalas křeč?“
„Ne. Jenom… Do galerie nepůjdu, nebo alespoň ne tím směrem. Včera mě kamenná mořská panna z Karlovy ulice varovala, abych tam nechodila.“
„Taky věděla proč. Ona je to chytrá holka a ví, že mi chceš dohazovat Péťu Petra. Tak pojď, už nemysli na bubáky, hoď na sebe nějaký hadry a já ti dole ukážu, co jsem namalovala! Budeš zírat!“
Poslušně jsem na sebe natáhla první oblečení, které jsem ve skříni nahmátla, sešla jsem až do suterénu, do džungloidního bytu tety Reginy, a ve společnosti praštěné rusovlasé sestřenice tam strávila zbytek neděle.
Teprve tam mi došlo, proč mě máma nechala tak dlouho spát a proč na mě následně hned poslala Fínu. V její energické společnosti a za občasného dozoru tety Reginy jsem až do večera neměla šanci odepsat Teovi nic víc, než že se omlouvám, ale že se uvidíme až druhý den ráno ve škole.
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V pondělí ráno jsem se přistihla, že nějak moc řeším, co si vzít na sebe.
„Ach jooo,“ zaúpěla jsem a zoufale obrátila oči ke kočce na parapetu. „Falzi, tak poraď.“
Falzeta jen zamžourala a stočila se na okně do klubíčka. „No jo, ty to máš snadný, co? Pořád v jednom kožichu.“
Nakonec jsem vytáhla tričko z tmavozelené krajky s černým podkladem a černou sukni s cípatým okrajem. Byla sestříhaná z několika kusů a dost volná, s tajnými kapsičkami, takže jsem si na poutko mohla zavěsit tenoučký sáček s runami, vyrytými na lehoučkých dřívkách. Mohla jsem si ho dát do batohu, ale takhle budu mít runy pořád při sobě, což je větší jistota. A na krk si je stejně všechny navěšet nemůžu.
Spoustu takhle šikovného oblečení mám díky tetě Kraslavě. Ta kromě toho, že je skvělý školník, je i dokonalá švadlena.
Rychle jsem se sklonila k zrcadlu. Teď už jen fofrem řasenku a lesk na rty. Zhodnotila jsem svůj dnešní vzhled. Fajn, docela to ujde.
No, až na ten nos. Trošku pršák. Kdybych si mohla vybrat, tak nos by byl asi tím jediným, co bych na své tváři změnila. Určitě si ale chci nechat husté a pěkně tvarované obočí po mámě. Kde jsem přišla k tomu nosu, to vážně nevím.
Ještě jsem trošičku přičísla ofinu, stříkla parfém z jasmínu – a hotovo.
„Loučím se, moje malá pekelnice, buď tady hodná,“ zamávala jsem Falzetě, a pak smutně dodala. „A dohlédni na Melu.“
Odpovědí mi bylo tichounké, vysoké mňouknutí. Někdy mám vážně pocit, že rozumí tomu, co jí říkám.
Do školy jsem to vzala Karmelitskou. Kromě celkem rychle se pohybujícího štrůdlu aut a několika chodců tam nebylo nic, žádný duch.
Ke škole už se sunuli ostatní studenti, žádný spěch.
Prošla jsem hlavními dveřmi, a jakmile jsem byla na chodbě, nasála jsem slaně chladnou vůni staré budovy a najednou jsem si s jakousi úlevou vydechla. Naplnila mě naděje, že i kdyby opravdu někdo chtěl páchat zlo, určitě to neudělá tady, v budově plné studentů a učitelů, a navíc tu
měla svůj školnický krcálek i Kraslava.
Připadala jsem si tu bezpečněji než venku, i přestože jsem taková samotářka… Ale nebyla bych samotářka, kdyby to šlo. Správně bych tohle neměla řešit. Čarodějky jsou takové. Vystačí si samy se sebou, nepřipadají si mezi lidmi opuštěné.
Tak proč se, u Valpurgy, pořád cítím tak hrozně sama?
Pomalu jsem se plazila po schodech s vidinou, že hned první hodinu mě čeká matika. Cestou mě někdo na půl pusy pozdravil – Aneta. Zaplula jsem do třídy.
Dorazil i můj soused.
„Čau,“ zahučel z povinnosti, napil se z plechovky coly a hlasitě si říhnul.
Valpurgo, pomoc.
Teo vletěl do dveří skoro až se zvoněním, rychle mě našel očima, usmál se a v roztomilých rozpacích pokrčil rameny.
Slabých deset vteřin po něm vstoupila do dveří matikářka, na tváři měla škodolibě nadšený úsměv a v ruce sešity na desetiminutovky.
Ve třídě se kromě rachotu židlí od toho, jak jsme vstávali, ozývalo tlumené hučení a vzteklé mlaskání a matikářka za sebou zavřela dveře, mávla na nás, jako že si máme sednout, a bujarým hlasem pronesla: „Tak, teď otevřete okno, aby se nám lépe okysličily mozky, protože si zčerstva při pondělku dáme maličkou prověrku. Marku, rozdej to.“
V první lavici se pomalu vztyčil, nebo spíš se do výšky pomalu rozložil hubený rozcuchaný Marek, klátivými pohyby se přemisťoval mezi lavicemi a z výšky na ně pouštěl sešity.
„Ty vado,“ sykla od zdi Běta, jejíž sešit Marek nechal spadnout na kraj lavice tak nešikovně, že sletěl na zem. „Tak mi to aspoň zvedni, ne?“ řekla naštvaně.
Marek, který se mezitím doklátil o lavici dál, se loudavě otočil. „Cooo?“ zahučel.
„Ale nic,“ mávla rukou Běta a sehnula se pro sešit sama.
„No tak, no tak, nezdržujeme, neokrádáme se o čas,“ tleskla energicky matikářka.
Ať to rozdává klidně celou hodinu, pomyslela jsem si, zatímco ke mně soused znuděně přišoupl můj sešit, nadepsaný jménem „Straková“. Tohle jméno s mámou a tetami nosíme mezi lidmi, jinak ve světě čarodějek je úplně zbytečné. Otevřela jsem ho, opsala zadání a po celých deset minut jsem se poctivě kroutila nad příkladem.
Někteří šťastlivci odložili propisky a zaklapli sešity dřív, o čemž jsem si já mohla nechat tak maximálně zdát.
Čas vypršel. Poslali jsme sešity dopředu a to dobrotivé, zpomalené bidlo Marek je sebral, podle oddělení je vyskládal na katedru, zpoza které profesorka pronesla: „Otevřete si školní sešity a učebnici na straně devadesát dva,“ a nastalo utrpení.
Když konečně zazvonilo a matikářka se odporoučela zpátky do kabinetu, kde se určitě musela po naší hodině zmátořit, přišel k mojí lavici Teo. Spolužačky to pochopitelně okamžitě zaregistrovaly, loupaly po nás přimhouřenýma, pohrdavýma očima a dávaly hlavy k sobě.
Teo naštěstí navrhl, že si půjdem koupit do automatu horkou čokoládu, a tak jsme se jich na chvíli zbavili.
Uklidili jsme se spolu na konec chodby.
„Dáš mi kousnout?“ zeptal se a ukázal na mou svačinu.
„No, když myslíš,“ zakřenila jsem se. „Ale tu pomazánku jsem dělala sama, takže je to na tvoje vlastní nebezpečí.“
Nestihl odpovědět, protože se za mnou odměřeným hlasem ozvalo: „Gino? Můžu tě na chvíli vyrušit?“
Tohoto suchého, věcného tónu byla schopna jen jedna osoba v naší třídě. Markéta neboli Šprtka.
Markéta-Šprtka si posunula brýle na nose a zastrčila dlouhé, světle hnědé vlasy za ucho. To bylo její typické gesto, dělala to i při zkoušení, než začala chrlit vědomosti. „Vybírám třídní učitelce na dárek. Jak jistě víš,“ řekla důrazně.
„Šedesát, že jo?“ řekla jsem nejistě a vytáhla peněženku, jako bych snad doufala, že tam zničehonic najdu víc. Dvacka a tři dvoukoruny. Bezva. „Fakt se omlouvám, Markéto, já vím, že už čekáš jen na mě.“
„Jsi poslední,“ odsekla Šprtka. „Už i Pedro zaplatil.“
„Já vím, promiň, ale prostě nemám, tak co mám dělat? Letět pro to domů?“ odvětila jsem už trochu podrážděně. Ano, věděla jsem, že to už visí jen na mně, ale měla jsem v posledních dnech trochu jiné starosti než dárek pro třídní. I když naši třídní – češtinářku – jsem měla moc ráda. Byla totiž jedna z mála, kteří měli rádi mě.
„Ale já už to chci objednat,“ založila si Markéta ruce na prsou a začala si mírně podupávat špičkou nohy. Skoro bych řekla, že i brýle se jí leskly o něco zlověstněji.
Teo se ušklíbl, vytáhl peněženku, rytířsky z ní vyndal stovku a zeptal se Šprtky: „Máš zpátky?“
Markéta otevřela zip sametového vyšívaného pouzdra,
zahrabala v něm, vrazila mu do ruky dvě dvacetikoruny, mlčky si od něj vzala stovku, zastrčila ji
do pouzdra, zapnula zip, až to zabzučelo jako masařka, a pak řekla stroze: „Dík,“ a spokojeně odkráčela zpátky do třídy.
„Děkuju,“ otočila jsem se s vděčným úsměvem k Teovi. „A zítra ti to vrátím,“ dodala jsem rychle.
„Zítra?“ podivil se. „Dneska odpoledne se neuvidíme?“
„No…“ Uvedl mě do rozpaků.
„Ale úroky si vyberu už teď.“ Sklonil se ke mně a políbil mě do vlasů. Zatočila se mi hlava.
A pak zase zazvonilo. Zapomněli jsme na čas. Se smíchem jsme se rozběhli zpátky do třídy, protože za rohem se právě vynořila naše dějepisářka.
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Dějepisářka Koptová cítila potřebu vyjádřit se ke zmizelému domovnímu znamení z domu U Zlatého prstenu, a tak několik minut řečnila o lidském cynismu a bezuzdném vandalismu, který jedině dovolí někomu, aby zničil něco tak krásného, starobylého a cenného.
„A paní profesorko, copak to vůbec jde?“ zeptala se Andrea z druhé lavice. „Sundat
domovní znamení? To snad museli nějak odřezat, ne? A to nikdo neslyšel?“
Dějepisářka si odkašlala. „Andreo, když pro tentokrát pominu, že ses nepřihlásila o slovo a že jsi před začátkem hodiny zapomněla vyjmout z úst žvýkačku, což uděláš teď – a umísti ji, prosím, do kapesníku, ne zespoda na lavici –, tak narovinu říkám, že nevím, jak je to možné, a kdo z vás sledoval zprávy, jistě zachytil, že to je momentálně předmětem vyšetřování.“
Martin v prostřední řadě zvedl ruku. Dějepisářka Koptová kývla. „A pani profesorko, prý se toho chytají takový ty skupinky duchařů a mluví o tý pověsti, že ten prsten ztratilo strašidlo a že se tam pro něj vrátí.“
Po třídě se ozvalo chichotání.
„No tak se utišíme,“ zkrabatila dějepisářka obočí. „Ta pověst tu je, ale tady zcela zjevně sehrál roli lidský
faktor. No tak doufejme, že se situace nějak vyřeší a viník bude potrestán.“
Vzala do ruky třídnici, přesvědčila se, že nikdo neubyl ani nepřibyl, a zapsala téma hodiny.
Můj soused se – jako vždy – hrabal pod lavicí v mobilu a já rozjímala o tom, co ostatní netušili: proč šla Laura jako první do toho domu, proč tam po ní šla bílá magdalenitka a proč potom zmizelo domovní znamení.
Z mého rozjímání mě vytrhl až dějepisářčin hlas. „No tak,
Ginevro?“
Škubla jsem sebou a vyplašeně se podívala na souseda. Ušklíbl se a zakroutil hlavou. „Máš jít k tabuli.“
Aha. Byla jsem vyvolaná na zkoušení.
„Jen pojď, pojď, aspoň se probereš ze sna, princ pro tebe nepřijede, tak mi aspoň povíš něco o třicetileté válce.“
Jak jsem
procházela uličkou mezi lavicemi,
zaslechla jsem něčí poznámku: „Ani král Artuš pro ni nepřijede.“ Některé ze spolužaček stále ještě neomrzely narážky na to, že se jmenuju stejně jako manželka mytického krále.
Děsně vtipný.
Koptová na mě upřela přísný zrak, zavřenou propiskou si poťukávala směrem k mému příjmení v učitelském zápisníku a pronesla: „Tak spusť.“
„Mám začít českým stavovským povstáním?“
„Máš snad v záloze nějaké jiné?“
Ehm. Tak fajn.
Spustila jsem, schválně jsem se zdržela u toho, že kat Mydlář spotřeboval čtyři meče, jak se nenechal nikým spatřit kromě Jana Jesenia, kterému řezal jazyk, a taky těch tří, které nestínal, nýbrž věšel, přičemž Koptová začala mrkat a koulet očima, ale já se nedala a pokračovala, že některá těla byla po popravě čtvrcena a hlavy dvanácti z těch chudáků sedmadvaceti českých pánů byly vystavené pro výstrahu českému evangelickému lidu kdovíjak dlouho, ale to už Koptová začala zvedat dlaně a říkat: „Dost, to stačí, nezabředávej do detailů,“ zatímco odněkud ze třídy se ozvalo: „Héééj, hustý,“ ale já si jen pomyslela:
tvářil by ses jinak, kdyby to byla tvoje hlava, vystavená
na Staroměstské mostecké věži, a pokračovala jsem dál až k vestfálskému míru, dostala jsem jedničku, cestou zpátky do lavice vyplázla jazyk na Kryštofa, který mi ukazoval palec nahoru, a konečně jsem si mohla zase sednout. Exhibice skončila a k tabuli nastoupila ještě Kristýna, která byla bohužel naprosto indisponovaná svou nekonečnou leností, a tak si tam dlouho nepobyla, a nakonec ještě Barbara alias Barbie. Ta sice moc chytrosti nepobrala, ale ačkoli na první pohled působila dojmem, že tráví víc času před zrcadlem než nad knihou, byla schopná navrčet se celou látku jako kafemlejnek. Barbie dostala svou těžce vydřenou dvojku jako obvykle.
Tuhle holku taky nikdo nechápal. Jako by jediné, na čem jí záleželo, byla její fasáda a známky. S nikým skoro nepromluvila.
Zbytek školního dne proběhl tak nějak rutinně, pokaždé jsem se těšila na přestávku, abychom s Teem mohli zmizet na chodbu.
Až při hodině informatiky nastalo trochu vzrůšo, protože začal zlobit proud. Když už potřetí počítače blikly a zhasly, profesor, kluky z naší třídy nazývaný „Kabel“, už vztekle mlaskl. „No tak to snad ne. Ještě se nám tady snad odpálí harddisky, nebo co? Mílo, zkus rozsvítit.“
Miloš, sedící hned pod vypínačem, zkusmo máchl rukou, ale zářivky nereagovaly.
„No tak teda počkáme,“ konstatoval Kabel.
Proud ale nenaskočil ani po několika minutách. „Tak to bude vážnější.“ Zamračeně se rozhlížel po třídě, která začínala jevit známky nekázně. Když dojel očima ke mně, pookřál a namířil na mě kostnatý prst. „Ty! Půjdeš za paní školnicí. Ať s tím buď něco udělá, nebo ať sem pošle nějakého elektrikáře. Ale nejdřív ťukni vedle ve třídě na dveře, jestli je to jen u nás, nebo i jinde.“
„Ať rozsvítí na chodbě, ne?“ zahučel od dveří Miloš.
Zvedla jsem se a vyšla ze třídy. Světlo na chodbě svítilo normálně. Jen tam bylo něco trochu cítit, slabý závan statické elektřiny, jako když vám elektrizuje svetr.
Zaťukala jsem na vedlejší učebnu, kde zrovna psali písemku, ale proud jim šel normálně.
Vrátila jsem se do počítačové učebny. „Pane profesore, tak je to asi jen u nás. Mám skočit pro tetu?“
„Běž. A pospěš si.“
Kývla jsem a vydala se do školnické dílny.
Venku před třídou jsem ucítila zase ten podivný smrad. Sice pořád slabý, ale teď už jsem o něm věděla, a tak bylpro mě jaksi zřetelnější. Byl to takový ten chladně kovový závan a k tomu síra a něco jako uhlíky z ohniště, když si děláte táborák.
Elektřina a spálenina, to bylo jasné. Zdálo se to zvláštní, ale jako bych to nejsilněji cítila od dveří. Přesněji řečeno od klíčové dírky.
Blbost. Okamžitě jsem to zavrhla a šla dál.
Když jsem scházela ze schodů, najednou proti mně zespoda vyšel vysoký hubený muž, kterého bych snad jinak hned poznala, kdyby se neobjevil tady, kde jsem ho absolutně nečekala.
„Jé – dobrý den!“ vyhrkla jsem shora, zatímco on ke mně zvedl hlavu. Na sobě měl tesilky s puky a nažehlenou béžovou košili s kapsičkou, na hlavě se mu skvěly řídké světlé vlasy. Nechyběly ani nesmělé oči a neustále vyplašený výraz. Petr Petr, mladý zaměstnanec Galerie hlavního města Prahy, který měl na starosti programy galerie pro veřejnost a který tak zoufale a neúspěšně balil naši Fínu.
Usmál se a pokýval hlavou. „Zdravím, Ginevro.“
„Jdete se na nás podívat?“
Jasně že ne, co by na nás viděl.
Asi sem přišel něco řešit.
„Mám
tady nějaké jednání s paní zástupkyní, pořádáme výtvarnou soutěž s vernisáží a rádi bychom trochu navázali na předchozí spolupráci s vaší školou.“ To už došel až ke mně. „Jak možná víte, s vaší školou máme
nadstandardní vztahy. Paní ředitelka velice podporuje umění… A mimochodem, jak se dnes má Josefína?“
Nervózně jsem si zastrčila vlasy za ucho. „Výborně. Nebo alespoň myslím. Prý si moc užila to vaše výtvarné soustředění v přírodě.“ Nevěděla jsem, co jiného honem říct.
Petrovi Petrovi zazářila očka pod brejličkami. „Vážně? Užila?“
„Ano,“ přitakala jsem. „Přivezla si spoustu obrazů.“ Cítila jsem, že tohle téma bych měla raději ukončit, ale on to naštěstí udělal za mě.
„Vy máte teď hodinu?“ zeptal se mě se svou typickou plachostí. Asi ze slušnosti.
„Jo, ale vypadl nám proud v učebně informatiky, tak jdu shánět tetu.“
„Ach tak. Tak šťastné pořízení.“
„Vám taky,“ odvětila jsem a pokračovala dál dolů ze schodů.
Ani nenechal pozdravovat Fínu, stydlín.
Když jsem došla ke Kraslaviným dveřím, zaťukala jsem a chvíli počkala, ale zevnitř se ozýval rachot starého šlapacího šicího stroje, takže se jako obvykle hned napoprvé nestalo nic. Použila jsem proto zvonek vedle dveří a pořádně se do něj opřela. Šicí stroj konečně přestal láteřit. „Už jduuu, momeeent,“ ozvalo se konečně zevnitř, jen samohlásky byly jaksi přidušené.
Dveře se otevřely a za nimi se objevila teta a v puse měla čtyři špendlíky hlavičkami dovnitř, samozřejmě, takže špičky trčely ven.
„Teto,“ zakroutila jsem hlavou, „už zase?“
Mávla rukou, trochu se zamračila, a pak na mě významně kývla, jako co chci.
„Vyplivnul nám proud v informatice. Dvakrát to vypnulo počítače a zase to naskočilo, ale potřetí už ne. A na chodbě to divně smrdělo. Jako elektřinou…“
Teta pokývala hlavou, rukou udělala gesto, jako ať chvíli počkám, a šla si odložit špendlíky na rozešitý kus látky.
„Copak to vyrábíš?“
„Závěsy k zástupkyni do kanceláře. Ty starý už byly na vyhazov. Počkej, vemu si vercajk.“
Teta vzala jeden ze svých kufříků a pak už zamkla dílnu a mířily jsme zpět k učebně.
Před dveřmi informatiky jsme se zastavily a teta zavětřila jako ohař. „Cejtíš to taky?“
„Jo.“
Teta chvíli jezdila očima sem a tam, pak se naklonila blíž. „Tenhle smrad,“ mávla rukou kolem sebe, „není ti povědomej?“
Znovu jsem usilovně nasála. „Elektrika. Spálenina. Asi není divu, ne?“
Teta přimhouřila jedno oko.
„Takhle smrděj salamandři. Holka, možná je to náhoda, možná tady něco zkratovalo a smrdí to stejně, ale
takhle
smrděj salamandři. Na to vem jed.“
„Co tím chceš říct?“ zašeptala jsem vzrušeně.
Ukázala prstem ke dveřím. „Choděj klíčovýma dírkama. Různýma škvírama. Ale když najdou klíčovou dírku, je to pro ně nejjednodušší cesta. Uměj si poradit se zámkem… Hele, moc se rozkecávám.“ Máchla paží. „Běž, běž do učebny, já se o to postarám. Jo a – holka, buď opatrná.“
„Ale vždyť se salamandry jsme zadobře.“
„Já vím, já vím, ale stejně. Víš, jak divný věci se dějou. Máš runy?“
„Mám,“ kývala jsem horlivě hlavou.
Salamandři jsou malá hadovitá stvoření. Jejich černé tělíčko se tvarem podobá mločímu a mají úzké žlutooranžové oči a ploché nozdry, zdržují se ale spíš pod zemí nebo tam, kde je oheň, elektřina nebo minimálně aspoň horko. Třeba ve vulkánech, v plamenu svíčky, za bouřky, když se blýská. Jsou to stvoření ohně.
Zašla jsem do třídy, sedla si k počítači, teta nějak nahodila elektřinu, ale já zbytek hodiny strávila jako na trní.
A co víc – ke konci hodiny vypadla elektrika počtvrté.
„No tohle už snad není pravda,“ rozčiloval se Kabel. „Tady jsou snad nějaké stoleté rozvody, nebo co, a to mi tvrdili, že je to tady všechno nové. Ginevro?“
„Ano?“
„Musím tě ještě jednou otravovat, za chvíli bude sice zvonit, ale prosím tě, dojdi znovu pro tetu a nějak už to oznamte vedení, když je to jenom v téhle učebně, tak už to asi není jen tak. Ty počítače něco stojí. Ať to rychle nahodí, nebo jsem tady zbytečně.“
Bylo vidět, že už mu hodně tečou nervy. Rychle jsem se poslušně zvedla a odcupitala ven na chodbu.
Jenže když jsem došla k tetinu kumbálu, teta tam nebyla. Rychle jsem se rozhlédla, pro jistotu se ještě chytila za náhrdelník, kdyby zazvonilo a na chodbu se vyrojili lidi, a vytáhla jsem zrcátko. „Teto,“ řekla jsem do něj po nezbytných úkonech. „Prosím tě, Kab… Pan Dušek vzkazuje, že to u počítačů vypadlo znova. Prosím tě nemohla bys mu to tam nějak nahodit? Říkal něco o elektrických rozvodech. A byl dost naštvanej.“
„Vercajk zatracenej,“ hekla teta do zrcátka. „Cos řikala? Počkej, holka. Teďka mam jen jednu ruku a v tý druhý držim kleště. Sem v tělocvičně v nářaďovně. Vydrž chvíli.“
„Jo. Mám počkat tady?“
„Běž klidně zpátky a řekni Duškovi, že tam přijdu, hned jak to tady dodělám.“
„Jasně.“
Schovala jsem zrcátko zpátky do kapsy a vykročila zpět.
Jenže najednou, když jsem byla uprostřed schodů, jsem uslyšela hlas. Ovšem ne normálně ušima. Ozýval se mi přímo v hlavě. V mozku.
A co bylo nejdivnější – patřil Teovi.
Gino, Gino!
„No?“ řekla jsem nahlas a rozhlížela se. Najednou zazvonilo. Nastalo obvyklých pár vteřin ticha, než se dveře všech tříd začnou postupně otevírat a z nich budou vycházet učitelé.
Tea jsem nikde neviděla.
Tak slyšíš mě? Odpověz mi.
Co?
Musíš rychle utéct. Dělej. Rozhlédni se. Nevidíš něco divného?
Poslušně jsem se rozhlédla, i když jsem absolutně nevěděla, co to má znamenat. Telepatie, nebo co? My ji za normálních okolností nepoužíváme, mohla by nás slyšet příliš velká spousta bytostí. Tohle je výsada lidí. Ale Teo? Je to vůbec možné?
Neviděla jsem nic divného, kromě toho, že se z učebny vybatolila jedna obtloustlá profesorka. Odpověděla jsem mu tím samým způsobem, jakým on mluvil se mnou.
Nevidím nic.
Dá se utéct zrcadlem?
řekl naléhavě.
Ano, ale…
Jak mohl o tomhle vědět?
Slyším někoho mluvit o tom, že hlavně nesmíš utéct zrcadlem.
Teo, vůbec nic nechápu…
Uteč!
trval na svém.
Nechápala jsem to, ale moje nohy se automaticky daly do pohybu směrem k velkému zrcadlu, které bylo na zdi v prvním patře.
Dělej!
popoháněl mě Teo.
No jo, vždyť jdu.
Co má tohle znamenat?
Ale to už jsem byla na vrcholku schodů a mířila směrem k zrcadlu. No jo, ale před čím jsem měla utíkat?
„Gino?“ ozval se mi najednou za zády dívčí hlas. Bože, tohle je snad cvokárna. Otočila jsem se. „Gino!“
Po chodbě se ke mně svižným krokem blížila velice nesourodá dvojice. Barbara-Barbie a Markéta-Šprtka. Tyhle dvě pohromadě?
Zamrkala jsem. Nezmizely. Takže to nebyl klam.
Z kombinace Teova hlasu v mojí hlavě, Petra Petra na chodbě, několikrát vypadlého proudu a teď ještě těchhle dvou
vedle sebe
začínal v mém mozku vznikat chaos.
Gino!
Zase Teo v hlavě.
To zrcadlo! Dělej!
„No jo, sakra!“ řekla jsem v tom zmatku nahlas.
Barbie se Šprtkou si to vyložily tak, že odpovídám jim, protože se na sebe podívaly a udělaly opovržlivé „tsss“. Barbie řekla: „Odchytila nás zástupkyně. Máš prý teď hned s náma dvěma ohledně zítřejší –“
Neposlouchala jsem je, protože Teo mi pořád hučel do hlavy, a tak jsem se k těm dvěma otočila zády a prchala k zrcadlu.
Zůstala jsem před ním stát. Koukal na mě můj odraz.
„Seš normální?“ slyšela jsem ze strany hlas Barbie. „My na tebe voláme, že ti něco potřebujem, a ty jdeš čučet do zrcadla?“
Prudce a naštvaně jsem se k nim otočila. „Já jsem vás
slyšela, jasný?“
To už došly až ke mně.
„No tak co sem teda říka-“ Barbie se zarazila v půlce věty.
Šprtka zkoprněla úplně stejně.
„Co je?“
Ty dvě se na sebe vytřeštěně podívaly. Pak zase na mě. A znova: jedna na druhou a na mě.
„Co vám je? Co se vám…“ Najednou mi došlo, že nekoukají
jenom
na mě. Koukaly taky
za mě. Kolem prošla skupinka studentů a div do Barbie a Šprtky nevrazili, takže ty dvě byly chtě nechtě odstrčeny blíž ke mně.
„O-hléd-ni se,“ slabikovala Šprtka pomalu a tiše.
Pomaličku jsem se otočila…
„Ha!“ zařvala jsem a nadskočila.
Ze zrcadla na mě koukal
někdo jiný.
Existuje jen jedna jediná situace, kdy tohle zrcadla dělají. Problém byl, že to údajně obvykle dělají tak, aby to viděl pouze ten, koho chtějí varovat – nebo tak mi to alespoň vždycky všichni říkali. Měla bych to tedy vidět jen já, ne ty dvě.
Otočila jsem se zpátky k nim a rychle se rozhlédla. Neviděla jsem vůbec nic, ale zato jsem
to
cítila. Ten elektrický závan a lehký pach spáleniny. Zavětřila jsem – šlo to zleva. Napnula jsem oči. Salamandr! Byl tam, plazil se po chodbě mezi studenty, kteří si ho absolutně nevšímali, a já stihla jen v rychlosti zaregistrovat, že jeden z nich začal kolem sebe trochu čmuchat. Vidět ho ale nemohli. To jen já.
Rychle jsem se podívala zpátky do zrcadla.
Žena v něm – pro mě neznámá, hezká a výrazná tvář orámovaná dlouhými rovnými tmavými vlasy, ve věku tak kolem čtyřiceti let, ale to mi bylo v tu chvíli úplně fuk – mi pokynula rukou směrem k sobě a pak ukázala prstem na moje dvě spolužačky, kývla a zopakovala pohyb rukou.
Gino! Uteč!
pobízel mě už zase Teův hlas v hlavě.
Znovu jsem se podívala směrem k salamandrovi. Netušila jsem, co mi může chtít, celkově byli neškodní, pokud si je lidi neznepřátelili, jenže žena v zrcadle gestikulovala stále důrazněji a bylo jasné, že neukazuje jen na mě, ale i na ty dvě. Nechápala jsem to, nechápala jsem nic – ale šestý smysl mi dal jasný pokyn.
Vrhla jsem se ke Šprtce a k Barbie a chňapla každou za jednu ruku. Udělala jsem to dřív, než jsem si to stihla jakkoli rozmyslet. Absolutně to nečekaly, takže nestihly odporovat. Strhla jsem je s sebou, zrcadlo se proměnilo ve svislou vodní hladinu, na zlomek vteřiny jsem ucítila jeho chladivý dotek – a pak jsme se najednou ocitly někde úplně jinde.
Kolem nás panovalo jen ticho a tma.
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Mrkala jsem do temnoty, snažila se zorientovat a pořád jsem při tom třímala ruce těch dvou.
„Kde to jsme?“ vypískla Barbie, zatímco Šprtka se mi už horlivě snažila vytrhnout. Nepustila jsem.
„Tiše,“ špitla jsem. „Ani muk.“
„Cos to udělala? Kam jsi nás to zatáhla? Co to je?“ pištěla Šprtka a já v té chvíli neměla jinou možnost než jí kouzlem spoutat pusu.
„Muta tempora!“ špitla jsem co nejtišeji, ale dala jsem do toho důraz. Preventivně jsem udělala totéž i s Barbie. Chuděry. Teď absolutně nemohly chápat, co jsem jim to provedla, jenže já nevěděla, před čím jsme to měly utéct, a tak zůstat potichu byla prostě nejlepší možnost.
Na chvíli zavládlo naprosté ticho. Taky tma. A mně začalo pomaličku docházet, že jsme za zrcadlem, o kterém nevím, zda je průchodné v obou směrech. Dostaneme se vůbec zpátky stejnou cestou? A kde to vůbec jsme?
Jedno bylo jisté: můj mobil sice zůstal v batohu ve třídě, a jak na tom byly ty dvě, to jsem netušila, ovšem svoje perleťové zrcátko jsem měla. Trochu mě tlačilo v kapse, a to byla moje pojistka. V nejhorším ho prostě vytáhnu i před těma dvěma, nějak si už poradím, třeba se chytím za amulet.
Našpicovala jsem uši. Nebylo slyšet vůbec nic, dokonce se zdálo, že ty dvě ani nedýchají, až jsem se na chvíli lekla, jestli jsem jim svým kouzlem omylem neucpala kromě pusy taky nos, ale pak se ozvalo zafunění. Asi do té doby nedýchaly strachy, což jsem však už nestihla v hlavě dořešit, protože se ozvala rána a pak řinčení skla. Tolik k otázce, zda můžeme zrcadlem projít i nazpět.
„Snažte se zachovat klid, jo? Žádnou paniku,“ uklidňovala jsem vyděšené spolužačky.
Osmělila jsem se a zašátrala kolem sebe. Po levé straně byla zadní stěna zrcadla, dřevěná deska. Za sebou jsem nahmátla nějakou studenou, slizkou zeď. S odporem jsem ruku zase odtáhla, nicméně musela jsem chtě nechtě zkoumat dál. S nataženýma rukama jsem udělala pár kroků vpřed a narazila na tentýž kluzký, vlhký povrch. Stály jsme v jakési chodbě a já se pomalu začínala rozkoukávat. Nevládla tu úplná tma, spíš temné příšeří.
Pomalu jsem zkusila rozvázat svým spolužačkám pusy, i když mi bylo předem jasné, co bude následovat.
V šeru bylo matně vidět, jak Barbie třeští oči a bloudí kolem sebe pohledem. Pak se chytila za pusu, ohmatala si tváře a přiškrceně řekla: „Praštěnko, cos to
udělala?“
Mlčela jsem a bloudila kolem sebe očima úplně stejně. Nechtělo se mi prozradit, že jsem použila kouzlo. „Já?“ dělala jsem hloupou. „Vůbec nic! Asi jste leknutím zkoprněly. To se stává.“ Stejně se odtud určitě brzo dostaneme. Nebo jsem v to doufala.
„Něco jsi řekla,“ sykla Šprtka. „Nebylo to česky.“
Pokrčila jsem ve tmě rameny. „Bylo to španělsky.“
„To teda nebylo,“ namítla.
Musí opravdu tak dotírat? Teď musíme řešit úplně jiné věci. „Mám to říct znova?“ pravila jsem. Kupodivu to zabralo. Šprtka se v tom přestala vrtat.
„Kde to jsme?“ zakvičela Barbie. „To je nějaká školní chodba, která se nepoužívá?“
Pořád jsem mlčela, protože se mi nechtělo říct „nevím“. Stejně to ale viselo ve vzduchu.
„Je mi nějak divně,“ řekla Šprtka.
„Je ti špatně?“ zeptala jsem se.
„Špatně ne, jen divně.“
Najednou se ozvalo něco jako klapnutí. Jako když povolí zámek. Rozlehlo se to, jako bychom stály v mnohem větším prostoru, než byla tahle podivná tmavá chodba. V dálce se proti nám ve vlhkém, oslizlém zdivu začalo rýsovat něco jako silueta dveří z šedivého kamene. Můžou být dveře z kamene?
Koukla jsem na Barbie. Oči měla přes půl obličeje a pusu pootevřenou. Zvedla jeden prst. „Tohle tady ještě před
chvílí nebylo.“
Obě jsme se prudce otočily tam, kde ještě před chvílí byla zadní stěna zrcadla. A pak už jsem měla oči přes půl hlavy i já. Zrcadlo, kterým jsme sem vešly, bylo zkrátka… fuč.
Zůstala jen stejná hrbolatá zeď jako všude jinde a na ní sliz nebo tenoučký lišejník či možná plíseň.
Šprtka se ke zdi přemístila jedním krátkým skokem a začala po ní zoufale hmatat.
„Bylo tady bylo tady přece tady bylo bylo to tu zatraceně,“ drmolila o překot a v jednom kuse hmatala po křivé kamenné
zdi, když se znenadání ozvalo zavrzání. Ty nové dveře za našimi zády se pootevřely.
Bylo to tiché vrznutí, spíš skřípnutí, ale zařvaly jsme všechny tři.
Chvíli jsme stály jako zkoprnělé, a pak Barbie vytáhla odněkud mobil. Asi z té mrňavé kabelčičky, kterou nosila všude s sebou, protože se často stavovala na toaletě, aby si dočančala vlasy a make-up.
Sledovala jsem ji, jak cvičí s mobilem, jehož modravé světlo se objevilo v příšeří, jenže Barbie po chvíli zoufale řekla: „Cože? Nefunguje? Jak to, že nemám vůbec žádný signál?!“
„Co?“ zaúpěla Šprtka od své zdi.
„Nemám ani jednu čárku! Vůbec nic!“ ječela Barbie. „Já chci zpátky! Okamžitě chci zpátky na chodbu!“
„Jsi no… na chodbě, jenom prostě na jiný, než jsi zvyklá,“ zkusila jsem ji uklidnit, i když jsem sama měla do klidu daleko.
Šprtka se k nám otočila zády a znovu se zkoušela probojovat zdí, z níž zmizelo zrcadlo, a bušila do kamenného zdiva pěstičkami. „Haló!!!“ křičela. „Haló! Slyší nás někdo?
Jsme tady, za zrcadlem! Haló! Jsme tady! Studentky z téhle školy!!!“
Koukala jsem na ni a na chvíli začala doufat, že by to třeba mohlo zabrat. Že by nás někdo na druhé straně slyšel.
„Já chci zpátky,“ kňučela Barbie jako nakopnuté štěně.
Uvědomila jsem si, že si mě teď ty dvě nevšímají, a tak jsem toho využila, otočila se k oběma zády a vytáhla z kapsy svoje malé zrcátko. Zamžourala jsem do něj. V tom šeru jsem v něm sotva viděla siluetu svého obličeje, ale z těch nových pootevřených dveří sem dopadalo trochu víc světla. Pořád jsem si dělala naděje, že je to prostě jen nějaká chodba, kterou si tu zřídila Kraslava nebo nevím kdo. Nakreslila jsem trojúhelník a snažila se vyvolat tetin obrázek. Nic.
Otočila jsem se na spolužačky. Šprtka Markéta už brečela, ale nepřestávala bušit do zdi a volat. Barbie fňukala a nadávala, a pak si sedla na bobek a začala bulit o něco tišeji.
Kreslila jsem na zrcátko jeden trojúhelník za druhým, zkusila jsem vyvolat mámu, Fínu, Celestýnu, Reginu, potom všechny čarodějnice, které jsem znala. Nic.
Najednou mě ruka chytila za rameno. „Co to děláš? Co to máš?“ Barbie. Asi zase vstala.
„Jenom zrcátko,“ odsekla jsem a vytrhla jsem se zpod její dlaně. Chytila jsem se za amulet, jenže Barbara si mě vůbec nepřestala všímat, naopak se začala upřeně dívat i na amulet. Co má tohle znamenat? Copak tady vůbec nic nefunguje?
Cítila jsem, že panikařím už i já.
Snad jsme,
u Valpuržiny bradavice, nakonec opravdu neprošly do Podsvětí?
Ony viděly i slyšely moje kouzla. Co se stalo s mou aurou, proč nemaskuje moje čarování?
Ano, existuje další rovina existence zvaná Podsvětí. Lidé se tam za normálních okolností nemají šanci dostat. Je to sféra, kde platí jiné zákony, a já teď moc a moc doufala, že tohle všechno má nějaký jiný důvod. Co se bude v Podsvětí dít s lidmi? Co když narazíme na nějaké bytosti? Co když třeba Barbaře a Markétě ublíží? Dokázala bych je vůbec ochránit? Měla jsem v hlavě absolutní guláš.
„Dostaň nás zpátky, rozumíš? Dělej!“ pištěla Barbara.
„Budu do tý zdi bušit, dokud pro nás někdo nepřijde,“ hekala Šprtka, teď už opřená tváří o slizkou stěnu, a jednou rukou pořád bouchala do toho divného zdiva.
„Nech toho, akorát si ublížíš,“ řekla jsem, protože to bylo tak jediné, co jsem v tuto chvíli mohla udělat.
„Co je za těma dveřma?“ vyjekla Barbie a trhla hlavou k pootevřené škvíře.
„Copak já vím?“ vyjela jsem na ni. „Já to neplánovala, chápeš?“
„Tak proč jsi nás sem zatáhla?“
Myslela jsem, že vás před něčím zachraňuju, pomyslela jsem si v duchu, ale bylo mi jasné, že by mě nepochopila. Jak vysvětlíte dvěma holkám, které nevidí salamandry a neslyší něčí hlas na dálku, že vás někdo v hlavě varoval a že se k vám po chodbě blíží salamandr?
„Myslela jsem, že nás zachraňuju.“
Šprtka na mě vytřeštila oči. „Co?“
Barbie si dala ruce na hlavu, chytila vlasy do hrstí, sedla si na bobek a opakovala: „Já spím. Mně se to zdá. Teď se probudím. Probuď se, probuď se, Barbaro, probuď se, probuď se.“
Koukla jsem na Šprtku. Ochabující pěstičkou plácala do zdi, vzlykala a popotahovala.
„Určitě jsme v nějaký zastrčený chodbě, o který nikdo neví. V nějakým... sklepení.“
„Sklepení?“ vyjekla Šprtka. „Byly jsme v prvním patře! Jak bysme se odtamtud dostaly do sklepení? Já nic nechápu.“
Unaveně jsem vzdychla. „Já taky ne.“ Sedla jsem si na bobek vedle zhroucené Barbary. Opřela jsem se zády o tu studenou zvlhlou zeď, ruku se zrcátkem jsem si zapřela o kolena a v podstatě dělala asi to samé, co ty dvě, tedy to jediné, co mi zbývalo, i když jsem věděla, že mi to není nic platné: malovala jsem dokola trojúhelníky a doufala, že se objeví alespoň nějaká tvář.
Bohužel. Ani nevím, jak dlouho jsme tam takhle trčely, ale jedno bylo jisté. Barbie se neprobudila, pro Šprtku nikdo nepřišel a já v zrcátku viděla jen slabý odraz svého já. Zkuste se ale dívat do zrcátka ve tmě. Vtom mě to napadlo. Třeba je to tím? Třeba tu není dost světla a zrcátko to nedokáže správně odrazit?
Div jsem nenadskočila. Že mě to nenapadlo dřív?
Mrkla jsem na svoje zdeptané spolužačky a provedla bleskový úsudek. Byly obě tak rozhozené, že když teď použiju světelné kouzlo, možná se nad tím ani nepozastaví. Luskla jsem prsty a opsala ve vzduchu osmičku. „Lux,“ špitla jsem.
Ohledně spolužaček jsem se spletla. Barbie se o mé světýlko začala okamžitě zajímat. „Ty máš baterku?“
„Něco takovýho,“ zabručela jsem pod nosem a natočila se tak, aby na mě míň viděla. V zrcátku jsem uviděla svůj obličej v nažloutlém světle. Znovu jsem nakreslila trojúhelník a chvíli čekala se zatajeným dechem.
Nic.
Zhasla jsem světýlko, pevně sevřela zrcátko v dlani a začala brečet taky.
Když největší nával slz polevil a odplavil nejhorší zoufalství, pomalu mi došlo, že je čas jednat, nechceme-li tady tuhnout do soudného dne.
Kousek ode mě popotáhla Barbara a řekla: „Nemohla
bys aspoň rozsvítit to světlo co předtím?“
„Pro mě za mě,“ řekla jsem a vstala. Začínalo mi být jasné, že jediná cesta odsud vede těmi divnými pootevřenými kamennými dveřmi.
„Jak to vlastně děláš?“ zajímala se Šprtka.
„Někdy ti to vysvětlím,“ odbyla jsem ji rychle.
Jen pokrčila rameny.
Popošla jsem ke dveřím a opatrně nakoukla škvírou. Za nimi vedla další úzká chodba s kamennými schody. Ty se svažovaly a každý stupeň toho zvláštního schodiště byl široký snad na dva kroky. Bylo tam ticho, ale zároveň tam panovalo zvláštní napětí. Taky mi bylo divné, že na to, kolik je kolem nás kamene, tu není ani moc zima.
Ohlédla jsem se na ty dvě a pobídla je: „Pojďte, jsou tam schody.“
„A kam to vede?“ zkrabatila Barbie obočí.
„Fakt nevím, ale pochop už – jinudy se odsud nedostaneme.“
„Já tomu nerozumím,“ řekla Šprtka. „A taky nikam nejdu. Někdo se po nás určitě začne shánět, někdo sem pro nás přijde.“
Zoufale jsem zafuněla a čtyřmi krátkými kroky byla u ní. „Markéto, prosím.“
Jenom zuřivě zavrtěla hlavou.
Chápala jsem, že má strach, ale potřebovala jsem ji odsud dostat. Za každou cenu. „Tak hele. Hrozně ráda bych ti teď řekla, aby sis tu teda zůstala, když se odsud odmítáš hnout, ale nechci tě mít na svědomí. A nerada to dělám, ale budu muset, takže se ti předem omlouvám.“
Chňapla jsem amulet s runou Uruz a zároveň s runou Raido a druhou ruku vztáhla ke Šprtce. „Incitum!“
Šprtka proletěla pootevřenými dveřmi dřív, než by stihla vyslovit větu „chtěla bych se nechat vyzkoušet dobrovolně“.
Koukla jsem na Barbie. „Půjdeš sama, nebo mám udělat to samé i s tebou?“ a už jsem k ní natahovala ruku.
Barbara bez jediného slova odcupitala ke dveřím, tam se po mně ustrašeně ohlédla, ale rychle následovala Markétu.
„No vida, jak si rozumíme,“ zamnula jsem si ruce. „Díky,“ zašeptala jsem směrem k amuletům. Aspoň něco fungovalo.
Prošla jsem dveřmi a stanula vedle holek na schodech. Dívaly se na mě teď s respektem. Tohle od samotářské „Praštěnky“ nejspíš nečekaly.
Pak jsem sklonila zrak k našim nohám. Já měla na sobě černé žabky se silonovou mašlí, Barbie své přezouvací balerínky a Šprtka něco jako ortopedické sandály z prodejny se zdravou obuví. Zhodnotila jsem očima schody.
Začínalo mi trochu svítat, kde bychom mohly být, ale rychle jsem tu myšlenku zahnala. Ani já jsem to moc nechápala. Zrcadlo v případě nouze může dostat čarodějku
do bezpečí. Tak se to říká. Ještě nikdy se mi to nestalo, ale tahle divná, nehostinná, mírně se stáčející a klesající chodba plná schodů připomínala všechno možné, jen ne bezpečí.
Mohly jsme být kdekoli – snad na Malé Straně a ne dál, snad v nějakém sklepení, čert ví. Jenže… podle toho, co jsem věděla o Podsvětí, se tohle ze všeho nejvíc podobalo…
Ne. Na to teď nesmím myslet.
Musíme se odsud dostat.
„Jdeme,“ zavelela jsem.
A tak jsme šly. Každý schod byl jinak dlouhý, málokdy však bylo možné překonat jeden stupínek pouze jedním krokem. Místy nás chodba vedla do zatáčky, chvílemi zase rovně, až nakonec přestala klesat. Každopádně se po nějaké době zdálo, že schodiště nebere konce.
„Kam to jdeme? Jestli to ještě klesne, tak za chvíli vylezeme někde v metru,“ stěžovala si Barbara.
Ignorovala jsem ji.
Najednou schody skončily, stejně jako kamenná podlaha. Dál už byla jen udusaná hlína a chodba. Přemýšlela jsem, co bychom asi dělaly, kdybychom neměly moje magické světýlko. Radši nemyslet.
„To je dost,“ ozvala se Šprtka. „Už mě z těch pitomejch schodů bolely nohy. Ale řeknu ti, že je to tady pěkně strašidelný. A pořád nechápu, proč jsi nás sem zatáhla. Celý to prostě nechápu.“
Mlčela jsem a šla dál. Bodejť, když jsem to nechápala já, nemohla to chápat ani ona.
Šprtka začala rozvíjet teorie. „A není tohle nějaká ta štola? Nezavalí nás to tu? Nevyjdeme někde ve Stromovce nebo tak? Co když budou na druhým konci mříže jako v Rudolfově štole?“
„Klid, určitě dojdeme někam, kde budeme moudřejší.“
Za Barbařina remcání o tom, že za tu dobu snad musíme být nejmíň pod Národním muzeem, jsme pokračovaly dál, až jsme dospěly k rozcestí. Chodba se větvila na tři části. Bezradně jsem zůstala stát. No paráda, kam teď?
Nakoukla jsem postupně do každé z chodeb. V té poslední se něco o kus dál mihotalo – bylo to slaboučké modrozelené mléčné světýlko. Hned jsem tušila, která bije.
Jestli to ale byla bludička, nesměla jsem na ni pokřikovat.
Rychle jsem vycouvala zpátky a zavelela tiše, ale nesmlouvavě: „Sundat trička, obrátit naruby a zase oblíknout. A být absolutně,
absolutně
potichu!“ A sama jsem se do toho hned pustila.
„Hrabe ti?“ sykla Šprtka.
Barbie se na ni podívala, jako by od ní čekala záchranu. „Já už se tý holky bojim.“
„Boj se toho, co je v tý chodbě.“ Tričko už jsem měla oblečené naruby. „Je tam bludička, a jestli nechcete skončit omráčený nebo s popáleninama, tak dělejte, co říkám.“
Ty dvě rezignovaně vzdychly. „Bludičky jsou v močále a hlavně – neexistujou,“ mudrovala Šprtka, ale už odhalovala svou béžovou podprsenku. „Hlavně je to jenom fosfor v bažině,“ huhlala do trička, které si naruby přetahovala zpátky přes hlavu, „oxidace. Nic víc. Takže kravina.“
Ironicky jsem se na ni ušklíbla. „Fosfor, říkáš? Pardon, holky. Je to pro vaše dobro.
Muta tempora. A ještě vás poprosím, abyste to nechaly na mně a nešílely, protože tahle bytost nám může ukázat cestu, takže klid.“ Chudinky, momentálně nemohly odpovědět.
Když jsem měla spolužačky bezpečně umlčené, popošla jsem zpátky do chodby. Tričko naruby by nám mělo poskytnout jakous takous ochranu.
„Jsem čarodějka a hledám správnou cestu,“ pronesla jsem tiše a pokorně.
Modravé světélko se začalo rozpínat, protahovat do výšky, potom se rychle zatočilo kolem své osy jako malé tornádo a v chodbě stanula průsvitná modrozelená žínka. Narezlé vlasy jí trčely do všech stran a poulila na mě veliké, nelidsky světle zelené oči.
„Čarodějka,“ řekla vysokým líbezným hláskem. „Už tě čekáme. Ty dvě neumějí čarovat?“
Zakroutila jsem hlavou.
„Budeme chtít něco na oplátku. Máš dar?“
Ach jo. Kde bych asi tak vzala dar? Leda by jim Barbara dala svou kabelčičku se šminky. Ostatně nevím, co by s ní bludičky asi tak dělaly. Berou maximálně cennosti, na které by mohly nalákat poutníky. Teď v květnu, zvláště ve dne a když je teplo, zalézají…
do Podsvětí.
Přesto jsem si pořád dělala naděje, že jsme v normálním
podzemí. Třeba jsme v nějaké podzemní štole, která vede někam k močálu? Jenže – ehm – v centru Prahy močály nejsou. Snad nevyjdeme v nějaké podzemní štole nebo, nedej bože, v kanálu. Bludičky mají rády vlhko.
„Máš pěkné střevíčky,“ zašklebila se bludička.
Za ní se vyrojilo šest dalších sester. Bludičky jsou vždycky v lichém počtu. Smály se a svým roztančeným krokem se vydaly napřed chodbou.
Vydechla jsem si. Světélkující žínky nevypadaly, že by nás toužily zamordovat.
Otočila jsem se ke spolužačkám a skoro je politovala. Vypadaly jako dvě voskové figuríny, které jsem zbavila řeči, a zdálo se, že se jen tak nepohnou. Chytila jsem je za ruce a řekla prosebně: „Prosím, pojďte! Bludičky se pohybujou dost rychle.“
Barbie se Šprtkou začaly zběsile kroutit hlavami, a místo aby šly za mnou, začaly couvat.
U Valpurgy, to ne!
„Fajn, takže mi odpusťte, ale musím to udělat znova.“ Jednou rukou jsem chytila runy na krku a druhou natáhla směrem k nim. „Incitum!“
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Bludičky nás vedly křivolakou chodbou, která vypadala chvílemi jako proražená přímo do skály, chvílemi zase jako uplácaná z rezavé hlíny. Také jsme cestou minuly několik dalších rozcestí. Vůbec jsem nerozeznala směr, kterým jdeme.
Na sever? Na jih?
Tudíž jsem netušila, kam nás vedou.
Markétu s Barbarou jsem postrkovala před sebou.
„Fakt se omlouvám,“ řekla jsem už poněkolikáté do jejich zad, „ale je to nutný. Vážně teď nesmíte křičet a hlavně ne přímo na ně, protože pak nemůžu zaručit, že by vám ty trička naruby stačily.“
Bludičky nás nepodfoukly. Nezavedly nás do žádného močálu. Když se tunel začal trochu rozšiřovat, vyšly jsme najednou na břehu takové nádhery, že jsem na chvíli oněměla i bez kouzla.
Před námi se rozprostíralo úzké, dlouhé podzemní jezero. Neviděla jsem, kde končí, protože se někam stáčelo. Jeho voda byla tyrkysově namodralá, avšak průzračně čistá, a okolní skály světélkovaly nějakými mechy nebo možná světluškami, těžko říct, každopádně tu bylo tolik přízračného zelenkavého a nafialovělého světla, že nebylo ani potřeba svítit si pomocí magie.
Otočila jsem se na Markétu s Barbarou. Měly v očích tentýž užaslý výraz jako já, ale Šprtka začala najednou zuřivě mávat rukou a marně se snažila vydat ze sebe hlásku.
Podívala jsem se, kam tak zběsile ukazuje.
Bludičky! Mizely nad hladinou jezera a já už málem vykřikla, aby počkaly, než jsem si vzpomněla, že pokřikovat za těmihle bytostmi je hodně špatný nápad, ale to už se jedna z nich na chvíli proměnila nad vodou tak, že měla obličej, a zvolala vesele: „Uvidíme se na druhém konci, čarodějko! Nezapomeň, cos slíbila!“ Změnila se zpět v modravý světelný chomáček a pomalu se zmenšovala spolu se svými sestrami, až všech sedm zmizelo tam, kde se jezero stáčelo do nedohledna.
„No to snad ne,“ zaúpěla jsem. A pak jsem se zkrabaceným obličejem rozvázala těm dvěma pusy a čekala výbuch hněvu.
Kupodivu se žádný nekonal.
Když jsem zrušila kouzlo, Šprtka s Barbie se začaly chytat za pusu a za hrdlo a chvíli vydávaly nesrozumitelné pazvuky, jako by zkoušely hlasivky, až jsem se lekla, jestli jsem
jim tím kouzlem něco nevyvedla.
Ale ne, nevyvedla. Když zjistily, že jim hlasy už zase normálně fungují, podívaly se na sebe a pak přede mnou zděšeně couvly.
První promluvila Šprtka: „Co se to děje? Co to bylo za strašidla?“
„Jen klid, to je v pořádku,“ snažila jsem se zachraňovat situaci. „Přece jsem vám říkala, že to jsou bludičky.“
„Ale bludičky nemaj hlavu a ruce a nohy, jsou to jen světýlka, a vůbec – je to výmysl. Tak co to bylo?“
Pokrčila jsem rameny.
Teď promluvila Barbie: „A co nám to vždycky uděláš s pusama? A jak to, že tě ta modrá průsvitná ženská oslovovala ‚čarodějko‘?“
„Ty jsi…,“ řekla pomalu Šprtka, „ty jsi… čarodějnice!“
„Zabiješ nás?“ pípla přiškrceně Barbie.
Zaťukala jsem si na čelo. „Proč bych vás zabíjela? To už bych snad dávno udělala, ne?“
Teď vyhrkla Markéta. „Proč jsi nás sem zatáhla? A co s náma uděláš?“
Pokrčila jsem rameny. „Budu se nás všechny snažit nějak dostat zpátky.“
„Ale já pořád nechápu, proč jsi nás tahala sem?“ třeštila
na mě Markéta vyděšené oči. „A jestli se mnou chceš udělat něco hodně blbýho, tak bych byla ráda, kdyby se aspoň mý ubohý rodiče dověděli, co se se mnou stalo. Takhle jsem…,“ fňukla, „zmizela beze stopy.“
„Nikam jsi nezmizela, jsi tady, jasný?“ řekla jsem. „Já vám teda řeknu, proč jsem vás sem zatáhla. Protože se k nám po chodbě blížil salamandr a mně připadalo, že nám
chce ublížit.“
Šprtka s Barbie se na sebe podívaly a Barbie se zase začala štípat do ruky ve snaze probudit se ze zlého snu.
„Jakej… jakej salamandr?“ zeptala se Markéta.
„No…,“ přemýšlela jsem, jak to nejlíp vysvětlit. „Taková černá potvůrka. Můžou se vyskytovat v elektrickým vedení a tak, nebo taky vyhledávají oheň, žhavou lávu. Patří ohnivému živlu. Stejně jako třeba sylfy patří vzduchu a gnómové zemi a rusalky vodě. Jestli se salamandr plazil po chodbě mezi studentama, musel mít nějakej extra důvod, protože pobyt mimo jeho živel ho oslabuje. A hlavně, jak nám dneska pořád vypadávala elektrika, tak jsme s tetou cejtily na chodbě salamandra. A tyhle drobný – nebo i větší –nehody oni dělají, jen když mají důvod. Ale já žádnýho salamandra nenaštvala, nebo o tom nevím.“
„Počkat,“ řekla Šprtka a zdála se mi při tom nějak zkoprnělejší než doposud.
„Můj děda měl doma takovou knihu.
Přírodopis strašidel. Četl mi z ní, když jsem byla malá. Byly tam podobný bytosti, o jakých jsi teď mluvila.“
„Jasně. To dá rozum,“ přitakala jsem.
„Řekni, že to není pravda. Nebo aspoň řekni, že ty modrý bludičky byly jediný, co potkáme, a to ostatní tady není.“
„Já bych ti hrozně ráda slíbila, že už nic nepotkáme, jenže to je přesně to, co bych ráda věděla i já.“
Šprtka s očima stále vytřeštěnýma přišla pomalu ke mně, chytila mě oběma rukama za ramena a pevně promluvila. „Řekni, že nejsou nebezpečný. Řekni, že žijou v nějaký jiný dimenzi nebo tak a že si nás nebudou všímat.“
Položila jsem svoje ruce na ty její. Byly úplně ledové. „Já bych ti strašně ráda řekla něco, co ti udělá radost, ale – jo, žijou v něčem, co by se snad dalo nazvat jinou dimenzí. Ale, Markéto, já s tímhle nepočítala, netušila jsem, že nás to zrcadlo vyvrhne tady. Připadá mi, že jsme v tý dimenzi s nima.“
Když jsem viděla její polekaný obličej, rychle jsem dodala: „Ale některý budou možná rádi, že nás vidí, anebo nás přinejmenším nebudou považovat za vetřelce.“
„Umřeme?“ zeptala se Markéta na rovinu.
Následovala chvíle ticha, během které jsem se snažila vymyslet nějakou přijatelnou odpověď, ale jelikož mi to trvalo příliš dlouho, Barbie stihla dostat hysterák.
Sedla si na bobek, vypadala, že si chce vyrvat vlasy nebo rozdrásat obličej, brečela, popotahovala, fňukala, kvílela a hlavně pořád v různém pořadí opakovala věty „Já tady nebudu“, „Já chci pryč“, „Tady jsou nějaký potvory“, „Nebudu tady s tou šílenkou“, „Já nechci umřít“, a když jsme se ji se Šprtkou pokusily nějak utišit, lehla si na studenou zem, schoulila se do klubíčka a brečela jako pominutá.
Chvíli jsme nad ní bezmocně seděly na bobku, až ke mně Šprtka zvedla oči. Všimla jsem si, že se taky lesknou slzami, ale zachovávala duchapřítomnost. „Na něco jsi mi ještě neodpověděla.“
„Jo?“
„Co s náma uděláš?“
„Nepůjdem radši kousek dál?“ Ukázala jsem na Barbie a polohlasně jsem dodala: „Tu teď stejně neuklidníme.“
Markéta kývla, zvedly jsme se a o kousíček poodešly.
„Existujou prostě kouzla,“ řekla jsem důvěrně. „Jako tohle zrcátko. Pomocí něj se můžu spojit s tetama a s mámou.“ Nakreslila jsem na něj trojúhelník. „Jenže teď bohužel nefunguje. Tam nahoře by se v něm objevila čarodějka, na kterou myslím. Nebo v nejhorším aspoň taková, která je v tu chvíli nejblíž – je to něco jako SOS volání.“
„Můžu to zkusit?“ řekla Šprtka.
Pokrčila jsem rameny a podala jí zrcátko. „Pro mě za mě.“
„Jak se to dělá?“
„Nakresli tam trojúhelník a na někoho mysli.“
Bez řečí to udělala. „Nic,“ řekla se skleslým úsměvem.
„Jo. Přesně tak. Nic,“ pokývala jsem hlavou.
„A ten salamandr na chodbě, jak říkáš – ten za náma nemůže?“
„Teoreticky jo. Jde o to, že zrcadlo v případě nouze může přenést čarodějku někam do bezpečí. Ale kam, to ví jen zrcadlo.“
„Jo tak. Takže on neví, kam nás to přeneslo.“
„Ne.“
„Ale já a Barbie nejsme čarodějky.“
„V zrcadle se má zjevit odraz někoho jiného než toho, kdo se do něj dívá. A zjeví se jen tomu, kdo potřebuje pomoc. Tohle, co se stalo nám, je strašně vzácný. Normálně byste ji neměly vidět, jenom já. Jenže ona jasně ukazovala i na vás dvě. Myslela jsem, že jsme všechny v nebezpečí.“
„A co když zrovna nikde žádný zrcadlo není a ty potřebuješ zachránit?“
„Tak ho musíš mít při sobě, nebo si pomoct jinak.“ Zarazila jsem se a přemýšlela, jestli jí mám prozradit, že mě Teův hlas v hlavě popoháněl, abych rychle našla zrcadlo na školní chodbě. Nakonec jsem to zavrhla. „Jo – přiznávám, reagovala jsem trochu zbrkle, když jsem vás stáhla s sebou, ale myslela jsem, že dělám správnou věc. Tohle,“ ukázala jsem kolem sebe, „jsem fakt nečekala.“
„A už jsi tenhle trik někdy použila?“
„Jo, když jsem byla malá. Lekla jsem se nějakýho pobudy, kterej mě otravoval. Vyplivlo mě to normálně ve Stromovce na lavičce. Čekala jsem tentokrát to samý. Ale kde jsme teď…“
Usilovně jsem doufala, že jsme alespoň pořád pod Prahou a ne třeba pod Kutnou Horou. Protože čarodějnice kutnohorské… Ne. To fakt ne.
Barbie se o kus dál začala sbírat ze země. „Co si to tam vy dvě šuškáte?“ zeptala se plačtivě. Pak popotáhla a našla ve své kabelčičce papírový kapesník, hlučně se vysmrkala a vytáhla z kabelky ještě zrcátko. „No, já teda vypadám,“ řekla a chvíli se zdálo, že se rozbrečí znova.
„Vždyť tě tady nikdo nevidí,“ uklidnila jsem ji.
Vtom mě něco napadlo. Chvíli jsem na ni zírala v návalu nové naděje.
Moje zrcátko nefunguje… Co když existuje šance…
Skočila jsem po ní. Na to, jak byla zdrchaná, však měla překvapivě pohotovou reakci. „Tohle je moje,“ vyprskla. „Jestli to chceš, tak aspoň popros.“
Koukla jsem na Šprtku, která jen pokrčila rameny. „Obvykle se prosí, když se něco chce.“
Vzdychla jsem. „Dobře.
Prosím.“
„Tak teda tu máš,“ odsekla Barbie. „Ale
vrátíš
mi ho.“
„Jasně.“ Vzala jsem si od ní zrcátko a zkusila jsem nakreslit trojúhelník.
„Hele!“ zavyla Barbie. „Nematlej mi po tom!“
„Buď, prosím tě, chvíli zticha,“ okřikla ji tentokrát Markéta.
Civěla jsem do zrcátka a prosila Valpurgu, aby se tam někdo objevil. Zíral na mě ale pořád jenom můj obličej.
Dýchla jsem na zrcátko, otřela ho o tričko a vrátila ho Barbie. „Na, a dík.“
Chňapla po něm a šoupla ho zpátky do kabelčičky. „Co jsi s tím prováděla?“
„Chtěla jsem přivolat pomoc.“
Barbie zakoulela očima. „Andělíčku, můj strážníčku, já jsem tady s bláznama. Pomoc, pomoc.“
Kašlala jsem na ni. Vykročila jsem k jezeru. Jeho hladina byla klidná skoro jako samo zrcadlo. Tyrkysová voda ve mně budila respekt. Smočit v ní prsty určitě nebude stejné jako v běžném jezeře. Přesto jsem to musela zkusit.
Každé jezero má svou vodní pannu. Mohou být neviditelné, nebo se dokážou zjevit – podle toho, jak se jim zrovna chce. A to platí i pro podzemní jezera.
Zatnula jsem zuby a doufala, že vyvolám přesně to, co chci, a nic jiného.
A jestli tu nebude jezerní panna, pak by tu mohla být nějaká podzemní najáda nebo třeba rusalka.
Otočila jsem se přes rameno na stále frfňající Barbie. „Teď potřebuju absolutní ticho.“
Ta jen odfrkla a přestala vzlykat.
Pohladila jsem prsty hladinu. „Vodní panno, jsi-li tu, ukaž se mi, prosím. Potřebuji tvou pomoc,“ zašeptala jsem. Se zatajeným dechem jsem se dívala po dlouhých, podél skalních stěn se vinoucích březích jezera. Hladina se ani nepohnula.
„Už můžu mluvit? Už sis to tam dořešila?“ zeptala se Barbie.
„Psst!“ sykla jsem jen a zamračila se na ni přes rameno.
Vyplázla na mě jazyk a zase zmlkla.
„Prosím, prosím,“ zašeptala jsem tentokrát spíš k sobě než k vodě. Položila jsem na hladinu celou dlaň. „Prosím, jestli je někdo z vás tady, ukažte se mi.“ Snažila jsem se očima prohlédnout skrz hladinu, ale neviděla jsem nic než sytý tyrkys.
Zavládlo tak hrobové ticho, že jsem v uších slyšela dunět vlastní tep. Cítila jsem, že se teď hrnou slzy do očí už i mně. Bludičky, naše jediné průvodkyně, byly kdesi na druhém břehu jezera, jehož hloubku ani délku jsem se neodvažovala odhadnout. Natož abych domyslela, co by se mohlo skrývat na jeho dně a vyplout k hladině.
Bludičky by se mohly vrátit, ale taky nás sem mohly zavést schválně. Jejich povaha je nevyzpytatelná. Co nám tedy zbývalo? Přeplavat to záhadné jezero? Vrátit se stejnou cestou a zkusit nějaké rozcestí?
Otočila jsem se na ty dvě. Stály tam, Barbie s nabubřelým výrazem a jednou nohou pokrčenou a Šprtka se svraštělým obočím a upřenýma očima.
Zavřela jsem oči. „Prosím. Jsem v úzkých.“ Otevřela jsem víčka a zářivě modrozelenou hladinu zčeřila moje první uroněná slza. „Vodní panno, jsi-li tu –“
Někde u skalní stěny, asi o padesát metrů dál něco šplouchlo. A pak jsem ji uviděla a z očí mi nekontrolovaně
vytryskl přímo gejzír štěstí.
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„Kdopak to solí mé jezero slzami?“ Její hlas se i na tu vzdálenost přenesl přes klidnou tyrkysovou vodní plochu jako hudba.
Div jsem nevypískla radostí. Rychle jsem se ohlédla a projistotu si přiložila prst k ústům, ale spolužačky beztak ani nedutaly. Musely ji slyšet, ale nejspíš ji neviděly.
Otočila jsem se zpátky k jezerní panně. Seděla kousek od břehu, nikoli na balvanu, nýbrž přímo na vodě.
Poklonila jsem se jí a představila se: „Jsem Ginevra VII.z rodu malostranských čarodějek. Omlouvám se, že ruším tvé poklidné jezero, ale ocitla jsem se tu s těmahle dvěma lidskými bytostmi a bohužel nevím proč. Hledám cestu zpátky nahoru, na povrch.“
Vodní panna přimhouřila své protáhlé, úzké oči.
Jako všechny vodní panny měla i ona nazelenalou pleť a nazrzlé vlasy. Její končetiny byly štíhlé a dlouhé a mezi prsty na rukou měla něco jako rezavé plovací blány. Neviděla jsem celé nohy – byly od kolenou dolů schované pod vodou –, ale jestli i pro tuhle vládkyni jezera platilo totéž, co platilo pro ostatní, neměla ještě rybí ocas, protože stále setrvávala ve sladké vodě. Oděna byla do tenounkého roucha z tmavozelených vodních řas.
„Co tu pohledávají?“ zvedla mírně bradu směrem k Markétě s Barbarou.
„To samé co já: pouze hledají cestu ven.“
„Přivedly vás bludičky,“ řekla panna tím hlasem připomínajícím píseň altové flétny.
„Kdo to s tebou mluví?“ zeptala se za mnou Šprtka nejistě. „Nikoho nevidím.“
Obrátila jsem se na ni a znovu přiložila prst ke rtům. „Pst. Vydrž.“
Otočila jsem se zpátky k jezerní panně. „Myslím, že tě nevidí.“
„Nechci, aby mne viděly,“ odvětila.
Aha. Takže asi nějaká náladová vodní panna. No dobře.
„Nepřišly škodit,“ řekla jsem.
„Prošly jsme sem z našeho světa a samy nevíme, kudy dál. Potřebujeme přejít přes tvé jezero. Bludičky slíbily, že nám ukážou cestu, ale nedokážou nás převést na opačný konec,“ vysvětlila jsem.
„Ty projít umíš. A tyhle dvě mě nezajímají,“ řekla panna a prostě zmizela.
Málem jsem za ní vykřikla, aby počkala a alespoň mi řekla, zda v jejím jezeře nečíhá nějaké nebezpečí, ale vtom se zjevila u opačného břehu a tentokrát byla po pás ve vodě.
Rychle jsem se nadechla, dokud jsem ji viděla: „Řekni mi, prosím, jestli ve tvém jezeře nežije něco, co by nám mohlo ublížit?“
„Jestli v něm něco takového nežije?“ usmála se panna záludně. „Jedině já.“
Trochu jsem se lekla. Muselo ji něco znepokojovat, jinak jsem si její divné chování nedokázala vysvětlit, protože vodní panny bývají absolutně mírumilovné. Netopí lidi, i když vodní vír způsobit mohou, ale nemají v povaze bezdůvodně škodit a zabíjet.
„Neublížíš mi, prosím?“ žadonila jsem. „Nechceme působit žádné zlo tvé vodě. Ukázala… Ukázala by ses těm dvěma lidem, prosím?“
Vodní panna se vznesla celá z vody, až balancovala špičkami na hladině – a tak jsem viděla, že má ještě pořád nohy, i když na nich měla mnohem delší prsty než člověk a mezi nimi plovací blanky –, a okamžik nato se za mnou ozvalo ohromené hlesnutí. Šprtce s Barbie se evidentně dostalo stejné podívané jako mně.
Jenže vodní panna nezůstala nad hladinou. Ponořila se po prsa a začala se mlčky a s očima strašidelně přimhouřenýma přibližovat vodou k nám.
„Ginevro,“ řekla za mnou Šprtka, „co to je?“
„Pomoc!“ vypískla Barbie tichounce. „Proč to jede na nás?“
„Já nevím,“ řekla jsem přiškrceným hlasem a rychle si připravovala nějaké ochranné kouzlo. Tohle se tedy moc nepodobalo chování vodních panen, které jsem znala. „Znám kamennou mořskou pannu z Karlovy ulice! Sirénu!“ vyrazila jsem ze sebe, protože mě nic lepšího nenapadlo. Možná to byl zoufalý pokus (proč by mělo nadzemní domovní znamení mít nějaký zvláštní význam pro tuhle podzemní bytost?), ale… kupodivu se zastavila. „Jste přítelkyně?“ zeptala se tím lahodně znějícím hlasem, společným všem vodním pannám; na tomhle místě a v téhle situaci mi znenadání začal nahánět strach.
„Včera se mě snažila ochránit,“ vyhrkla jsem. „Stala se nám – nám, čarodějkám – taková věc, ale…“ Snažila jsem se nenápadně pokynout hlavou směrem za sebe ke spolužačkám. „Je to tak trochu tajemství.“
„Moje jezero je taky tak trochu tajemství. Víš proč?“
Zamrkala jsem. „Protože je… pod zemí?“
Vytřeštila na mě oči. „Opatruji toto jezero, jež jako jedno z mála bylo uchráněno…,“ náhle se vynořila z vody, „před lidmi.“ Na hladině jezera se v tu ránu udělaly vlny, jako když duje prudký vichr. „Člověk nesmočí nohu v mém jezeře!“
Barbie se Šprtkou vykřikly. Otočila jsem se na ně. „Nikam!“ zavelela jsem, když jsem viděla, že v záchvatu pudu sebezáchovy nejspíš chtějí vzít do zaječích. „Ani hnout! Neznáte cestu, nechtějte, abych na vás zase použila kouzlo!“
To zabralo. Zastavily se. „Co nám chce udělat?“ vyjekla Barbie.
Otočila jsem se zpátky k panně. „Prosím, ony nepřišly nikomu ubližovat. Slibuji ti, že tvému jezeru nic neprovedeme, jen nás, prosím, nechej nějak přejít na druhou stranu!“
„Ty dvě do mé vody nevstoupí. A tamta,“ namířila dlouhý prst s plovací blánou na Barbie, „má divný pach.“
Barbie zkrabatila obočí a už skláněla hlavu k rameni, jako by si chtěla přičichnout k podpaží, ale rozmyslela si to a rozhodně zavrtěla hlavou. „Já nesmrdím. Mám antiperspirant. A taky parfém. To leda ona,“ kývla prstem směrem ke Šrptce.
„No dovol?“ ohradila se Markéta. „Taky používám antiperspirant a ráno jsem si stříkla i voňavku.“
Vodní panna ukázala znovu na Barbie. „Nevstoupí sem ani jedna, ale zvláště ne tahle.“
„Je to Gucci!“ bránila se Barbie.
„Dost!“ zakročila jsem rázně. „Neřeš kraviny. Je úplně fuk, jestli máš na sobě osvěžovač na WC nebo Diora, chápeš? Máš toho na sobě moc, vás dvě nepustí do vody. Bludičky jsou na druhý straně a já jinou cestu odsud neznám.“
„Aby bylo jasno,“ prohlásila Šprtka a ukázala na jezero, „do týhle tyrkysový vody já stejnak nevlezu.“
„Fajn,“ vrazila jsem ruce v bok. „Já tou vodou projít umím, akorát musím vymyslet, co s váma.“ Hrála jsem sebejistou, i když ruku do ohně bych za to nedala, že v téhle
vodě můžu bezpečně použít svoje transcendentní kouzlo. Jenže jiná možnost tu nebyla. Vodní panna navíc tvrdila, že
já
přejít můžu.
Dostala jsem však nenadálý nápad. „Vy dvě se teďka postavíte tady a nehnete se z místa. Chci něco zkusit, ale mám jeden malý problém. Abych vás co nejlíp ochránila, potřebuju kolem vás vysypat kruh. Je jedno z čeho. Ale když ten kruh udělám, měly byste tu zůstat v bezpečí, než najdu bludičky a zase se k vám vrátím. Máte u sebe něco sypkýho?“
Sama jsem sice u sebe měla pytlíček bylinek, ale ty jsem si zatím chtěla ponechat.
Bylo vidět, že přemýšlejí. Markéta řekla: „No, já mám akorát v kapse jeden nepoužitej papírovej kapesník. Leda bysme ho rozcupovaly na malý kousíčky. To je asi pitomost, že jo.“
Pokývala jsem hlavou ze strany na stranu. „Uvidíme. A ty, Barbie? Ty nic nemáš? Co všechno máš v tý kabelce?“
Barbiino pečlivě upravené obočí se podrážděně zvlnilo. „Jak to myslíš?“
„Odpověz po pravdě, jinak tě varuju, že mám nejen kouzlo, které tě dokáže znehybnit, ale taky takové, co tě donutí k pravdomluvnosti. Tak co? Půjde to po dobrém?“
Barbie mlčela a z očí se jí udělaly dvě zlostné škvírky.
Šprtka do ní šťouchla loktem. „Ty pravdomluvný kouzla bych, bejt tebou, neriskovala.“
„Přesně tak,“ přitakala jsem. „Nemáš tam pudřenku?“
Barbie rozšířila nozdry, dlouze a hlasitě se nadechla a odsekla: „Mám. A co jako?“
„Sypkou?“ zeptala jsem se.
„Kompaktní. Mám suchou pleť,“ zaklepala si prstem na čelo.
„To mi je fuk. Dá se rozrýpat.“
Vykulila na mě oči. „Rozrýpat? Stála čtyři stovky. Musela jsem si na ni vydělat, rozumíš? Na brigádě.“ Náhle zmlkla a vypadala, že přemýšlí. Asi jí konečně došlo, že jen já je můžu dostat odsud ven.
Sáhla do kabelky a vytáhla kulatou pudřenku. Chvíli na ni koukala, jako by se s ní loučila, a potom znovu hrábla do kabelky a vyndala ještě lesk na rty. Obojí mi vrazila do ruky. „Na. A ten lesk mi vrátíš, hned jak mi s ním zničíš pudr. A ten mi potom samozřejmě zaplatíš.“
„Dobrá,“ přislíbila jsem a dala se hned do práce. Zpočátku to šlo ztuha, ale potom se pudr začal drolit a rozpadat. „Teď si stoupněte zády k sobě, ať zaberete co nejmíň místa. Znehybním vás kouzlem, protože stát nehnutě delší dobu je dost náročný, i když se to možná nezdá.“
„Počkej, jak – delší dobu?“ vyhrkla Šprtka. „Třeba jako dvě hodiny? Nebo dýl?“
„Ne, neboj,“ uklidňovala jsem ji. „Stát nehnutě třeba i dvě minuty je dost těžký. Jde jen o to, abyste neporušily ten kruh, až ho budu kolem vás vysypávat, protože toho pudru je šíleně málo. Nesmíte mi odfouknout ani zrníčko.“
„A co budeš dělat ty, až my budem nehybný?“ zeptala se
Barbie sice ještě trochu podrážděně, ale už z ní byla cítit i úzkost.
„My… čarodějky máme takový způsob přemisťování. Umíme cestovat vodou, vzduchem… Jenže vás dvě tímhle způsobem přenést nemůžu. Postavte se k sobě zády,“ zopakovala jsem.
„Vrátíš se pro nás? Dej nám nějakej slib!“ škemrala Šprtka.
„Přísahám, když to bude v mojí moci. Ale nebojte, tady vodní panna tvrdí,“ otočila jsem se na vodní pannu, která se mezitím klidně zase někam vytratila, „že moje kouzla tu fungují.“
„Ale to tvoje zrcátko ne,“ namítla Šprtka.
„Jo, ale pořád doufám, že je to jen tím, že jsem prostě moc daleko od ostatních čarodějek.“
„Jak daleko?“ zakňourala teď pro změnu Barbie.
„Klid. Hlavně nepanikařte.“
Na chviličku jsem se zamyslela. Svítící kouzlo fungovalo, umlčovací i popoháněcí taky…
Proč by nemělo fungovat transcendentní? Přejdu k bludičkám, pokud tam ještě budou, a poprosím je, ať ještě počkají. A zase se vrátím. Ale stejně byla ve mně malá dušička.
„Přimáčkněte se k sobě, co nejvíc to jde,“ rozkázala jsem. Poslechly. „Imobila tempora!“
Zůstaly jako přimražené a já kolem nich zrníčko po zrníčku vysypávala rozdrobený pudr. Pomohla jsem si kouzlem, abych to z té ubohé hromádky vůbec zvládla.
Když byl kruh hotový, naslinila jsem si prst a kolem celého obvodu jím opsala zem. Potom jsem položila ruku na sáček s runami. Bylinkami jsem musela šetřit a taky jsem neměla kotlík ani kameny, které bych potřebovala. Musela jsem tu ty dvě nechat samotné, vydané na milost čemukoli, co by se na ně mohlo vrhnout. Nezbývalo než sáhnout k ochraně nejtěžšího kalibru.
Thurisaz. Trnová runa – nejútočnější, nejbrutálnější znak z celého futharku, runové abecedy. Zkrotit ji a ovládnout vyžadovalo ten největší um.
Sáhla jsem do sáčku a chvíli v něm hmatala. Pak jsem vytáhla ruku a otevřela dlaň. Byla tam – trnová runa. Píchla mě do očí jako ostrý hrot.
„Thurisaz, ne,“ řekla jsem důrazně. Pohladila jsem otevřenou dlaní vzduch nad runou. Sálalo z ní horko. Pozvedla jsem ji do úrovně očí.
„Jsi smrt a jsi i život. Jedno umíš dát a druhé uchovat. Probouzím tě, Thurisaz, dávám ti život, já jsem teď tvá paní, vstup do mě a vystup jako můj ochránce a můj sluha.“ Začala se v dlani rozpalovat stále víc. „Thurisaz, vejdi!“ Strčila jsem dřívko s vyrytou runou do pusy. Okamžitě jsem pocítila žár, ze kterého mi div nepopraskala zubní sklovina a nenaskákaly puchýře na jazyku.
Vyplivla jsem dřívko do dlaně a špičatý symbol ožil.
Thurisaz mi vyrostla před očima jako ohnivé, plápolající znamení. Viděla jsem, jak se sklání a natahuje se k Markétě s Barbarou. Zasyčela, jako když blafne plamen v kamnech.
„Thurisaz, já jsem tvá paní!“
Runa se napřímila. Tyčila se teď nade mnou jako ohnivá škvíra do pekla, v níž se míhaly prapodivné tvary a posílaly ke mně zlověstný osten.
V hlavě jako bych slyšela hlas matky.
Strach je tvůj nepřítel, Ginevro.
Musely jsme se dostat zpátky. Nesměly jsme tu zůstat.
Neochvějně jsem natáhla ruku před sebe. „Vrátím ti volnost, když posloužíš.“
Z ohnivé runy začalo pomalu odtékat světlo v rozmazaných šmouhách, táhlo se směrem k mé paži, až veškerý jas runy obklopil mé předloktí, ale nepopálil mě.
Udělala jsem krok k magickému kruhu. „Budeš chránit,“ řekla jsem, vztáhla ruku ke kruhu a pomalu ho obešla.
Markéta s Barbarou nemohly hýbat ani očima. Musely
být polomrtvé strachy, vydané napospas kouzlům a ohnivé runě, která se k nim natahovala jako hladový had. Obešla jsem celý kruh, a jakmile jsem se ocitla opět na začátku, zvedla se kolem těch dvou stěna z modrého plamene. Nemohly pohnout ústy, aby vykřikly, ale já věděla, že musejí umírat hrůzou. Rychle jsem strčila do ohnivé stěny ruku. Já jediná jako strůjkyně kouzla jsem směla porušit ochranný kruh. „Nepálí to, vidíte? Je to modrý ochranný plamen, nic vám teď neublíží. Nenechám vás tu, slibuju,“ řekla jsem tím nejpřesvědčivějším tónem, jakého jsem byla schopná. „Rozvážu vám teď aspoň pusy, abyste si mohly povídat, než se vrátím.“
Vrátila jsem dřívko, z něhož pro teď zmizel runový znak, zpátky do sáčku.
„Tak, to bychom měli,“ řekla jsem sama pro sebe a rozhlédla se po jezeře. „Vodní panno?“
Pomalu, jako když se rozestupuje mlha, se mi zjevila přesně uprostřed mezi dvěma břehy, asi na dvacet kroků ode mě.
„Vstup, čarodějko. Mé jezero tě vítá.“
Sklonila jsem hlavu, udělala pár pomalých kroků ke břehu a strčila špičku nohy do vody.



14. kapitola
 

 

 

Průchod podzemním tyrkysovým jezerem mi nepřipadal ničím zvláštní, tedy alespoň během těch několika málo vteřin, po kterých jsem se vynořila kdesi na opačném konci. Specialitou čarodějek je, že při použití transcendentního kouzla zůstanou i po cestě vodou suché.
Stanula jsem na okraji skály na jakémsi balvanu a
rozhlížela se kolem sebe. Jeskyně vypadala dost podobně jako tam, kde jsem zanechala své dvě nebohé spolužačky. Jako zpestření tu šuměl i maličký vodopád. Zvláštní bylo, že jsem nikde neviděla žádnou řeku. Vodopád vypadal, že snad prýští ze samotné skály. Přes zpěv padající vody jsem uslyšela tichounké chichotání. Ha! Bludičky! Jenže… Jak známo, na bludičky se nesmí volat.
A tak jsem tam stála jak tumpachová a čekala, jestlisi mě ráčí všimnout. Po chvíli jedna z nich vyhopsala z vodního oparu a skotačila ke mně v podobě modravého světélka. Přede mnou zase nabrala tu rozcuchanou podobu s buličíma očima. „Ztratilas kamarádky? Máš dar?“
„To první se nestalo. Nechala jsem je tam, protože jim jezerní panna zakázala projít vodou.“ Bludička se zatvářila trošičku šibalsky a taky o ždibec víc zákeřně.
„Nechala jsem je tam pod velmi silnou ochranou,“ dodala jsem pro případ, že by si bludička chtěla z Markéty s Barbarou nadělat topinky. „A pokud jde o dar…“
„Co máš?“ vytřeštila na mě elektrická žínka oči jako malé dítě, když mu ukážete obří lízátko. „Ukaž!“
Bezmocně jsem vyfoukla vzduch. Chtě nechtě se budu muset něčeho vzdát. Tak ať to mám rychle za sebou. „Mám runy…“ Sáhla jsem do sáčku a pár jich ukázala. Bludička ohrnula ret.
„Pak tu mám bylinky…,“ pokračovala jsem pomalu a bludička znechuceně prskla.
„Bylin je tam venku habaděj. Co máš dál?“ Modravým prstem začala kroužit kolem mé kapsy. Má snad rentgenové vidění?
„Zrcátko.“ Vytáhla jsem ho z kapsy.
Modrá ženština pohodila nadšeně rameny a zatleskala. „Zrcátko!“ Proměnila se zpátky ve světýlko a odjančila pod malý vodopád ke svým sestrám.
Náhle se všechna světélka shlukla do jednoho chumlu a poskakovala směrem ke mně. Pak se jako na povel všechny žínky proměnily a obestoupily mě v kruhu.
„Zrcátko!“
„Dej sem zrcátko!“
„Vydej nám zrcátko a poradíme ti cestu!“
„Počkejte, prosím!“ zvedla jsem omluvně dlaň. „Já ale nejdu sama. Musím odsud nějak dostat i ty dvě dívky a nevím jak, když to vodou nepůjde. Potřebuju radu.“
Přestaly trdlovat a ustrnuly přede mnou ve vzduchu. „Radu, povídáš?“ přimhouřila na mě první bludička jedno oko. „To ti ale potom už neporadíme cestu. Jedno zrcátko, jedna rada.“
Vtom se všechny zatvářily záludně a sklouzly vypoulenýma zelenkavýma očima k mým nohám. „Střevíčky,“ řekla ta první a zálibně se zadívala na mé černé žabky se silonovou mašlí.
Zatvářila jsem se nešťastně. „Ale v čem potom půjdu?“
Zahihňaly se. „Máš nožičky, máš nožky, čarodějko, přece půjdeš po nich!“ A roztančily se zase kolem mě v kruhu. „Vyčaruješ si nové! Vykouzlíš si nové botičky!“
To se vám řekne, pomyslela jsem si. „Dobrá, dobrá, nejdřív ale tu radu? Jak a kudy můžu dostat ty dvě lidské dívky přes jezero?“
„Počkat, počkat,“ zamračila se na mě bludička-kapitánka. „To jsou dvě otázky. Nejdřív zrcátko. Pak první rada.“
Naposledy jsem pohladila zrcátko, smířená s tím, že se s ním loučím. Kapitánka ho vzala do drobné namodralé ručky a chvíli se v něm zhlížela, než ho poslala kolovat.„Kdysi dávno,“ řekla s tajemným úsměvem, „dávno, dávno, hrozně dávno, uměli staří čarodějové kouzla. Starou magii. Ovládali živly. Nosili nám dárky. Měli také obrázky, ale ne takové, jaké máš ty na těch kouskách dřeva. Ne špičaté, ne ostré. Hezky kulaté, kreslili je prstem do hlíny.“
„Magii živlů?“ zopakovala jsem po éterické bytosti.
„Dávno tomu, hrozně dávno. Tví předkové.“
Přemýšlela jsem. „Druidi? Co uctívali stromy?“
„Ne, ne, nejen stromy. Všechno: zvířata, medvědy. Ze stromů duby a pak hlavně medvědy.“
Svitlo mi. Nakreslila jsem do vzduchu oblý znak. Pak ještě jeden. „Takové obrázky?“
Bludička se usmála od jednoho drobného modrého ouška k druhému. „Tak, tak. Prastará kouzla, mocné čáry, zavolej je, zavolej! Ať ti pomůžou!“ ponoukala mě bludička. „Přiveď sem ty dvě ženy a můžeš se ptát dál.“
„Boty si teď můžu nechat?“
„Jen si je nech, stejně o ně za chvíli přijdeš!“ zachichotala se, změnila se ve světýlko, které nějakou vlastní mocí pohltilo i mé zrcátko, a já pochopila, že je čas vrátit se ke spolužačkám.
Použila jsem kouzlo a našla je na kamenitém břehu tak, jak jsem je opustila.
Nejdřív jsem musela vrátit zpátky runu Thurisaz. Očekávala jsem, že si ze mě něco vezme. Na oplátku. Žádala jsem od ní velkou službu, silnou ochranu, ne jenom nějaké zapuzovací kouzlo, takže bylo logické, že si za to vybere daň.
Vytáhla jsem její dřívko ze sáčku, položila ho do dlaně, pak jsem naslinila prst druhé ruky a obešla modrý ohnivý kruh v opačném směru, než v jakém jsem ho vytvořila. Plameny postupně klesly, až zhasly úplně.
Zhluboka jsem se nadechla, natáhla dlaň s dřívkem a spustila: „Thurisaz. Jsi smrt a jsi i život. Jedno umíš dát a druhé uchovat. Já, tvá paní, tě volám zpět, ukládám tě k odpočinku, vejdi zpět, odkud jsi vyšla, vejdi do mě…“ Teď to přijde. „Nakrm se špetkou mé síly a usni spánkem pokojným.“
Znovu jsem naslinila prst, a abych rozrušila kruh, začala jsem pomocí shromažďovacího kouzla hrnout částečky pudru v opačném směru, než v jakém jsem je předtím vysypala. Droboučká zrníčka teď vypadala jinak: úplně zešedla.
Když jsem se přiblížila k počátku kruhu a všechen pudr byl na jedné hromádce, zatnula jsem zuby. V okamžiku se nade mnou vztyčil žhavý sloupec, oranžovo-zlato-rudý, a z něj vyrostl ostrý, špičatý trn. Rychle jsem se postavila. Hrot trnu byl teď jen pár milimetrů od mých očí. „Já jsem tvá paní,“ řekla jsem rázně. „Dávám ti špetku své moci. Nakrm se špetkou mé síly a usni spánkem pokojným,“ zopakovala jsem a pořádně u toho zesílila hlas. Runa se ani nepohnula. Dál se jen výhrůžně tyčila nade mnou.
„Thurisaz! Nakrm se špetkou mé síly –“
Trn cuknul proti mně.
Tak tohle jsme si nedomluvily. „Thurisaz!“ řekla jsem varovně, ale zároveň jsem cítila, jak mě opouští sebejistota. Runa opět vyrazila proti mně. Jen malinko, ale stačilo to k tomu, abych uskočila. To byla chyba. Nesměla jsem jí dát najevo slabost.
Thurisaz se zavlnila, jako by se mi vysmívala. Testovala mou odvahu!
Runa se rozhořela jasněji. Připravovala se k útoku. Jestli se napojí na mou energii…
Zahlédla jsem v jejím jasném světle míhající se zákeřné siluety. Démoni. Zatím byli na mé straně. Zatím.
Nesmím dát najevo slabost.
Jenže já teď musela věnovat runě kousíček své energie za to, že mi poskytla tak
velkou pomoc. Jakmile ze mě runa začne sosat energii, možná v sobě nenajdu dost síly, abych ji zase odtrhla…
Co když mě vysaje úplně?
Ze žhnoucího tvaru vyrazil černý pařát. A další. A já uskakovala.
Ztrácela jsem kontrolu. Snažila jsem se obrnit, a přitom jsem cítila, jak mé srdce sevřely ledové prsty strachu. Zářivá škvíra se začala rozevírat jako dveře.
Ne, to snad ne! Přece nemůžu místo pomoci povolat démona!
Nemáš na to, ozval se temný šepot z ohnivé průrvy.
Jsi jen malá, ustrašená holka.
Cítila jsem, jak ztrácím kontakt s runou a jak se místotoho otevírá cesta k něčemu daleko horšímu.
Cítila jsem, jak otvírám cestu do Pekla.
Náhle se z pekelné škvíry ozvalo zavřeštění. Hysterický skřek, ženský hlas. Démoni uvnitř se začali divocemíhat sem a tam, jako když chcete sfouknout svíčku, ale fouknete moc málo a plamen začne tančit. Ženský hlas znovu zakvílel a řezal do uší jako nůž.
Démoni zmizeli.
Zůstalo jen jasné světlo runy. Její žár už nebyl smrtící, ale spíš hřejivý jako plamen v krbu. Zářivá škvíra se zúžila a výhrůžný trn se trochu stáhl. Chvíli jsme tak proti sobě stály, já a Thurisaz, až jsem se odvážila natáhnout ruku. Z runy se začaly odlepovat tenké výhonky a pomalu se vinuly kolem mého předloktí. Pozvedla jsem druhou ruku s dřívkem a šlahounky se pozvolna přesouvaly a vpíjely do dřevěného hranolku, až se smrštily do malého runového znaku.
Zatajila jsem dech a vložila rozpálené dřívko do pusy. Zasyčelo to, já rychle rozevřela ústa a dřívko vypadlo zpátky do mé dlaně.
Na něm byla klidná, černá, dokonale uspaná runa.
Vydechla jsem jako lokomotiva a sedla si na bobek a chvíli se vzpamatovávala z toho, co se právě stalo. Co to bylo? Komu patřil ten ženský hlas, který zazněl z Pekla a rozehnal démony? Nenapadal mě nikdo, ke komu bych ho mohla přiřadit.
Byla opravdu velká klika, že jsem měla spolužačky znehybněné. Netušila jsem, jak na ně tahle podívaná zapůsobila a jak moc mě viděly koutkem oka, když tam tak stály zády k sobě a bokem ke mně, ale určitě jsem před nimi nehodlala přiznat, jak moc jsem měla namále.
Zůstala jsem ještě chvíli na bobku a přemýšlela, jak dobít ztracenou energii. Runa si nakonec vzala jen opravdu tolik, kolik měla.
Thurisaz byla bezpečně uložená v mém váčku, zato spolužačky tu stále trčely jako dvě pravítka a mým hlavním úkolem teď bylo dostat je odsud.
Přešla jsem k nim, zrušila kouzlo a ony se začaly okamžitě oklepávat, třást rukama a přešlapovat nohama.
„Teda fuj, tohle už nám podruhý nedělej!“ naříkala Barbie. „A co se to tady dělo? Kdo je ta Thu… Thuri… Jak to bylo?“
„Thurisaz,“ zopakovala jsem. „Trnová runa. Jeden ze znaků futharku.“
„Čeho?“ zamračila se Barbara.
„Runové abecedy,“ řekla učeně Šprtka. „Starý Germáni. Kolik je těch znaků?“ otočila se ke mně. „Čtyřiadvacet?“
„Jak kdy, ale jo, většinou dvacet čtyři. To úplně stačí.“
„S čím ses to tady dohadovala? Ono tě to neposlouchalo, nebo co?“ dorážela pořád Barbie.
„Už to neřeš, zvládla jsem to a je to pryč. Teď bych potřebovala trochu klidu, abych nás všechny tři najednou mohla dostat přes tohle báječné, úžasné a krásné jezero, které určitě nepošpiníme a zachováme tak, jak je, a nijak mu neublížíme,“ řekla jsem hodně nahlas, abych o tom přesvědčila vodní pannu.
„Hlavně při tom taky neubliž nám,“ řekla tiše Markéta, „jo?“
„Ještě jsem vám neublížila, takže klid. Můžete mi věřit.“
Spolužačky se na sebe podívaly, pokrčily rameny, sedly si na bobek, lokty si zapíchly do kolenou a brady položily do dlaní a čekaly.
Dávná magie, stará kouzla a čáry…
Věděla jsem, jak na to.
Doufala jsem.
Šla jsem k hromádce šedého prášku, který býval Barbařiným pudrem.
„Co hodláš dělat, čarodějko?“ ozvala se jezerní panna a v jejím lahodném hlase opět zazněla výstraha. Je zvláštní, že i tak krásný tón dokáže znít tak výhrůžně.
„Chci požádat starou magii živlů, kouzla starých slovanských čarodějek.“
„Běda ti, jestli mé jezero utrpí. Varuju tě,“ upozornilamě a povystoupila výš z vody.
„Ujišťuji tě, že tvému jezeru ublížit nechci.“ Což byla sice pravda, jenže magie starých slovanských čarodějek volila většinou nejjednodušší cestu – jakou konkrétně, to však bylo předem těžké odhadnout. Proto je nácvik těchto kouzel v dnešním moderním světě trochu obtížný. Nicméně mě je Regina učila. Teoreticky. Prakticky jsme to zkoušely jen v omezené míře, v jejím sklepním bytě, který trochu připomíná pavilon plazů a obojživelníků ze zoo.
Bohužel jsem neměla moc na vybranou.
„Můžem se koukat?“ zeptala se Barbie.
Zakoulela jsem očima. „No jo, tak si koukejte, ale nerušte.“
Vysypala jsem pentagram a pečlivě lovila v hlavě slova a znaky. Když jsem všechno důkladně zvážila a usoudila, že jsem kouzlo naplánovala správně, započala jsem s vysypáváním znaků.
První písmenka slov „goita“ (neboli čaroděj) a „ljudije“ (neboli lidi) jsem práškem vepsala do levé a pravé špičky pentagramu.
„Proč tam kreslíš nůžky a koloběžku?“ špitla Barbie.
„Nůžky a koloběžku?“ otočila jsem k ní nevěřícně hlavu.
„Tak co to teda je?“ dotírala Barbie.
„To je hlaholice,“ odpověděla jsem. „Necháš mě už pracovat? Chceš na druhou stranu, ne?“
Barbie se zatvářila, jako že jsem na hlavu padlá, vcucla spodní ret, zakryla si pusu rukou a tiše a chrochtavě se uchichtla. „Bacha, z toho jezera vyjedou na člunu Cyril a Metoděj a převezou nás na druhou stranu.“
Šprtka mlaskla. „Zavři zobák.“
Kašlala jsem na ni. Až je odsud dostanu, vymažeme jim s tetami tyhle vzpomínky z paměti a můžou mi být dál vesele ukradené.
Do svrchního cípu pentagramu jsem vysypala první znak slova „jezero“, vlevo dolů znak slova „nichusa“ (neboli vodní žena), do pravého spodního rohu pak první znak slova „prelesti“ (neboli překročit).
„Postavte se těsně na břeh jezera,“ poručila jsem. Popošly ke kamenitému okraji vodní plochy.
Na nic jsem nečekala, práškem jsem uzavřela pentagram do kruhu, pak jsem vzala nejbližší ostrý kamínek, zatnula zuby, a protože tak mocné živelné kouzlo vyžaduje oběť, škrábla jsem se maličko do prstu. Stačí jedna malinkatá kapička krve…
Rudá krůpěj skanula do středu pentagramu a vtom se ozvalo hlasité praskání.
Celé jezero, od jednoho skalnatého břehu k druhému, od kamenů u našich nohou až tam, kam oko dohlédlo, zamrzlo v jednu bělavě tyrkysovou ledovou plochu.
I s jeho obyvatelkou.
Panna chvíli vězela na místě, po pás v ledu, a vytřeštěně točila hlavou kolem sebe, než zvolala tím hedvábným hlasem: „Cos to provedla s mým jezerem?!“
Na nic jsem nečekala. „Honem, honem,“ pobízela jsem ty dvě, „běžte na led!“
„Udrží nás to?“ vypískla Šprtka.
„Dělejte!“
Spolužačky opatrně vkročily na zamrzlou plochu, a když viděly, že led je pevný, pokračovaly nejistým, šoupavým krokem vpřed a každou chvíli přitom balancovaly rukama, protože se jim sklouzla noha. Panna byla nějakých pět šest metrů od nich a já jsem doufala, že ji led udrží na místě, když…
Pochopitelně jsem doufala marně. Vodní panny procházejí vodou v jakémkoli skupenství. Jestli ji něco do té doby drželo na místě, tak šok a překvapení, ne led. Vynořila se celá z vody a vzkřikla zlostně: „Jak se opovažuješ nechat zamrznout mé jezero?!“
„Promiň, je to jen led, nezlob se prosím,“ žadonila jsem a už jsem se taky smýkala po kluzké ploše. Ach jo…
Panna vyjekla: „Stát!“
Já jsem šla dál, jenže spolužačky zůstaly úlekem na místě.
„Neposlouchejte ji, běžte dál, rychle!“ pobízela jsem je. Otočila jsem se k panně čelem a postupovala dál po ledu pozpátku, div jsem neuklouzla. „Jezerní panno, prosím, nech nás přejít, ta voda zase rozmrzne!“
Podívala se na mě a v tom pohledu byla jasná zákeřnost. „Nechám vás projít,“ řekla. „Ale jinam, než jste chtěly.“
V tu ránu led pod našima nohama začal praskat a já skrz průsvitnou bledě modrozelenou zmrzlou vrstvu sledovala, jak se voda pod ní začíná točit. „Neubližuj nám, prosím!“
„Neublížím,“ řekla a v očích měla pořád ten samý jed. „Vodní panny tohle nemají v povaze.“
Led pod námi praskal čím dál víc a my jsme se všechny tři snažily doklouzat někam, kde byl ještě celistvý. Zbytečně. Kam jsme vstoupily, tam se tvořily dlouhé tenké praskliny, které se jako pavučina šířily dál.
Panna k nám pomalu plula ledem, jako by tam vůbec nebyl. Přimhouřila protáhlé oči. „Šťastnou cestu,“ usmála se záludně a v tom momentě led pod naší trojicí povolil a pod hladinu nás stáhl obrovský vodní vír..
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Chvíli to bylo jako na skluzavce, s tím rozdílem, že jste se nesměli nadechnout, protože všude kolem byla voda.
Nestihly jsme kolem sebe kopat ani mávat rukama – zajely jsme ke dnu mělké podzemní říčky. Pár vteřin jsem hrabala chodidly v jemném bahýnku, než jsem se odrazila a vynořila. Dokonce se nám všem třem povedlo totéž téměř naráz.
„Kde to jsme?“ vyhrkla Šprtka, když si odhodila zmáčené vlasy z obličeje a pořádně zalapala po dechu. „Málem jsme se utopily! A já málem ztratila brejle!“ Vystrčila z vody ruku a zamávala brýlemi.
„Tys je stihla chytit? Tak to bravo,“ pochválila jsem ji.
„A já mám svoji kabelku, uf,“ prskala Barbie vodu.
„Tak aspoň něco,“ pokusila jsem se o úsměv a z ofiny mi crčela voda.
„No jo, jenže jsem ztratila botu,“ fňukla Barbie, která už pomalu plavala ke břehu.
Ještě jsem si stihla uvědomit, jak je voda neskutečně příjemně teplá, než jsme všechny tři znenadání utichly při pohledu na skalnatý, místy hlinitý břeh. V nepravidelné řadě tu hořely ohníčky.
Kdo je asi zapálil a kdo je udržuje?
Kus od břehu rostl ze stropu jeskyně strom.
„Tak to mě podrž,“ hlesla Šprtka užasle. „Je to, co si myslím, že to je?“
Vypadal jako platan. Jeho kmen se ale plazil vodorovně a větve se rozrůstaly do stran.
„Vypadá skoro strašidelně,“ řekla Barbie, která chvíliohromeně šlapala vodu, než se zase dala do pohybu. Vyškrábala se ven, zmoženě si kecla na zadek a rezignovaně zopakovala: „Nemám botu. Měla jsem baleríny.“
Doplavala jsem taky ke břehu. Šprtka pak za mnou jako poslední. Vylezla jsem na souš a podívala se na její nohy: sandály s páskem a kulatou špičkou byly tam, kde měly být. Já o boty nepřišla, protože na setkání s bludičkami a slíbené odevzdání mých „střevíčků“ nakonec nedošlo. Při tom zjištění se mi srdce sevřelo úzkostí. Otočila jsem se tam, kudy nás to sem vyvrhlo. Spatřila jsem téměř stejný malý vodopád, jaký jsem viděla vytékat přímo ze skály – v místech, kde jsem se rozloučila s bludičkami. Říčka byla opravdu malá, spíš jako větší potok. O kus dál vtékala zase kamsi do skály a ztrácela se z dohledu. Vedla zde jen jediná široká chodba a v ní plály ohníčky, které jako by hořely snad přímo ze země. Uvědomila jsem si, jaké tu je horko.
„Je tu dost teplo, co? Na to, že jsme v podzemí,“ poznamenala Barbie. „To třeba brzo uschnem.“ Obrátila se ke mně. „Jak jsi nás nechala stát v tom ohnivým kruhu, tak jsem přemýšlela…“
„A pozor,“ utrousila Šprtka. „Cejtím napínavou zápletku.“
Barbie ji šťouchla loktem do paže. „Hele, nepodceňuj mě, jo? Poslouchejte, už vím, jak to je,“ řekla a zhluboka se nadechla jako někdo, kdo chce sdělit něco velmi důležitého. „Jak jsi nás ty,“ ukázala na mě prstem, „strhla k tomu zrcadlu, tak jsem se praštila do hlavy, ztratila jsem vědomí a teď někde ležím a jsem v kómatu.“
Šprtka na ni chvíli nevěřícně koukala, jako by jí Barbara právě sdělila, že snesla krkavčí vejce.
Vtom jsem koutkem oka spatřila, že se o kus dál nad námi ve větvích toho stromu, co rostl vzhůru nohama, něco hnulo. „Moment! Počkat!“ zasyčela jsem. „Myslím, že je s námi dryáda. Ale nevím to jistě.“
„Další potvora?“ zašeptala vylekaně Markéta. „A ta nás taky pošle větvema tohohle stromu zase někam jinam? A co je vůbec zač ta… ta triáda? To se v tý dědový knížce nepsalo.“
„Dryáda,“ opravila jsem ji. „Taková obyvatelka stromu, jeho patronka,“ vysvětlila jsem. „Nic nedělá, je mírumilovná.“
Markéta nakrčila nos pod brýlemi: „Nevidím ji…“
„Maskuje se jako kůra stromu,“ vysvětlila jsem.
„Počkat! Je to jinak!“ řekla vítězoslavně Barbara, která nás absolutně nevnímala. „Nadejchaly jsme se nějakýho plynu! Nějakýho halucinogenu! Chemickej útok. Žádnej skafandr se po tý chodbě neplazil.“
„Salamandr…,“ opravily jsme ji.
„No dobře,“ pokývala Barbie hlavou se zachmuřeným obočím, „takže salamandr se nikde neplazil, my jsme se nadejchaly a s náma celá škola. Prvním příznakem bylo, že jsme všechny viděly tu cizí ženskou v zrcadle. Pak jsi ty,“ ukázala na mě, „viděla toho salamandra…“
„Ještě nezapomeň dodat, že jsem slyšela hlasy v hlavě,“ upozornila jsem ji. „To jsem vám zapomněla říct.“
„Tak! Vidíš! Další příznak!“ zaradovala se Barbara, že jí ta teorie vychází.
Markéta polekaně trhla hlavou. „Cože? Jaký hlasy v hlavě? O čem to mluvíš?“
„Ale,“ mávla jsem rukou, „nic vážnýho. Potom vysvětlím.“
Barbie bujaře vyskočila na nohy. „Je to jasný jak facka!Teď už stačí, abychom se zase probraly. Všechno bude dobrý.“ Pohlédla na urousané oblečení a sáhla si rukou na mokré vlasy. „Tohle všechno neplatí. Mám rozmazanou řasenku, že jo? A ty vlasy,“ zasmála se, „prostě děs. Ale pak se proberu a bude to zase jako předtím.“
Markéta zakroutila hlavou a řekla tiše: „Tohle je vážně jediný, co pořád řešíš?“ Odfrkla. „To tě teda vážně lituju.“
Barbařin výraz se změnil. Přes její rozzářený obličej přeletěly mraky.
„Jak ty můžeš vědět, co já v životě řeším. Víš o mně houby,“ sykla a já viděla, jak zatíná čelist. Markéta jí něčím musela šlápnout na kuří oko.
„Je těžký zjistit něco o tvým životě. S nikým se nebavíš,“ řekla Markéta trochu obezřetněji.
„A nenapadlo tě někdy, když máš ty samý jedničky, že mám pro to nějakej důvod? Že třeba chci, abyste ve mně viděli jen nafrněnou fiflenu, co se s nikým nebaví, a nelezli do mýho soukromí?“ Poslední slova řekla skoro plačtivě. Pak si zastrčila zplihlé vlasy za ucho a naštvaně žuchla zadkem zpátky na zem.
Markéta se zatvářila vážně. A jestli jsem se dobře dívala, tak i trochu provinile.
Podívala jsem se na Barbaru. Měla hlavu otočenou jinam. Najednou se mi zdála jiná. Víc lidská. Sice naštvaná a pořád protivná, ale lidská. Vypadala jako holka, která má problém, ale nechce se s ním chlubit.
Jako já.
Natáhla jsem k ní opatrně ruku a jemně ji zatahala za pramen vodou slepených vlasů. Cítila jsem z nich vůni namočeného laku na vlasy. „Neboj se, dostanem se odsud. A teď stejně musíme uschnout. Zůstanem tady u ohníčků. Kdybys nám chtěla třeba něco říct…“
Jenom trhla ramenem a já tušila, že se ke mně možná nechce otočit proto, že má slzy na krajíčku.
Nechala jsem ji na pokoji.
„Nechtěla jsem se tě dotknout, Barbaro,“ řekla po chvíli Markéta.
Mlčky jsem na ni zavrtěla hlavou, jako aby se v tom dál nešťourala.
Něco mě napadlo. „Nesednem si pod ten strom? Ještě nikdy jsem neseděla pod platanem, který roste vzhůru nohama.“Markéta s trochu vykulenýma očima ukázala prstem nahoru. „A ta… ta nám neublíží?“ špitla.
„Ne.“ Tedy alespoň jsem v to doufala. „Nechceme s tím stromem dělat vůbec nic, jen pod ním uschnout,“ řekla jsem schválně nahlas do větví, plazících se vodorovně po skalním stropě. Pak jsem šeptem vysvětlila: „Maskuje se před náma, ale když se kouknete na tuhle větev,“ opsala jsem ve vzduchu tvar momentálně skryté stromové žínky, „uvidíte, že není jako ostatní.“
Pozorně se dívaly. „Mimochodem, jedna hrozně krásná dryáda je u toho velkýho platanu na Kampě, u Lichtenštejnskýho paláce, ale zdržuje se hodně nahoře ve větvích, protože tam chodí hodně lidí. Ten strom tam stojí už dvě stě let, takže ta dáma už něco pamatuje. Ale dryády pochopitelně nestárnou jako lidi.“
„Proč tohle lidi neviděj…,“ povzdechla si Šprtka.
„Je dobře, že to nevidí,“ namítla jsem. „Turisti by si ji začali fotit a to by bylo pro ni peklo. Když ten strom vysazovala Barbara Kolowratová na začátku 19. století, byla ta dryádka ještě úplně malinká. Prý se tehdy zdržovala víc dole a kolem stromu. Teď ji to vyhnalo až nahoru do koruny a dolů slézá snad jen v noci, ale já ji dole ještě neviděla.“
„Ukážeš nám ji, až se odsud dostanem?“ řekla Barbie.
Posmutněla jsem. „Bohužel, Barbaro… Až se vrátíme tam nahoru, nic z tohohle už neuvidíte. Ale můžeš se teď koukat na tuhle.“
Barbie se nechápavě podívala na mě, pak na Markétu. „A kde to teda vlastně jsme? To je nějaká… říše pohádek? Jiná dimenze, nebo jak?“
„No… asi něco takovýho,“ řekla jsem váhavě.
„Zvláštní… Snad si potom nahoře vzpomenu, že mám chodit k platanu na Kampě.“
„Jo, možná si tam nahoře vzpomeň, že v tom stromě někdo bydlí.“ Odmlčela jsem se. Řeči o stromech ve mně vyvolaly vzpomínku na Tea. Kde teď asi je? Je ve škole a hledá nás, stejně jako ostatní? Hledá
mě? Vzpomněla jsem si na jeho hlas ve své hlavě.
Jeho otec je dendrolog. Odmalička ho nutil pobývat tam, kde jsou stromy. Když Teo umí používat telepatii – i když ji do té doby na mě nikdy nepoužil –, vidí i dryády? Ví o nich?
„Co je?“ zeptala se Markéta. „Nějak ses zamyslela.“
„Ale nic, jen jsem přemýšlela, jestli by nám ta dryáda nemohla poradit cestu odtud, až se osmělí. Asi bude dobrý sednout si tady chvíli pod strom a počkat. Mezitím vám můžu třeba něco povídat. O sobě.“
Neprotestovaly.
Poskládaly jsme se pod rozložité vodorovné větve toho prazvláštního podzemního stromu a já začala povídat. O našem domě, o tetách, o Regině a jejím umělém vodopádu v suterénu, o Celestýniných netopýrech ve světlíku, o sestřenici Fíně, která maluje kouzelné obrazy, o tom, jak žijeme bez mužů. Jak se naše aura stará o to, aby lidi neřešili, proč my čarodějnice tak pomalu stárneme a dlouho žijeme.
Po nějaké době jsem si všimla, že nad našimi hlavami leží na jedné z větví ladná, hnědozelená bytost s překrásnou tváří, trochu nahá a trochu obroslá listím a větvičkami, a poslouchá nás. Rukou si podkládala hlavu a jednu nohu měla trochu spuštěnou z větve dolů.
Zamrkala jsem a nenápadně – tak, aby to dryáda neviděla – jsem si přiložila prst ke rtům a ukázala nad hlavu. „Nenápadně,“ špitla jsem a pokračovala ve vyprávění.
Ty dvě opatrně zvedly oči a chvíli jimi pátraly ve větvích, než se na mě Barbie podívala s vytřeštěnýma očima a skousnutým rtem. Markéta na ni zůstala civět o něco déle. Bytost si toho všimla a znovu se plynule změnila do podoby větve.
„Ta je krásná!“ zašpitala Markéta.
„Ten strom je tak nádherný,“ řekla jsem schválně nahlas do koruny stromu. „Seděla bych tady celý den. Jenže se musíme dostat domů. Kdybych tak věděla, kudy odsud.Jestli se máme dát tímhle směrem,“ ukázala jsem doprava,
„nebo opačným,“ ukázala jsem doleva. „Tolik bych se potřebovala dostat ven.“
Vtom se shora ozval tichoučký hlas jako šumění listí ve větru. „Ráda bych ti pomohla, čarodějko. Gnómové chodí sem a chodí i tam… Nevím, kterým směrem se máš dát. Je mi líto.“
Spolužačky sebou při slově „gnómové“ trochu trhly.
Klid, naznačila jsem ústy.
„Nevadí, i tak ti děkuji,“ řekla jsem dryádě. „Můžeme ještě chvíli setrvat u tvého stromu?“
„Můj strom to těší,“ odvětila dryáda. Mrkla jsem nahoru k ní. Na jediný okamžik probleskla její skutečná podoba, než se opět zamaskovala jako kůra stromu.
„Já mám docela žízeň,“ řekla Barbie. „Tady asi nic k pití neseženem, co?“
„Hm,“ potvrdila jsem. „Těžko. Z té řeky bych nepila a na pročišťovací kouzlo si netroufám. To by zvládla leda teta Regina. Anebo kdyby tudy prošel nějaký gnóm a pomohl by nám.“
„A co jsou to ti gnómové?“ zajímala se Barbie s obavou v hlase. „Jsou velký? Nějaký obři?“
„Spíš trpajzlíci,“ řekla jsem. „Jejich živlem je země. Rádi kutaj ve skále a tak, těží barevné kamínky a taky…“ Zadrhla jsem se. Vzadu v chodbě, nějakých padesát metrů od nás, kam jsem dohlédla, se vyrojila modravá světélka. „Co?“ vyhrkla jsem. „No to mě podržte!“
Spolužačky se rychle podívaly stejným směrem, ale to už jedno světélko nabralo tvar namodralé postavičky s rozcuchanými vlasy. „Tak tady jsi! Slíbilas nám střevíčky!“
„Já se picnu!“ vydechla jsem a jako na povel jsem začala zouvat. „Ony nás našly!“
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Modrá ženština na mě vytřeštila buličí oči. „Dej je sem!“ Natáhla dlouhou poloprůsvitnou ruku.
Podala jsem jí boty. „Teď nám ukážete cestu?“
Vedle první bludičky se mezitím zhmotnily další modré postavy s divokými vlasy a všechny se chichotaly. „Můžeme ti ukázat cestu, cestičku!“ švitořily.
„Ginevro,“ chytla mě Markéta křečovitě za rameno a zašeptala mi do ucha: „Seš si jistá, že nás dovedou do bezpečí?“
Snažila jsem se na ni udělat povzbudivý obličej. „Určitě.“ Pokračovala jsem trochu víc nahlas. „Mohly by nás třeba dovést někam, kde bychom si mohly chviličku odpočinout a napít se, nebo kde bych si mohla sehnat něco na nohy.“
Bludičky začaly divoce tančit a těsně předtím, než se opět změnily ve ztřeštěná modrá světýlka, řekla ta první: „Ke gnómům! Ke gnómíkům!“
Následovaly jsme bludičky další křivolakou chodbou. Žádné další ohníčky už tam ale nebyly, takže jsem si musela vypomoci magickým světélkem. Moje nohy byly zatím relativně v pohodě, šly jsme vesměs po udusané hlíně, jen tu a tam mě škrábl nějaký kamínek.
„A nemůžeš si vyčarovat něco na nohy?“ zeptala se mě Markéta.
„Nemám z čeho, chybí mi substance. Možná že teta Regina by dokázala udělat něco z hlíny, jenže já jsem na to zatím krátká. Nezapomeň, že se teprve učím.“
Chodba začala hodně prudce klesat, na zemi ubývalo hlíny a začínal čím dál víc převažovat kámen.
„To mě podrž,“ řekla Markéta. „Choroš? Tady? A na skále? Myslela jsem, že rostou jen na dřevě.“
Barbara se na chvíli zastavila a sáhla si na choroše. „Stromový houby? Na ty jsme na táboře malovali fixkama obrázky, když jsem byla malá. Nejdřív se daly na topení. A smrděly.“
Pozorně jsem si houbu prohlédla. „Vypadá to na gnómské choroše, říká se jim taky troudnatci. Neodvažuju se ho utrhnout, aby se gnómové nenaštvali. Ale když nám jeden dají, můžu ho zapálit a poslouží nám jako ochrana proti všemu zlýmu.“
„Hele!“ hlesla najednou Markéta.
Bludičky, které byly neustále o několik kroků před námi, nabraly znenadání svou ženskou podobu a srotily
se kolem malého mužíčka v hnědých šatech. „Máme pro tebe návštěvu, návštěvu!“ chichotaly se a točily se kolem mužíčka v kruhu. Měl rezavé ježaté vlasy, nahnědlou kůži a oči černé jako dva uhlíky. Skoro v nich nebylo vidět bělmo.
„Stát!“ zavelela jsem důrazným šeptem. „Ukloňte se. Pro jistotu. Vstupujeme na území gnómů.“
Než jsme se ale stihly poklonit, mužíček se od srdce zachechtal. „To je mi pěkná návštěva! Taková zmáčená! A taky trochu bosá! Kampak máme namířeno, slečinky? Koukám… Jedna slečna je čarodějka. A ty druhé dvě? Jakpak ty se sem poděly?“
„Jsem Ginevra,“ představila jsem se. „Z Malé Strany. Mám…“
„Je mi jedno, odkud jsi, slečno, prošla jsi přes naše choroše, takže se zlou nepřicházíš, ale hlavně teď potřebuješ botky!“ zazněl poněkud dutě jemnější hlas. Ze skály po levé straně se vynořila tmavovlasá gnómka, ještě o něco menší než mužík. Chviličku po ní se objevily i čtyři maličké dětičky. Všechny měly stejné rezavé, do všech stran trčící vlásky, a třeštily malá hnědá očka hlavně na Barbie.
Jedno z nich k ní vztáhlo mrňavoučkou ručičku a na tváři vykouzlilo roztomilý úsměv.
„Ty jsou
rozkošný!“ neovládla se Barbie. „Jako živý panenky!“ Sedla si na bobek, natáhla ruce a malý gnómek se k ní okamžitě rozběhl. Podívaly jsme se se Šprtkou na sebe. Jestli jsme od Barbie něco čekaly, tak určitě ne něco jako mateřské city.
Gnómka si oprášila sukni, a přestože byla maličká a člověku se podobala jen vzdáleně, připomněla mi dobrotivou panímámu. „Vidím, že jste celé promočené. Spadly jste do řeky?“
„Ano, spadly,“ přikyvovala jsem horlivě.
A to už se gnómka s mateřsky rozpřaženými pažemi hrnula k nám.
„Pojďte, pojďte, pojďte,“ tahala nás jemně za oblečení a Barbie mezitím vzala malého gnómíka, který vypadal na kluka, do náručí a zvedla ho do výšky, až radostně zavýskl.
Starší gnóm pospíchal před ní a holýma rukama rozhrnul skálu, jako by to byl pouhý závěs.
V poslední chvíli jsem se ještě otočila přes rameno na bludičky, z nichž šest se už zase změnilo ve světýlka, jen jedna zůstala v ženské podobě a vítězoslavně si odnášela moje žabky. „Šťastnou cestu, čarodějko!“
„Ale…,“ řekla jsem, jenže větu už jsem nestihla dokončit.
„Cestu jsme ti ukázaly, dál si už poradíš!“ A odskotačily kamsi do hlubin podzemního labyrintu.
Gnóm mezitím vešel do jeskynního příbytku. „My normálně neotvíráme,“ řekl zevnitř a nebyl vidět, protože v malém prostoru s nízkým stropem byla tma. „Chodíme skrz.“
„Ano, ano, já vím, a…“
Vtom gnóm něčím křísl a ve svícnu zaplál napíchnutý choroš. „Abyste viděly,“ řekl. „Tohle už můžeš zhasnout,“ ukázal na mé magické světélko. Potom si přitáhl malé dřevěné štokrle, vylezl si na něj, položil dlaně na strop, zkřivil tvář úsilím a za okamžik už se strop posunul o několik čísel nahoru. Pořád to nestačilo na to, abychom se vevnitř mohly postavit, ale na sezení už to bylo. Gnóm nám pokynul dovnitř a my se hodně sklonily a já při pouhém pohledu kolem sebe vydechla: „No to je nádhera!“
Uvnitř skalní dutiny byla spousta různého nábytku, dá-li se to tak nazvat: křivolaké stolečky a židličky s kamennými obličeji místo opěrátek. Byl tu i stůl vykládaný barevnými kameny a na něm stály kamenné číše, některé z křišťálu, jiné z růženínu, ovšem nejvíc mě okouzlila oválná mísa z fialkového ametystu. To vše působilo v tomhle miniaturním provedení jako přenádherná výbava pro panenky. Na ametystové míse ležela naservírovaná… hlína. Už je to tak. Gnómové jedí hlínu. Naštěstí tam zrovna neměli kořínky nebo červy.
Na zemi ležely kulaté a oválné koberečky. Gnómka nás na ně usadila – vešly jsme se jen tak tak – a omluvila se, že pro nás asi nebude mít žádné pohoštění, pokud si tedy nedáme hlínu. Barbie měla stále na klíně gnómského prcka, který na ní mohl nechat černá kukadla a zvědavě ji potahával za vlasy.
Gnómka obřadně vzala do ruky větší svícen – byl větší než ona sama, mně by sahal asi po pás – a postavila ho vedle nás. Křísla o sebe dvěma kameny, až vylétly jiskry, a zapálila v něm jakési lojové svíce, které mírně nepříjemně páchly – asi jako když doma pečete kapra –, a pak už jsem cítila jen příjemné teplo, které nás obalilo jako deka. Když jsem přimhouřila oči, viděla jsem kolem nás červenorůžovou mlhu.
„Já cítím, že schnu!“ konstatovala Šprtka. „Barbaro, sáhni si taky na vlasy!“
Barbie přiložila prsty k jednomu neupravenému prameni a souhlasila: „Fakt!“
S úsměvem jsem kývla směrem ke gnómskému mláděti. „A koukám, že budeš mít i ten nejlepší styling, Barbie!“
„Co je
stajling?“ zeptala se gnómská matka.
„No to je, když vám někdo upraví vlasy.“
„Á!“ mávla rukou a zasmála se. „Ta vaše lidská slova!“
„Vídáte někdy lidi?“ zajímala se Markéta.
„Občas,“ řekla gnómka a nalévala nám vodu do růženínových kalichů, pro nás maličkých asi na dva loky. „Tam nahoře. Ve vašem světě. Tam ano.“
„Jak moc jsme hluboko?“ zeptala jsem se. „Tedy podle toho, jak měří lidé?“
Gnómka rozpačitě rozhodila rukama. „Těžko říct. Tady v Podsvětí lidské míry neplatí. A jak jste se tu vy tři vlastně poděly?“ řekla vesele.
„No, vypadá to, že jsme sem nějakým nedopatřením prošly zrcadlem. Velkým zrcadlem.“
Gnómka na mě potutelně mrkla. „Zrcadla jsou brány do jiných světů, ale obvykle to má svůj důvod. Možná to nebylo tak docela nedopatřením.“
To už k nám ale přispěchal gnóm-otec a začal mně a
Barbie brát míry na boty. Dělal si zářezy podle délky chodidla do kusu kůry ze stromu.
„Dojdu pomoct muži s těmi botkami,“ řekla gnómka. „Hned budu zpátky. Zatím si můžete odpočinout v naší zahradě.
A ty pojď a nech už návštěvu na pokoji,“ vzala synka za ruku a chtěla ho odtáhnout. Gnómátko začalo
hlasitě protestovat, ale matka nepovolila, uložila ho do malé kamenné ohrádky a do ruky mu dala místo dudlíku na žužlání kus ametystu. Chlapeček si začal fialovým kamenem brousit
zoubky, nebo tak mi to alespoň připadalo, a tvářil se spokojeně. Ostatní tři potomci seděli pořád ještě u stolu a drobili na něj hlínu, která jim padala od pusy. Jedli ji rukama, žádné příbory jsem nikde neviděla.
„Vy máte zahradu?“ vyhrkla Markéta. Gnómka kývla na svého muže a ten na hbitých nožkách odcupital k protější stěně a pro nás ji rozhrnul.
„Páni!“ řekly jsme snad všechny tři naráz. Otevřel se nám pohled do soustavy zvláštních jeskynních útvarů, z nichž visely podzemní stromy – platany, duby, javory –, některé dokonce prorůstaly větvemi dolů do země nebo se různě proplétaly se svými sousedy.
„Prosím, račte se posadit,“ vyzval nás gnóm a my jsme se uvelebily na měkoučkém podzemním mechu.
Potom se rozhostilo zadumané ticho. Když to mlčení trvalo už nějakou chvilku, byla jsem to já, kdo první promluvil do ticha. „To jsem teda koukala, jaký jste s tím špuntem v sobě našli zalíbení,“ řekla jsem Barbie s úsměvem.
Barbara chvíli civěla před sebe, než divným hlasem řekla: „Jenom mi připomněl… Prostě mi někoho připomněl.“
Nevypadala, že by to chtěla nějak rozvádět, a tak jsem si odkašlala a rozhodla se, že konečně vybalím celou pravdu.
„Asi bych vám konečně měla říct něco o těch hlasech v hlavě. A taky o zlatém prstenu, domovním znamení, o kterém mluvila dějepisářka.“
„Spusť,“ pobídla mě Markéta a posunula si brýle na nose.
„Takže v našem domě od pradávna lítá meluzína, kterou jsme před pár dny z nějakýho záhadnýho důvodu našly ztuhlou v komíně. Než se to ale stalo, stihla mě přemluvit, abych šla na Staroměstský náměstí, k domu U Zlatého prstenu, že prý tam mám na někoho čekat. Byl to pátek a v tu dobu tam zlatý prsten ještě byl. No a já viděla do toho domu zajít ducha, krásnou Lauru bez hlavy. Neměla tam co dělat, patří do Karmelitské ulice, kousek od naší školy. Duchové patří na své místo a potulovat se jinde zkrátka nemají ve zvyku. Takže to byla první podivnost.No jo, jenže když jsem se vrátila domů, meluzína už trčela ztuhlá v komíně a někdo nám kromě toho vymazal dvojstranu z grimoáru, z knihy kouzel, když jsem byla pryč. A pak se začaly dít další divný věci. Laura už se do Karmelitský nevrátila, a co víc, zmizela i bílá magdalenitka, která rovněž straší v Karmelitský. Tak to už máme dvě zmizelý strašidla, ztuhlou meluzínu – a navíc ještě oněmělo jedno domovní znamení v Mostecký ulici.“
Šprtka nakrčila nos. „Co že se to ním stalo? Říkalas, že
oněmělo? Nechceš mi namluvit, že snad ty věci – červenej beránek, zlatý housličky a tak –, že
mluví?“
„Už je to tak.“
„Můžu je slyšet?“
„Bohužel ne. Jenom my a ostatní bytosti. Ale zpátky k věci. Tři prstýnky z Mostecký přestaly mluvit, a aby toho nebylo málo, tak nakonec zmizel i zlatý prsten nad vstupem do galerie.“
„To jsem nepochopila. Jak mohlo zmizet domovní znamení? Je tam přece napevno, nejde odšroubovat nebo tak.“
„To nepochopil nikdo. Ale k tomu prstenu se váže pověst, že ho ztratilo nějaké strašidlo a že si pro něj jednou přijde. Moje teta Celestýna tvrdí, že to strašidlo je bílá magdalenitka – jen to prý lidi nevědí – a že si pro něj možná přišla. Jenže nikdo neví proč a taky nikdo neví, proč magdalenitka i Laura zmizely.“
„Fajn, fajn,“ řekla Markéta, „ale jak to souvisí s hlasama v hlavě a s tím, že jsi mě a tady Barbaru zatáhla do zrcadla?“
„Však se k tomu dostanu. Víte, jak nám v počítačový učebně pořád vypadával proud? S tetou Kraslavou – to už vám asi došlo, že naše školnice je taky čarodějka – jsme pak na chodbě cítily smrad salamandra. No a… pak jsem slyšela v hlavě hlas. A patřil Teovi. Teovi z naší třídy.“
„Se kterým jsi nejspíš začala chodit, jak jsem si všimla,“ podotkla Markéta.
„No… Tak trochu. Je to komplikovaný… My s klukama chodit nesmíme. Ale o tom se mi teď mluvit nechce.“
„Takže porušuješ pravidla?“ zakřenila se Markéta.
„Dá se to tak říct.“
Barbie na mě vytřeštila modré oči. „Takže ty a Teo spolu mluvíte na dálku? Jako že telepatie? Takže když si domlouváte rande, nepotřebujete mobil?“
„No, kéž by. Jenže pro mě to bylo překvapení. Ještě nikdy jsem ho takhle neslyšela. Nevěděla jsem, že Teo je telepat. V té hlavě mi říkal, že mám najít zrcadlo – přesně to, u kterého jste mě našly vy dvě.“
„No to je ale náhodička! Že nás zástupkyně poslalazrovna za tebou ve chvíli, kdy tam lezl salamandr,“ zakroutila hlavou Markéta. „To jsme měly vážně kliku. Může za to ten chlap z galerie, ten pro nás poslal. Moment… Ta galerie… Není to kousek od domu, odkud zmizel ten zlatý prsten? On tam pracuje?“
„Jo, galerie sídlí v domě U Kamenného zvonu – mimo jiné – a taky v domě U Zlatého prstenu, Týnskou uličkou o kousíček dál. Ale neřekla bych, že to spolu nějak souvisí. Petr Petr je absolutní trdlo.“
Za námi se ozval hlas gnómky. „Botičky už se šijou! Bude to narychlo, tak musíte mému muži odpustit, že vám nevydrží navěky, ale domů vás donesou. Nu, já vás teď ještě chvíli nechám, vidím, že si máte co říct. Až budou botky hotové, přijdu.“
„Počkejte,“ zarazila jsem ji gestem ruky, „ale copak vy za to vůbec nic nechcete?“
„Co bychom to byli za hostitele, kdybychom nechali hosty odejít bosky?“ usmála se buclatými tvářemi a opět zmizela.
„Kde jsme to skončily?“ zeptala jsem se.
„Chlap z galerie. Co pro nás poslal zástupkyni.“
„Jo, jo, má v tý galerii na starosti programy pro veřejnost. Jmenuje se Petr Petr. Srandovní jméno, co? A balí moji sestřenici Josefínu. Ona mu na to ale kašle. Chlapi ji nezajímaj. Stejně jako všechny ostatní čarodějky. Kromě mě,“ dodala jsem smutně.
„No vidíš. Tak tenhle chlap, kterej balí tvoji sestřenici, pověřil zástupkyni, abychom my tři – jako ty, já a Barbara – šly pomáhat jako hostesky na nějakou akci do galerie. Protože prej ta akce je během tělocviku a já že mám osvobození z těláku, Barbie prej nikdy moc necvičí, no a ty… Ty vlastně nevím proč. Prý jsi byla do počtu, že potřebuje tři. A počkat! To teda znamená, že až se vrátíme, poznáme tvoji sestřenici? Budem dělat hostesky na vernisáži?“
„Vypadá to tak,“ pokývala jsem hlavou.
„To se těším,“ řekla Markéta nadšeně a zablýskala brýlemi. „Ty se máš, že máš sestřenku v domě. Já si někdy připadám jako kůl v plotě. Jsem jedináček.“
Pokývala jsem hlavou. „No jo, jsme tady vlastně všechny tři jedináčci, co?“ A mrkla jsem na Barbie. Až teď jsem si uvědomila, že podezřele dlouho mlčí. Sice se ve třídě s nikým moc nedružila, ale i tak nikdy nepadlo slovo o tom, že by měla nějaké sourozence.
Teď se dívala před sebe do mechu a nehnula ani brvou. V obličeji byla úplně vážná.
„Barbie…?“ řekla jsem nesměle.
Konečně promluvila. „Mám dva bratry,“ řekla ponurým hlasem.
Můj úsměv poklesl. Vypadalo to, že to, co se nám nejspíš chystá říct, nebude veselá historka z dětství.
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„Ani jednoho bratra jsem už dlouho neviděla,“ řekla Barbie a zase se odmlčela.
„No a tak teda,“ zeptala jsem se opatrně, „ten gnómský prcek ti je připomněl?“
„Spíš toho mladšího. Je mu teď pět a půl. Má přesně takový kukadla. Jenže… nebydlí u nás. Táta ho na mámě vysoudil kvůli staršímu bráchovi. Že prej kvůli ohrožení mravní výchovy. Kecy.“
„Něco blbýho? Se starším bráchou?“ pobídla ji mírně Šprtka.
„Jo. Když od nás táta zdrhnul, chytil se blbý party a začal jet v blbejch věcech. Momentálně sedí v base.“ Markéta se s úlekem chytila za pusu a vykulila na mě oči. Rychle jsem na ni zavrtěla hlavou, jako aby radši nic nedělala. Jenže Barbara si jí stihla všimnout a stihla zareagovat. „Tak. Přesně kvůli tomuhle nechci, aby o mně někdo něco věděl. Všichni pak reagujou takhle.“
„Promiň, já to nemyslela zle, fakt,“ přesvědčovala ji Markéta. „Dořekni nám to.“
Barbie zafuněla, ale pokračovala. „Fajn. Takže: když byl malej bráška ještě spící a brečící miminko, táta pořád mektal, že se nevyspí do práce, jak má náročný zaměstnání, furt mu něco vadilo a doma bylo věčně dusno. Čím víc se naši hádali, tím víc mladší bráška řval. Táta se najednou ke všem začal chovat hnusně – já byla střevo, starší brácha budižkničemu a kvůli malýmu se nevyspal.“ Barbie si natáhla nohy, které měla do té doby v tureckém sedu. Ruce s malou růženínovou číší si opřela do klína a zapíchla do ní oči. „Každej z nás se s tím snažil vypořádat po svým. Já se zařekla, že se dostanu na tenhle gympl,“ ukázala prstem nahoru ke stropu jeskyně, jako by naše škola byla někde nad námi, „a že nejsem takový střevo, jak on si myslí, a taky že ho s mámou nepotřebujem, že si vystačíme i bez něj.“ Vzdychla si. „Jenže starší brácha to nesl špatně a chytil se pitomý partičky. Rozbíjeli výlohy, kradli cigarety a tak. Jednoho dne si pro něj přišli policajti a odvedli ho v želízkách přímo ze školy – vybrali s kámošema kasu v jednom obchodě. To jsem byla ještě na základce. Všichni to viděli a bleskově se to rozkřiklo.“ Na chvíli zmlkla.
Zastrčila jsem si pramen vlasů za ucho, protože jsem nevěděla co s rukama, pak jsem se osmělila a zeptala se: „Proto ta tvoje maska? Na základce se ti posmívali?“
Barbie nasadila zahořklý výraz. „Jasně že jo. A navíc nás táta normálně vypakoval, mě, mámu i malýho bráchu, musely jsme do podnájmu na kraji Prahy a do našeho baráku si nastěhoval babičku a nějakou zrzavou fuchtli z práce, kterou po roce zase vystěhoval, ale to už je fuk. Bráchu pak z pasťáku pustili, jenže když tam nebyl táta, máma na něj absolutně nestačila a začalo to nanovo. A bylo to ještě horší. Sklouznul ke drogám a…,“ zlomil se jí hlas.
Markéta ji pohladila po ruce. „Tak už to nemusíš říkat, jestli ti to nedělá dobře.“
Barbara popotáhla. „To zvládnu. Jenže máma to nezvládala a musela k psychiatrovi pro prášky, aby to nějak ustála. A táta řekl, že máma je blázen, neumí vychovávat děti, no a potom si brášku vysoudil do svojí péče. Teď ho má v tom baráku s babičkou.“
„A vídáš ho?“ zeptala jsem se.
„Moc ne. Občas nám ho půjčí, ale vůbec ne tak často, jak by měl. A my jsme vůči němu bezmocný.“
Poplácala jsem ji po rameni. „Neboj. Tvojí mámě už starosti přidělávat nebudem. Jdu se podívat, jak se mají naše nové boty. A taky se gnómů zeptám na cestu ven.“
Došla jsem k průchodu z jeskynní zahrady a zdvořile zaklepala na skalní stěnu. Zevnitř se ozvalo: „Ano, drahoušku?“
Nesměle jsem udělala krůček dovnitř. „Nerada ruším, ale chtěla bych se jen na něco zeptat.“
„Prosím,“ usmála se gnómka, až jí v buclatých tvářích naskočily dolíčky.
„Ale nemohla bych spíš…,“ kývla jsem nenápadně hlavou dovnitř.
„Ale jistě. Pojď se posadit,“ ukázala na kobereček na zemi. „Nechceš, aby to tvoje člověčí kamarádky slyšely?“
Posadila jsem se na kobereček a cítila jsem, jak mi rudnou tváře. „Vlastně ne, nechci. Už takhle jsou z toho dost špatné. Dodneška vůbec netušily, že tahle říše existuje a že já jsem čarodějka. A já taky nevím, proč jsme se ocitly zrovna tady.“
Gnómka hloubavě přimhouřila oči. „Takže ty sama nevíš, proč jste tady. A nic tě nenapadlo?“
V rychlosti jsem jí převyprávěla zážitek se salamandrem a zrcadlem a ona po chvíli řekla: „Když tě mělo zrcadlo dostat do bezpečí, ale místo toho ses ocitla tady, má to jistě nějaký důvod. Možná věci nejsou takové, jak vypadají. Ta žena ukazovala na tebe i na tvoje kamarádky. Tohle všechno se neděje jen tak.“
„No jo, ale proč? Proč my tři? Proč ne jenom já?“
„Promyslelas všechno? Někdy je dobré vrátit se po vlastních stopách zpátky.“
„Myslíte, že máme jít zpátky tam, kam nás poprvé zrcadlo vyvrhlo?“
Vlídně se usmála. „Myslím to tak, že se musíme vrátit v myšlenkách. Krůček po krůčku zpátky.“
Měla jsem chuť chytit se za hlavu, protože toho dne se toho semlelo tolik, že jsem měla problém přehrát si to v hlavě pozpátku jako film. Gnómka se zvedla ze své židličky a přišla ke mně, a jak jsem tam tak seděla na zemi, přiložila mi jemně z obou stran ruce na hlavu a řekla: „Někde to tam je. Počkej chvíli,“ řekla a přiložila mi svou teplou dlaň na čelo.
Ucítila jsem lehké šimrání a brnění a najednou šlo všechno hladce, události celého dne se mi převinuly před očima, jako když u videa zmáčknete zpětné přehrávání.
Při jedné vzpomínce se mi rozbřesklo, jako by mi do hlavy udeřil blesk. Celestýnin hlas.
Dlouhá cesta, a přesto krátká. Cesta tmou, a přesto cesta osvícení. Snadno tam a těžko zpátky, ale všechno se ocitne tam, kam to patří. Není úniku. V říši před i za zrcadlem jsou druzí tvým vlastním odrazem.
„Něco mám!“ otevřela jsem oči. „Moje teta, teda vlastně prababička, mi udělala takové proroctví z křišťálové koule. Dlouhá cesta, a přesto krátká – říká se, že v Podsvětí ubíhá čas pomaleji, je to tak? Cesta tmou, to je cesta podzemím. Přesto cesta osvícení – to by sedělo, něco se mám asi dozvědět. A to jsem se taky teď dozvěděla. Věci, které jsem vůbec netušila. A možná se ještě dozvím. Snadnotam a těžko zpátky – to by taky odpovídalo. Sem jsme vlítly v jediném okamžiku, ale zpátky vede cesta plná strastí. Všechno se ocitne tam, kam to patří. Někam dojdeme? Někam, kde máme být?“
Gnómka přikyvovala. „Můžeš se na to dívat i z jiné stránky: že se všechno
ocitne tam, kam to patří, může znamenat i něco hlubšího než jenom to, že se vrátíte zpět. Možná se urovná a dá do pořádku i něco jiného. Proč zrovna ty a tyhle dvě dívky? Máte něco společného?“
„Vůbec nic,“ vyhrkla jsem.
„Určitě?“ zatvářila se gnómka tajemně. Znovu mi přiložila dlaň na čelo.
Najednou jsem viděla sama sebe – pro ostatní ztřeštěnou holku v divných hadrech, která se s nikým nebaví. Pak Markétu, Šprtku, která leží v knihách a… s nikým se nebaví. A pak Barbie, která platí za studenou, odtažitou fiflenu a…
„Mám to!“ zvolala jsem. „Už vím, co máme společného!“
Gnómka povzbudivě zvedla obočí.
„Jsme outsiderky!“
Gnómka zamrkala.
„Pardon, to znamená… Nikdo se s námi nekamarádí. Jsme samotářky. Ostatní v nás vidí podivínky.“
„Výborně, výborně,“ přikyvovala gnómka. „Tak jste se vy tři měly setkat a mělo se to stát
přesně tady,“ vysvětlila gnómka. „Protože jinde byste se nesblížily. Nemám pravdu?“
„To ano, ale… Kdo to mohl chtít? Ten salamandr? Můj spolužák Teo, který mě k zrcadlu poslal?“
Na chvíli jsem zadoufala, že by Teo mohl být něco víc než jen telepat, i když jsem nevěděla, čím by tak asi měl být. A ještě marněji jsem zadoufala, že by mohl být někde tady. Těžko, protože v tom případě už by se nám ukázal a nenechal by nás tohle všechno absolvovat.
„Možná ta žena v zrcadle?“ navrhla gnómka.
„Ale tu já vůbec neznám.“
„Určitě?“ řekla gnómka. „Nikoho ti nepřipomínala?“
Komu se ta ženská podobala… Koho by mi měla připomínat?
Gnómka dál nechávala ruku na mém čele a mně se před očima začala rýsovat podoba. Dlouhé vlasy, hnědé, rovné a hladké jako závoj. Pak obočí, brada, nos, oči, všechno vyplouvalo pomaličku, jako by se to nořilo odněkud z mlhy.
Počkat! Její nos! Trošku pršák!
Ten nos jsem znala.
„Něco jsem našla, možná,“ řekla jsem nahlas. „Jenže nevím, jestli to stačí. Bude to znít hloupě, ale ta žena měla úplně stejný nos jako já. Ale ta žena vypadala mladě, něco přes třicet, možná zachovalá čtyřicátnice – podle lidského věku. Tvář mojí matky ani žádné čarodějky, kterou znám, to ale nebyla. Dává to smysl?“
Gnómka si poklepala prsty o bradu. „Může to něco znamenat. Mohl to být tvůj odraz, až budeš starší, nebo někdo, o kom nevíš.“
Zamyslela jsem se. „Nemám ponětí. Matka nikdy neříkala, že by měla kromě Reginy ještě další sestru. A tahle žena vypadala skoro stejně stará jako máma. A vůbec, ten nos nemusí být vůbec důležitý, spoustě lidí i čarodějek přece prší do nosu.“
Gnómka se zatvářila tajemně. „Kdo ví.“
Ale to už se ze skály – zřejmě z nějaké vedlejší místnosti, do které jsem skrz kamennou stěnu neviděla – vynořil její muž a v ruce držel dva páry legračních bot. „Tak tady jsou.“ Podal mi je.
„Mockrát děkuji!“ Vzala jsem si je do rukou a překvapilo mě, jak jsou lehké. Podrážky měly ze zvláštně upravené kůry, vypadaly trochu jako dřeváky vystlané zvláštní tkaninou z nahnědlé trávy. Podrážka byla omotaná pásky ze spleteného lýka, které se nahoře daly utáhnout pomocí malých kamenných oček. „Ty jsou krásné,“ vyslovila jsem ne tak úplně pravdu, i když se nedalo říct, že by ty botky byly vysloveně šeredné. Někde u lovců mamutů by to určitě byl módní hit. Hned mě napadlo, že až je uvidí Barbara, tak to s ní praští.
Gnóm ukázal na boty. „Jestli jste si odpočinuly, dojdi pro své kamarádky a já vám ukážu takové zvláštní místo.Ale až budete obuté.“ Poškrábal se v huňatých rezavých vlasech a podíval se na moje nohy. „Jen budete muset chvílemi po kolenou. Počkat!“ zvedl prst, jako že ho něco napadlo. „Přiveď kamarádky. Já se hned vrátím.“ A zmizel zpátky do vedlejší, pro mě neviditelné, místnosti.
Šla jsem Barbie doručit její novou sexy obuv.
Ty dvě seděly pořád ještě na mechu, a když jsem vcházela do zahrady, Markéta zrovna Barbaře zaplétala cop.
„Módní policie! Odteďka se nosí tohle!“ promluvila jsem, až sebou trochu cukly, protože mě bosou na mechu neslyšely přicházet. Nastrčila jsem botky Barbie pod nos.„Jak se ti líbí?“
„Úžasný,“ hlesla Barbie a zatvářila se, jako by měla plnou pusu kysaného zelí. „Jsou i chvíle, kdy ocením, že jsem v podzemí,“ řekla s úšklebkem, ale začala se obouvat. Pak se narovnala, udělala dva kroky a rozzářila se. „Ty jsou ale pohodlný!“
„Jo,“ pokývala jsem hlavou. „A podle toho, co naznačoval ten gnóm, nás čeká docela náročný terén.“
Barbie se sehnula pro svou balerínu. „A co budu dělat s tímhle?“
Zakřenila jsem se. „Co ji dát malýmu gnómovi na hraní? Na památku? Bude to mít jako princeznovskej střevíček. I když je to kluk.“
Barbiiny oči se rozjasnily. „Tak fajn! Navíc takovou velkou botu ještě neviděl! Jde se!“ zavelela a směle vykročila ke gnómskému příbytku. Já se Šprtkou za ní.
Když jsme v předklonu, abychom si neurazily hlavy o strop, vešly do bytu gnómů, nejmenší škvrně jako na zavolanou začalo natahovat ručičky k Barbie, která k němu v podřepu přišla a podala mu svou balerínu. Špunt si ji vzal a s radostným chechotem si ji přitiskl k hrudníčku. Barbie ho pohladila po černých rozcuchaných vláskách a vrátila se k nám.
Otec gnóm se usmál. „Potěšily jste mého synáčka. To je pro mě největší odměna. Ale pojďte přece, vyrazíme,“ a pokynul nám ven z jeskyňky.
Docela se mi ulevilo, že můžu stát zase rovně. Protáhla jsem se a gnóm řekl: „Teď uvidíte něco, co jste jaktěživ neviděly.“
A vykročil napřed.
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Kam nás to vede?“ zašeptala Barbara, když jsme se už asi podvacáté musely sehnout tak, že jsme div nelízaly hlinitou a kamenitou zem.
„Však vydržte, vydržte,“ řekl gnóm, který před námi začal stoupat po nějakých nerovných schůdcích. Když vylezl až nahoru, otočil se k nám. „Jsme na místě. Tak pojďte, pojďte.“
„Ale…,“ řekla jsem se zdráháním, „ty schody nikam nevedou.“ Za mužíkovými zády byla jen šedivá hrbolatá skála.
Mužíček se otočil zpátky ke stěně, roztáhl ruce nad hlavou, zapřel se do skály a ta se s rachotem rozestoupila. „Ale budeš tam muset posvítit, slečinko. Račte dál.“
Osmělila jsem se, vystoupila na nejvyšší schůdek a nahlédla otvorem, který gnóm právě vytvořil. „Páni!“ Cukla jsem hlavou dozadu ke spolužačkám. „Pojďte se honem podívat!“
Ty dvě neochotně přišly až ke mně a natáhly krky.
„Ty jo! Žůžo! Světélkující lišejníky!“ zvolala Šprtka.
„To jsou… houby? Obří houby?“ vypískla Barbie. „Kouzelný údolíčko?“
„A ten mech! Já chci z toho válet sudy!“ vyjekla Šprtka jako malé dítě.
„Válet sudy?“ řekla jsem překvapeně. „Ty máš teda nápady! I když vlastně…“ Otočila jsem se na gnóma. „Myslíte, že bychom mohly?“
„Co je to
válet sudy?“ zeptal se gnóm.
„Lehly bychom si na ten mech a skutálely se dolů! Nezničíme ho? Nebo nepropadne se něco pod námi?“
Gnóm se rozchechtal. „Tenhle mech? Ten nezničí nic, když my nebudeme chtít. Tak prosím.“
„Jupí!“ zajásala Markéta a rychle prolezla otvorem. „Tohle a sáňkování je jediná sportovní aktivita, při který sebe nebo někoho jinýho nepřizabiju!“ S ďábelským výrazem se na nás ohlédla a sundala si brýle. „Teď dávejte bacha!“ zvolala, práskla sebou na mech a už se kutálela dolů, až se jí dlouhé hnědé vlasy zacuchaly.
„Jdu za ní,“ řekla Barbie. A než jsem stihla mrknout, už se kutálela dolů za Šprtkou a chechtala se u toho jako šílená.
Podívala jsem se na našeho průvodce. „Takhle je neznám.“
Šibalsky zamrkal. „V podzemí se dějí zázraky.“
Měl pravdu.
V jeskynním údolíčku to vypadalo jako v obřím houbovém lunaparku, chyběla jen hudba. Nebo vlastně nechyběla, protože Markéta s Barbarou se dole chechtaly jako o život.
A taky na mě hulákaly: „Gino, pojď taky!“
Šlápla jsem na ten mech a vtom jsem poznala, proč se ty dvě tak řehní. I přes gnómskou botu jsem ucítila hebkou zelenou podušku, jako bych byla bosa, a když jsem si na zelené polštáře lehla, jako bych necítila oblečení. Ten pocit byl nepopsatelný a já už se kutálela dolů a ty dvě mě povzbuzovaly.
Když jsem se svalila k nim, nad mojí hlavou se tyčily obrovské nohy a klobouky všech možných hub.
Byly tu červené muchomůrky, bedly a lišky, stály docela hustě vedle sebe – byl to doslova malý houbový háj. Zahlédla jsem i běločechratky, které jsou jinak dost velké i v normálním
světě.
„Ty jsou prostě boží,“ rozplývala se Barbara a začala lovit v kabelčičce mobil. „Zkusím ho zapnout.“
„Moc šancí bych tomu nedávala,“ připravovala ji Markéta na zklamání. „Pochybuju, že rozdejchal tu koupel v podzemním jezeře.“
Barbara několikrát zmáčkla tlačítko, kterým se mobil zapíná, ale nic. „Zkusím ho rozebrat. Třeba vyschne.“
Barbara rozloupla obal mobilu, vyndala baterii a zkoumala kovové součásti. „Nevypadá to, že by to bylo zrezlý nebo tak.“
Natáhla jsem k ní ruku. „Ukaž, podej mi tu baterii. Něco vyzkouším. Ale prosím tě, jestli se s ním něco stane, tak mi nenadávej.“
Položila jsem baterii na mech, aktivovala své magické světýlko a zaměřila ho na baterii. Chvíli jsem vydržela a pak na ni sáhla. Byla jen trochu zahřátá. Doufala jsem, že se mi tím podaří ji trochu nabít a vysušit, aspoň doma mi to fungovalo. „Dej mi i ten zbytek,“ řekla jsem Barbaře. Ochotně mi podala to ostatní. Položila jsem na mech přístroj i vyndanou sim kartu a pořádně a důkladně na ně posvítila. Cítila jsem, že začínám být unavená. Pro dnešní den těch kouzel bylo hodně – cítila jsem, že se moje aura vyčerpává, ale napnula jsem síly.
Když se mi zdálo, že by to mohlo stačit, vrátila jsem všechny součástky Barbaře.
Ta s napjatým výrazem poskládala mobil dohromady a zkusila ho zapnout. Následovala chvilka napětí…
„Ty jo! Funguje!“ vypískla Barbie. „Baterka je jen na deset procent, ale zapnul se! Úžasný! Ty seš fakt…“
„Jen to řekni – čarodějnice,“ zasmála se Markéta.
To už jí ale Barbara vrazila do ruky mobil a řekla: „Vyfoť nás! Pak se vyměníme! Rychle!“ Chytla mě za ruku a i se mnou se rozběhla pod nejbližší obří muchomůrku červenou.
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Barbie běhala od jedné houby ke druhé, chvíli se chtěla fotit sama, chvíli se mnou nebo s Markétou. V jeden okamžik skočila Markétě na záda, ta se s ní rozběhla, než se jí podlomily nohy a obě se svalily s chechotem do mechu. Jasně, že jsem je při tom vyfotila, ale taky jsem si všimla něčeho dalšího.
Běločechratky rostly v kruhu.
„Počkat,“ řekla jsem zamyšleně. „Vem si ho na chvíli zpátky,“ vrátila jsem Barbaře mobil a začala jsem obcházet všechny běločechratky.
„Co je?“ zeptala se Šprtka. „Něco je s těma houbama špatně?“
V mojí hlavě se začínal klubat nápad.
„To doufám ne,“ řekla jsem a louskla očima nahoru po gnómovi. Ten se jen tajemně usmíval, jako by celou
dobu čekal, až si toho všimnu.
„Tyhle houby,“ ukázala jsem na velikánské bílé, hladké nohy bez sukénky a trychtýřovité hlavy, zespoda čárkované, „říká se jim
Leucopaxillus candidus. Běločechratky bělostné.“
Markéta se na ně pozorně zahleděla. „Jsou jedovatý? Žijou v nich nějaký nebezpečný paraziti?“
„Nejsou jedovatý, umějí růst v kruhu, i v normální přírodě. Momentík.“ Obešla jsem celý houbový lesík a zjistila, že tyhle houby jsou opravdu v dokonalém kruhu.
Přišla jsem k Barbaře a Markétě a pošeptala: „Jestli je to tak, jak myslím, tak máme skvělou šanci najít cestu ven. Potřebuju jen, abychom ten kruh oběhly devětkrát. Všechny dohromady.“
„A proč?“ vyhrkly obě najednou.
„Klid, všechno se dozvíte – buď se nic nestane, anebose odsud konečně dostaneme. Doufám!“
Podívaly se na sebe, zvedly se z mechu a postavily se vedle mě, každá z jedné strany. „Co máme teda udělat?“ zeptala se Markéta.
„Rozeběhneme se a budeme počítat kolečka.“
Mrkla jsem nahoru na gnóma, ten se jen spokojeně usmíval a kýval hlavou.
„Tak jo. Chytit za ruce,“ zavelela jsem. „Ke startu připravit, pozor, teď!“
Vyběhly jsme.
„Připadám si trochu jako magor!“ hekala Barbie uprostřed běhu.
„Já taky, to je v pohodě,“ uklidňovala jsem ji, když jsme dusaly třetí kolečko a gnóm nás shora bedlivě sledoval. Pokračovaly jsme dál a začínaly se zadýchávat.
„Osm… Takže poslední kolečko, dámy. Připravte se a neječte!“
Míjely jsme pátou, šestou, sedmou, desátou, jedenáctou houbu… „Devět! Stát!“ vykřikla jsem.
Prudce jsme se zastavily. Chvíli se nic nedělo, ale pak nastalo zlověstné ticho. Cítila jsem, jak Markéta i Barbara drtí každá z jedné strany mou ruku.
A najednou hop, hop, hop – z podhoubí každé běločechratky vyskočil jeden malilinkatý skřítek. Bylo jich jedenáct, stejně jako běločechratek. Byli droboučcí, ještě mnohem menší než gnómové, štěbetali jako mladé sýkorky a potom začali vesele poskakovat kolem našich nohou a hrnuli se nahoru, do mechového svahu.
„Honem za nimi! Rychle!“ zvolala jsem, a protože se mě spolužačky ani na vteřinu nepustily, začala jsem je táhnout nahoru, kde jsme se oddělily a škrábaly se do kopečka každá zvlášť. Skřítkové se občas otočili, vesele poskočili, a když viděli, že je následujeme, pokračovali hopsavým krokem dál.
Proběhly jsme kolem gnóma, který mi rychle vrazil do ruky kamennou misku se zapáleným chorošem. „Na ochranu proti všemu zlému!“
Pevně jsem misku sevřela v rukou, a pak už nám gnóm mával a volal: „Šťastnou cestu, čarodějko!“ A já stihla jen odvětit: „Děkujeme za pohostinnost a za pomoc!“ A už jsem škobrtala dolů ze schodů a skřítci na maličkých nožkách vesele utíkali před námi.
„Ginevro, co se to děje?“ sípala Markéta tak, abych ji slyšela, ale zároveň tak, aby nekřičela.
„To ty houby! Byl to magický kruh. Když víš, jak ho použít, ukáže ti nějakým způsobem cestu domů.“
Barbara funěla a šklebila se. „A na co máš ten doutnající choroš? Strašně to smrdí.“
„Choroš, troudnatec, když je zapálený, chrání proti zlým silám.“
„Ginevro,“ hlesla Markéta, „víš jistě, že nás ti skřítci vedou domů? Připadá mi, že se ta cesta svažuje. Neměly bychom spíš běžet nahoru?“
Opět jsme se pohybovaly starou známou spletí chodeb – sem tam nějaké rozcestí, chvílemi jsme proběhly i kolem podzemní řeky, která se opět ztrácela kdesi ve skále, ale Markéta měla pravdu. Cesta klesala.
„Holky, musíme doufat, já fakt teď jinou možnost neznám. Věřte tomu choroši.“
Ani nevím, jak dlouho jsme za skřítky běžely, ale ke konci už mě hodně bolely nohy a taky už jsem ani nevěděla, kde je pravá a kde levá, a skřítci se najednou zastavili u jakési zubaté brány. Šlo z ní horko, jako by někde za ní plápolal oheň, který však nebyl vidět. Rozhodně z něj však vycházelo slabé naoranžovělé světlo. Jasný odraz plamene.
Skřítek, který běžel celou dobu vepředu, promluvil oním sýkorčím hláskem: „Jste na místě. Odsud se dostanete domů.“
„Co?“ zhrozila jsem se. „Prosím, to je nějaký omyl, kde to jsme?“
„Odsud se dostanete domů, tak jest,“ trval na svém skřítek, zadupal nožičkama a ostatní ho beze slova a s radostí následovali tam, odkud jsme všichni právě přišli.
Zůstaly jsme rozčarovaně stát jako tři solné sloupy a s otevřenou pusou jsme zíraly na mizející postavičky.
„Já se omlouvám,“ řekla jsem po chvíli, ale Markéta projevila odvahu a trochu nakoukla do kamenné brány.
„Vypadá to, že tam někde hoří oheň,“ řekla. „Cítím síru, pach spáleniny. A jde odtamtud horko.“
„Super,“ řekla jsem zmoženě. „Holky, takže kdybych teď měla náladu na vtípky, tak řeknu, že asi všechny tři patříme do pekla, a tak nás sem prostě odvedli.“
„Do pekla?“ hlesla Barbie. „Je něco takovýho? Existuje to?“
Mlčela jsem. Nemohla jsem jí říct pravdu, ale ano, peklo existovalo. Jen ne v takové podobě, v jaké si ho vybájili lidé. „Ne, neboj se,“ řekla jsem po chvíli. „To jsou určitě jen povídačky.“
„Určitě jen povídačky? Nevíš to jistě?“ vylekala se Markéta. „Kam nás tohle dovede? Ne, počkat!“ vykulila najednou oči. „Barbaro, vyndej to zrcátko!“
„Pro mě za mě,“ řekla Barbara, zaštrachala v kabelce a natáhla ruku k Markétě. „Tu máš.“
Markéta si od ní vzala kulaté zrcátko a podala ho mně. „Ginevro, zkus to. Říkalas, že kdybys byla blíž domovu, mohla by ses skrz zrcátko spojit s nějakou svou příbuznou, nemám pravdu?“
„Jo, jo, to je fakt,“ uznala jsem.
„Skrz zrcátko?“ divila se Barbie. „Jak je to možný?“
„No, Ginevra mi to vysvětlovala, když jsi… no, když jsi byla nešťastná z toho, že jsi v podzemí. Asi jsi v tý chvíli moc nevnímala. Je to něco jako videohovor, víš?“
„Jo, tak fajn,“ přikyvovala Barbie.
Položila jsem si zrcátko do dlaně, zhluboka se nadechla a připravena na zklamání jsem se naposledy podívala na spolužačky. „Tak jo. Držte mi palce.“ Všimla jsem si, jak obě sevřely ruce v pěsti a začaly si drtit palce.
Namalovala jsem na zrcátko prstem trojúhelník a čekala. Po několika vteřinách se na lesklé plošce začal rýsovat obličej. Nejdřív vlasy, pak obočí, potom nos, oči… Byla to ta žena ze zrcadla! V menším vydání, ale měla stejný obličej, stejný účes a stejně tajemný výraz. Čarodějka, kterou jsem neznala. Než jsem stihla vymyslet, co mám vlastně říct, předběhla mě. „Vítejte. Už vás očekávám.“
„Do… Dobrý den, já jsem…“
„Ano, já vím. Hledáte cestu domů z Podsvětí. Musíte se dát tou kamennou chodbou, před kterou stojíte.“
Zhoupla jsem oči ke kamenné bráně. „Tam, co někde uvnitř hoří oheň?“
Žena se tajemně, ale přívětivě usmála. „Ano, přesně tam.“
„Ale… nic nám tam nehrozí? To je cesta domů?“
„Zcela jistě,“ řekla žena konejšivým hlasem.
„Tak tedy dobře, a mohu se zeptat…“
„Všechno se dozvíte. Pospěšte, čekám na vás už dlouho. Moc dlouho,“ usmála se znovu a zmizela.
Překvapeně jsem zamrkala a pohlédla na spolužačky. „Slyšely jste to?“
„Jo. Docela zřetelně. Kdo to byl? Já mám strach,“ řekla Markéta úzkostlivě.
„Bojím se, že nemáme jinou možnost. Ale můžem se zase chytnout za ruce. Akorát jedna z vás musí držet troudnatec.“
Přispěchaly ke mně a Barbie mě drapla zleva, Markéta zprava a vzala mi z ruky misku s chorošem. „Došly jsme až sem, tak se přece jen tak něčeho neleknem, ne?“ povzbuzovala jsem je.
„Ne,“ řekla Barbie nepřesvědčivě. „A ty jsi tu ženu znala?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ale musí to být čarodějka, jinak by se mi tam nezjevila. Jdeme,“ řekla jsem rozhodně. „Jinou možnost stejně nemáme.“
A vykročily jsme.
Už po chvíli nám začalo být horko, tu a tam plápolal někde ohníček.
„Je tady hrozný vedro,“ hekla Barbie a otřela si pot z čela.
Pomalu jsme postupovaly vpřed, ovšem jen do chvíle, než se ozval zvláštní dusot. Rozléhal se ve skalních stěnách, rušen jen praskáním ohníčků.
Zastavily jsme se. Podle stisku rukou spolužaček jsem cítila, jak zkoprněly, stejně jako já.
„Co to je?“ pískla Barbie tiše jako myška.
Automaticky jsme všechny začaly couvat. Dusot se přibližoval.
„Už je to skoro tady!“ pípla Markéta. „Pomoc!“ Koutkem oka jsem si všimla, jak si přitiskla misku s troudnatcem na prsa. „Ochraň nás, ochraň nás,“ šeptala Markéta zoufale a já si v duchu přála to samé, když vtom se z ohbí chodby vypotácelo
něco, co jsem nebyla schopná popsat.
Vypadalo to jako hromada modrozeleného pudinku s velkýma očima, někde v té mase, která asi byla obličejem, se zřejmě nacházela ústa, nebo spíš oteklý otvor, který se pootevřel, a ten tvor vydal zvuk, jako když bublá bažina.
„Áááááááááááááááááááááá!“ zařvaly jsme všechny naráz, pustily jsme se, otočily se a daly se na zběsilý úprk. Markéta ovšem běžela nejpomaleji, a tak když jsem se otočila, netvor už ji skoro měl.
O pár kroků jsem se vrátila, chňapla ji za ruku a snažila se ji táhnout s sebou. „Dělej!“ křičela jsem na ni, jenže jsem dosáhla jen toho, že jí vylítla z ruky miska s chorošem a břinkla o zem přímo pod moje nohy. Zakopla jsem o ni, obě jsme ztratily rovnováhu a spadly na zem jako jedno klubko nohou a rukou.
Obluda nás hbitě dohnala a já ucítila strašný pach, něco jako síru a starou tlející bažinu, která nás ovanula svým smrdutým vlhkým dechem. „Nech nás být, slyšíš!“V té panice jsem se snažila rychle vymyslet nějaké kouzlo, ale bylo moc málo času, já byla unavená, a tak nejrychlejší řešení, co mě napadlo, bylo pokusit se mu vrazit do té odporné tlamy hořící choroš. Jenže vtom se nad námi mihl dlouhý stín a obluda v té samé chvíli spustila řev, jako když někdo řeže cirkulárkou dříví, chytila se za obličej a začala vrávorat pozpátku.
Podívala jsem se nad sebe. „Barbie?“
Barbara nade mnou stála s bojovným výrazem, v zaťaté pěsti držela nějaký dlouhý růžový váleček a řvala: „Jen pojď, ty mrcho! Pojď! Ještě mám lesk na rty!“
„Barbie?“ řekla Markéta po mně a zvedla se na loktech. Obě jsme se podívaly na obludu. Couvala, vydávala pořád ty hrozné táhlé skřeky, jednou nabobtnalou tlapou si držela oko a druhou mávala, jako by se vzdávala. Ale především už vůbec nevypadala, že by se na nás chtěla vrhat. Odpotácela se kamsi zpátky za zákrutu a my jsme ještě dlouho poté slyšely její vrávoravé dupání, až to všechno utichlo.
„Co jsi mu udělala?“
Barbie konečně spustila ruku s leskem na rty. „Vrazila jsem mu do oka řasenku.“ Pak sáhla do kabelky a vytáhla své kulaté zrcátko. „Na, zkus se znovu spojit s tou ženskou. Zeptej se jí, co má tohle znamenat.“
„Jo, jo.“ Koukala jsem, kde se v Barbie najednou bere tolik sebejistoty a rozhodnosti. „Nějak tě nepoznávám, holka.“
„Seš hrdinka,“ hlesla ze země Markéta a konečně se začala taky sbírat.
„Jo, hrdinka,“ zakňučela Barbie jako nakopnuté štěně. „Nechtěla jsem, aby vás to sežralo, ale ta řasenka byla dost drahá.“
„To už máš fuk,“ zaskřehotala Markéta, jako by byla v posledním tažení. „Mám pocit, že tady nakonec přece jen umřem.“
„No to teda ne,“ řekla jsem odhodlaně a hned se otočila zpátky k Barbaře. „Tak zaprvý, my se odsud dostanem a já ti koupím novou řasenku, úplně stejnou, slibuju. A zadruhý: počkat!“
Nakreslila jsem na zrcátko trojúhelník, ale než se stihla objevit nějaká tvář, ozval se opět z ohbí chodby hlas, tentokrát však ženský, hluboký a sametový. „To už nebude třeba.“
Všechny tři jsme nadskočily.
Zpoza zatáčky vyšla dlouhovlasá bruneta, vysoká a štíhlá, oblečená do něčeho, co by snad zvolila akorát tak nějaká zpěvačka do děsně odvázaného videoklipu.
Civěla jsem na ni jako opařená a věřila jsem, že spolužačky dělají totéž, ale nedokázala jsem z té ženy spustit oči. Měla na sobě jakýsi přiléhavý overal z černočervené hladké kůže, tu a tam šněrování, tu a tam kus kožešinky, a na nohou měla vysoké boty s tkanicemi až pod kolena. Ale co bylo nejhorší: mému čarodějnickému zraku nemohla uniknout černočerná aura, obklopující tu ženu jako temný oblak. Čarodějka. Čarodějka, která musela ve svém životě provést hodně, opravdu hodně zakázaných kouzel.
Nezmohla jsem se na slovo. Markéta s Barbarou ani nedutaly.
Žena si nás změřila zpod dlouhých černých řas, jež rámovaly její hnědé oči, podmalované nějakou černou linkou – snad uhlíkem, kdo ví –, a řekla: „Copak jste provedly mému Artíkovi? Moc naříkal.“
„A-a-artíkovi?“ vykoktala jsem.
„To-to-to-to já,“ přiznala se Barbie. „On, on… M-my jsme n-nechtěly, ale on –“
Žena se zasmála se zakloněnou hlavou a mávla rukou. „On je tak trochu hysterka. To oko mu hned zase doroste. Spíš nečekal takový útok od zlatovlasé princezny. On je zkrátka hrozný citlivka. Bude určitě brečet až do večera.“
„P-promiňte, my jsme mu n-nechtěly ublížit, ale on – ale on nás chtěl…,“ blekotala jsem.
Žena zvědavě povytáhla obočí. „On vás chtěl…?“
„Ch-chtěl nás s-sežrat nebo zabít, jedno z toho. Byla to sebeobrana. J-jenom jsme se bály. M-my jsme tady omylem. Dostaly jsme se sem –“
Žena mě přerušila. „Ale kdepak. Nejste tady omylem.“
„Pro… Prosím? Jak prosím?“ zamrkala jsem.
„S Artíkem si nedělejte starosti. Jsem si jistá, že mu to oko dorůstá už teď,“ zamrkala šibalsky a já musela uznat, že i když vypadá tak hrozivě, je to opravdová krasavice. „Artíkovi se očičko zahojí. Je samoléčící. Takového jsem si ho stvořila.“ Nasadila záhadný úsměv. „Chtěla jsem ale, abyste si ještě na konci cesty užily trochu toho vzrušení.“
Tak pokud šlo o tohle, pomyslela jsem si,
vzrušení jsme si za dnešní den užily až nad hlavu, ale nahlas jsem to pochopitelně neřekla. Z té ženy šel strach.
Založila si ruce na prsou. „Nepředstavíme se, dítě? No? Copak tě doma neučily slušnému vychování?“
Rozhlédla jsem se po spolužačkách. Třeštily oči a Markéta byla navíc zelená jak sedma a vypadala, že každou chvíli omdlí. Představování tedy zřejmě zůstane na mně.
Zakývala jsem hlavou. „Ano. Promiňte. Tohle je… Barbara, a tohle Markéta, moje spolužačky. A já jsem –“
„Ginevra,“ předběhla
mě, jako by to byla ta
nejsamozřejmější věc na světě. „Ginevra Sedmá Malostranská. Eleonořina dcera.“
Užasla jsem.
„Ale jak to víte?“
Maličko zakroutila hlavou a zálibně si mě prohlédla, jako by nad mým vzhledem žasla víc než nad mým jménem. „Jak jsi jí podobná. Jen ten nosík, ten pršáček, ten nemáš po ní.“ Znovu zakroutila hlavou, jako by stále něčemu nemohla uvěřit. „Ráda tě konečně vidím. Protože, věř mi, ony by mi tě samy od sebe neukázaly.“
„Ale to… Kdo jste?“
Žena si položila ruku na srdce, trochu uklonila hlavu, udělala malé pukrle jako za starých časů a řekla: „Ginevra Šestá Malostranská. Nepůjdeš mě obejmout, dítě?“
Ztuhla mi krev v žilách a otevřela jsem pusu dokořán, protože mi došlo, že tohle je ta
zrůda, jejíž příklad byl tak odstrašující, že se o ní nesmělo nikdy mluvit, a kvůli které se všem doma říkalo „teto“.
Zatraceně. Moje babička!
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Když ty jsi Ginevra
Sedmá,“ ukázala na mě roztřeseným prstem Markéta, „tak tohle je…“
Ale to už jsem couvla o krok a úplně bezmyšlenkovitě chňapla obě spolužačky za loket. „Co po nás chcete?“ vyjela jsem, jako bych se snad mohla takovému monstru bránit.
Markéta křečovitě sevřela mou ruku na svém lokti a přitiskla se ke mně bokem. Barbie kmitala hlavou mezi mnou a tou pekelnou ženštinou a pak konečně vydechla: „Vy jste příbuzný?“
„Vypadá to tak,“ řekla jsem nakřáple.
Žena se zamračila. „Co všechno ti o mně navykládaly?“ Než jsem však stihla vydat hlásku, zase zvedla ruku. „Ne, ne, ne, však já vím. Bezcitná, bezohledná zrůda. Sobecká vyznavačka zakázané magie. Krkavčí matka. Co ještě?“ Ginevra Šestá se hrdelně zasmála. „Mimochodem… Jak se má Mauricio?“
Mauricio byl starý šeredný upír, přebývající ve své kobce ve sklepení na Loretánském náměstí. Kromě toho, že o něm máma nikdy nepromluvila jinak než o „starém bídákovi“, tak byl z té žalostné hrstky upírů, která v Praze ještě zbyla, jedním z mála, kdo striktně dodržoval tradici spaní v rakvi. „Já nevím,“ odsekla jsem. „Dlouho jsem ho neviděla. Obyčejně když jsem já vzhůru, tak on spí.“
Teď vykvikla pro změnu Markéta. „Upír? Tam nahoře? Pravej upír?“
Ginevra Šestá se zasněně zahleděla někam do neurčita. „Ach, Mauricio. To byly časy.“ Pohnula toporně hlavou a podívala se mi do očí. „To bylo kdysi, když ještě za něco stál.“
Fajn, některé podrobnosti znát vážně nemusím. „To já nevím. My se o něj nestaráme, i když by se z nás děsně rád napil, což mu nedopřejeme. Tak řeknete nám už, proč jste nás sem vlákala?“
Tiše pomlaskla. „Víš, to tvoje vykání je mi docela proti srsti. Tam nahoře by mi bylo – kolik – dvě stě dvacet?“ zasmála se. „Ale tady dole plyne čas mnohem, mnohem pomaleji. Jak brzy sama poznáš…“
Přitáhla jsem spolužačky ještě víc k sobě. „Proč jste nás sem vlákala? Proč to zrcadlo? Ten salamandr? O co jde? Protože až se to dozví máma…“
Ginevra Šestá vykročila směrem k nám a my jsme jako na povel uskočily o další krůček vzad, takže jsme zády narazily do skalní stěny. Ta nepřirozeně hřála. Tlačila jsem se k ní, až se mi kamenité výčnělky zarývaly do lopatek, ale to bylo jediné, co se dalo v té chvíli dělat, a nevyzpytatelná čarodějnice už byla skoro u nás.
Zavřela jsem oči a křečovitě stáhla obličej. Čekala jsem magický blesk, poutací kouzlo, cokoli, a když se její teplé prsty dotkly mých a snažily se je sundat z Markétina předloktí, bránila jsem se, co to šlo. Nevyhrála jsem.
Nějakým kouzlem otevřela mou dlaň, do té doby ztuhlou odporem, a já stále se zavřenýma očima cítila, jak si přitáhla mou ruku trochu víc k sobě a něco do ní vložila. Něco hladkého.
A to bylo všechno. Jinak se nedělo nic. Pootevřela jsem oči a přes řasy mžourala do dlaně. Ležel v ní černý kámen s hnědými a bělavými proužky.
„Onyx,“ řekla. „Tím přivoláš kočku.“
Nyní jsem otevřela víčka dokořán. „Kočku?“
„O čem to mluvíte?“ ozvala se Markéta.
V téhle chvíli jsem si jí ale nevšímala. „Ale onyxem se přivolává kočka spojená s…“ Schválně jsem to nedořekla. Markéta s Barbarou byly už teď polomrtvé strachy. Onyx přivolá kočku, která je ve spojení s peklem.
„Ano, ano,“ pokývala vědoucně hlavou. „Správně. Přivolej ji.“
„Ale…“ Chtěla jsem protestovat, ale najednou jsem ucítila mohutnou vlnu magické energie, která se do mě opřela jako silný vítr. Ginevra Šestá se do mě zapíchla neústupnýma očima. Chtěla jsem něco namítnout, chtěla jsem jí vyčítavě odporovat, že si tu kočku má zavolat sama, ale skrz ten neslyšný, nehybný, a přesto mocný magický uragán, který proti mně nějakým způsobem vysílala, to zkrátka nešlo. Bylo jasné, že mám před sebou neobyčejně mocnou čarodějku.
Pohlédla jsem do dlaně, na níž ležel lesklý, hlaďoučký kámen s několika světlými proužky. Z očí mi vytryskly slzy, které se neptaly na mé svolení a začaly se řinout po tvářích.
Hlavou mi jako rychlík projela celá kolona myšlenek.
Pekelnou kočku? Co s ní chce dělat? Předhodit nás ďáblům? Přece ale říkala, že brzy poznáme, jak pomalu tady dole plyne čas? O co té ženské vůbec jde?
Jenže neslyšný magický vichr neustával, opíral se mi do tváře a pomaličku vytlačoval všechny myšlenky, jako když vítr fouká proti sklu a zbavuje ho dešťových kapek. Moje myšlenky jedna po druhé odtékaly někam do neznáma, až zůstala jen jediná: zavolat kočku.
V té chvíli jako by okolní svět zmizel a v lesku onyxu jako v zrcadle vytanula vzpomínka na runu Thurisaz u tyrkysového podzemního jezera. Na děsivou škvíru do Pekla, která se přede mnou rozevřela a roztahovala se jako hladový chřtán. Onyx mi to přehrával všechno znovu, míhající se patvary démonů, kvílející ženský hlas, který je rozehnal, a já v té chvíli zvedla oči a zahleděla se do zornic té ženy, která byla mou babičkou. V jejich lesku se odehrávalo strašidelné divadlo.
Musely to být zlomky vteřiny, ale uviděla jsem v nich všechno pozpátku, jako když si necháte přehrát film opačně: souboj s modrozelenou obludou, Barbie, jak vytahuje slizovitému monstru řasenku z oka – ve skutečnosti ji tam vrážela, jenže všechno běželo naopak –, nás tři, jak se fotíme u obrovské gnómské houby, Markétu, jak se pouští mé ruky, gnómské nemluvně, které odcouvává zpátky od Barbie a vrací se pozpátku ke své matce, nás všechny, jak se noříme zpátky do vody a jak nahoře vyjedeme nad zledovatělou hladinu, která se nám zavře pod nohama. Couváme po zamrzlém jezeře, zpátky až ke scéně, kdy vyvolám trnovou runu…
V té chvíli jsem poznala odpověď na jednu nedořešenou otázku.
Byl to její hlas, který se ozýval z té pekelné škvíry. To ona rozehnala démony, kteří se po mně chtěli sápat z runy, která se předtím pomalu, ale jistě začínala vymykat mé kontrole, když jsem spoutala spolužačky v kruhu a ohraničila jej magickým ohněm. To její hlas mě zachránil před silami, nad nimiž bych sama neměla šanci zvítězit.
Obrazy v lesku jejích očí zmizely a já viděla zase už jen černou zorničku v hnědé duhovce.
„Přivolej kočku,“ řekla a sklopila zrak k onyxu.
Chtěla jsem namítnout, že nevím jak, protože o tomhle se mi jen vyprávělo, ale nikdo mě to nikdy neučil, když vtom jako by se onyx rozzářil černým světlem, pokud je to vůbec možné, a stačilo jen do něj vložit myšlenku.
Volám kočku.
Takhle snadné to je?
Ale Ginevra Šestá nic neříkala, jen zase nasadila ten svůj záhadný úsměv.
„A to je všechno?“ řekla jsem nahlas.
„Kouzlo bylo provedeno,“ odvětila sametovým hlasem, jako by to byla ta nejbanálnější věc na světě.
Zafuněla jsem. Někde uprostřed toho všeho na mě musela přestat pouštět tu svou magickou fujavici, ale to jsem si uvědomila až teď. „Co dál?“
Ginevra Šestá významně povytáhla obočí a pohlédla někam za nás.
„Co se bude dít?“ zeptala se Markéta tiše. „Něco přijde?“
Pokrčila jsem rameny. Pekelná kočka. Nic bližšího jsem o nich nevěděla. Jen to, že jsou k nerozeznání od běžných černých nebo tmavých koček a dokážou posloužit těm, kteří se touží spojit s Peklem, předat tam vzkaz anebo se tam přímo dostat. Není to moc užitečné, protože normální čarodějky s Peklem nechtějí mít nic společného.
Těmi, kdo se touží spojovat s Peklem, jsou černokněžníci, a my naštěstí v dohledném okolí žádného nemáme, což je strašně moc dobře.
Jak jsem tak rozjímala a upírala unavený zrak do zahnuté chodby, promluvila Barbie. „A vy jste Ginevřina pravá maminka?“
„Ne,“ vyhrkla jsem výjimečně rychleji, než stihla moje čarodějná příbuzná reagovat. Při slovech „pravá maminka“ se mi naježily vlasy. Pravou mámu mám jen jednu a ta se o mě s největší pravděpodobností už nějakou chvíli strachuje tam nahoře, jestli čas přece jen neběží tak pomalu, jak jsme věřily. „Je to moje babička. Ale neboj, vidíme se poprvé.“
„A teď čekáme na co?“ zeptala se opět Markéta a hlas se jí už povážlivě třásl.
Odpověděla pro změnu moje extravagantní bábi. „Teď čekáme na někoho… Á, vida. Už je tu.“
Trhla jsem hlavou zpátky k zatáčce, kde se objevilo to nejméně pravděpodobné stvoření, jaké bych byla čekala: měkké černé tlapky, s náznaky rezavých mourů v jinak černé srsti.
„Falzeto?! Ty? Kde se tady bereš?“ zvolala jsem překvapivě i vyčítavě.
Moje
kočka? Moje Falzeta, která mi po večerech hřála nohy v posteli a která mi vrněla na klíně, když jsem si do hlavy vtloukala magické recepty a formule, je
pekelná kočka?
Kolikrát jsem před ní vtipkovala a nazývala ji pekelným stvořením? Ale onyx ji přivolal, a tak to nemohlo být jinak.
„Proč zrovna
moje kočka?“ vyjela jsem ublíženě.
Ale to už byla Falzeta u mých nohou a začala se o mě otírat jako vždycky. Najednou jsem nevěděla, jestli se k ní mám sklonit.
„Čičinka,“ řekla Barbie a udělala za mě to, před čím jsem se já zdráhala: dřepla si a začala Falzetu drbat za ušima.
„Být tebou, slečno, raději bych poodstoupila. Myslím, že se Falzeta k něčemu chystá,“ pronesla tajuplně Ginevra Šestá.
Čeho se ještě dočkám? Co má Falzeta v plánu? Škrábnout nás a naší krví přivolat čerty?
Ale to už se s Falzetou začínalo dít něco divného. Jako by se začala nafukovat, pod její kůží se cosi přelévalo, chlupů začalo ubývat a na místě kočičí tváře se začínal formovat lidský obličej. Přesněji řečeno – téměř lidský. S normální holkou byste si ji nespletli.
Oči zůstaly žluté a kulaté, zorničky svislé a úzké, uši, zhruba člověčí, se stále protahovaly poněkud nahoru a do špičky a z vrcholků boltců trčely jemné nazrzlé štětičky.
„Kočkodlak?“ trhla jsem hlavou k Ginevře Šesté. „Proměňuje se, jen když to její pán opravdu potřebuje.“
„Anebo když konečně opravdu potřebuje pánovi ukázat, že je kočkodlak, který se umí vrátit zpátky nahoru a přivést pomoc. A její pán jsi ty,“ pokrčila rameny babička.
Zamyslela jsem se. Falzeta by opravdu tam nahoře mohla předat vzkaz. Pokud teda umí mluvit.
Až teď jsem si uvědomila, že spolužačky ani nedutají, jen zkoprněle hledí na prskající Falzetu. Ta teď přibližně připomínala asi tak čtrnáctiletou dívku s tmavohnědými ježatými vlasy, prokvetlými rezatými prameny. Oblečená byla do čehosi, co připomínalo overal ze světle hnědé, hrubě vydělané kůže. Tu a tam trčel chomáč chlupů, takže opravdu těžko říct. Každopádně to vypadalo, že za nejlepší zábavu považuje sedět na zadku a drbat se nohou za uchem.
„No,“ zamrkala moje sexy bábi dlouhými černými řasami a šla Falzetu pochvalně poplácat.
„Šikovná holka. Je to její první proměna, ještě to moc nezvládá. Báječné však je, že tam nahoře by si jí nikdo nevšímal. Na kočkodlacích leží stejné maskovací kouzlo, jakým disponuje tvůj amulet. Používáš amulet, když nechceš, aby na tebe lidi koukali, ne?“ ujistila se moje jmenovkyně.
„Jistě, chytám se za něj,“ potvrdila jsem. „Falzeto,“ řekla jsem nešťastně. „Mohla bys…“ Zatraceně, jak se dorozumívá kočkodlak? Co se to o nich říká? Že mluví lidskou řečí, ale kočičím hlasem? „Mohla bys, prosím, alespoň… mňouknout? Nebo tak něco?“
Falzeta se přestala drbat a teprve teď jí asi došlo, že by se mohla postavit na dvě nohy jako člověk.
Zakoulela kočičíma očima a pomalu, se zakulacenými zády se postavila na zadní. Tedy vlastně na nohy.
Chvíli nevěděla, co s rukama, dlouho si prohlížela prsty, otáčela dlaně, pak se jí ve tváři objevilo cosi jako úsměv a nakrčila dlouhý úzký nos. „Mňau?“ řekla tenkým hláskem, který jsem dobře znala.
„Můžeš mluvit?“ pobídla jsem ji.
Falzeta se teď usmála naplno, otevřela ústa a vycenila horní řádku kočičích zoubků, v níž se docela hrozivě zaleskly dlouhé a ostré špičáky.
Koutkem oka jsem vedle sebe zaregistrovala pohyb, ale než jsem stihla něco udělat, už se ozvalo měkké žuchnutí.
Šprtka se natáhla jak široká, tak dlouhá.
„Markéto!“ vyjekla Barbie a rychle si k ní sedla na bobek. „Omdlela!“ zvedla ke mně vyplašené oči.
Rychle jsem k ní přiskočila. „Asi už toho bylo na ni za dnešek moc,“ řekla jsem a podložila jí rukou hlavu. „A taky je tu dost vedro. Markéto! Prober se!“
„Dejte jí nohy nahoru, to je na mdloby nejlepší,“ pronesla Ginevra Šestá s klidem.
„A nemohla byste ji vzkřísit nějakým kouzlem?“ žadonila jsem.
Ginevra Šestá jen mávla rukou. „Zbytečná námaha. Nohy nahoru a plácněte ji přes tvář, to pomůže. A už mi konečně přestaň vykat, buď tak hodná.“
Barbie zvedla Markétiny nohy, přidržela jí přitom sukni u lýtek a stále po očku sledovala kočkodlaka Falzetu. „Nesežere ji, že ne?“ zakňourala přiškrceně.
Moje bábi se hrdelně rozchechtala. „Sežrat? Kdo to kdy viděl, aby kočkodlak žral lidi?“
„Promiňte, ale ještě nikdy jsem neviděla
kočkodlaka, ani jsem s žádným dosud nemluvila,“ ohnala se po ní rozhořčeným slovem Barbie. Už po několikáté jsem té holce musela nechat, že když je potřeba, tak má kuráž.
Falzeta vykulila oči a hbitým skokem přiskočila k Markétě. Rychlým gestem ruky jsem se ji snažila zastavit. „Ne! Děsíš ji!“ okřikla jsem ji.
Falzeta se na mě podívala skoro vyplašeně, ale stáhla se.
Jemně jsem plácla Markétu po jedné i po druhé tváři a ona otevřela oči. Zamžikala, loupla jimi kolem sebe, a když opět spatřila mou proměněnou kočku, zatvářila se jako malé dítě, které poprvé v životě kouslo do citronu. „Ginevro, prosím tě, pošli to pryč,“ řekla.
„Klid,“ snažila jsem se ji chlácholit, „kočkodlaci jsou… býložravci,“ vypustila jsem z pusy totální blbost, ale nic lepšího mě tak rychle nenapadlo.
„Co jsou
býložravci?“ zamňoukala Falzeta nečekaně souvislou otázku.
„Býložravci? Pro vás kočkodlaky neplatí vyjmenovaná slova, takže… býložravci žerou jen bílé maso,“ zamrkala na ni laškovně moje babička a začala se tomu hrozně chechtat a Falzeta se k ní připojila, i když podle mého soudu nemohla ten vtip vůbec pochopit. Po lidském způsobu se však smála zřejmě poprvé ve svém kočičím životě a evidentně ji to bavilo: cenila při tom špičaté tesáky a vypadala fakt hrozivě, Barbie se vyděšeně chytila za ústa, já jsem jen zírala a Šprtka, na kterou jsme na chviličku všechny zapomněly, v nestřeženém okamžiku znovu omdlela.
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„Můžete se laskavě přestat, vy dvě, smát?“ řekla jsem vyčítavě směrem k babičce a své kočkodlačí společnici a snažila se přivést Markétu zpátky k vědomí. Barbara jí ochotně znovu zvedla nohy do výšky a zeptala se: „Dělám to dobře?“
Jen jsem bezmocně pokrčila rameny.
„Tihle lidi,“ odfrkla Ginevra Šestá a pohoršeně potřásla hlavou, „nic nevydrží.“
„Promiňte… Teda pardon, promiň, babi. Ale Markéta má dneska fakt těžkej den. My všechny máme těžkej den. Nezlob se, Falzeto,“ řekla jsem omluvně směrem ke svojí kočce, „ale tvůj úsměv vypadá tak trochu… hrozivě.“
Falzeta se zatvářila nešťastně. „Ještě nikdy jsem se neviděla,“ řekla tím divným mňoukavým hlasem.
„Máš možnost,“ řekla jsem a vytáhla zrcátko, kterým jsem předtím nevědomky kontaktovala svou babičku, a nastavila jí ho před obličej. Chtěla si ho ode mě vzít, ale ucukla jsem. „Budu ho ještě potřebovat. Budeš se muset sehnout.“
Moje proměněná kočka se sklonila, až uviděla v maličké ploše zrcátka svůj odraz, kulaté žlutozelené oči se jí rozzářily. Začala si čechrat a uhlazovat štětičky na uších a nakrucovala se, jako by se sobě neskonale líbila. Nakonec zkusmo vycenila kočičí zoubky s dlouhými špičáky, ale rychle ústa zase zavřela. Avšak z jejího výrazu bylo jasné, že ona sama na svém úsměvu nic špatného nevidí.
„Tvojí kamarádce se nelíbím?“ zamňoukala zklamaně. „Ani tobě?“
„Ale… Ale jo,“ uznala jsem. „Nakonec nevypadáš zas tak hrozně, jen Markéta není na takové věci zvyklá. Upřímně – i mě to trochu vykolejilo.“
Falzeta zamrkala dlouhými nazrzlými řasami. Nahrbilazáda, šla do podřepu a ruce natáhla před sebe. Její kůže začala pomaličku znovu obrůstat tmavou srstí, hlava se jí zmenšila, celé tělo se scvrklo, jako když se vyfoukne balonek, a před námi stála zase moje kočka, moje Falzetka, kterou jsem tak dobře znala.
Pomalým, opatrným kočičím krokem přešla k Markétině hlavě, vrněla při tom jako motorek a zlehka se jí otírala o vlasy, pak se jí stočila mezi uchem a ramenem do klubíčka a předla a předla, až Markéta zamžikala a otevřela oči.
„Psst, už je to dobré,“ řekla jsem chlácholivě.
Spolužačka vytřeštila zrak a loupla jím k ležící kočce.
„Jenom klid, nechce ti ublížit. Mrzí ji, že tě vyděsila.“
„Ginevro,“ hlesla Markéta slabým hláskem. „Já chci domů.“
„Ale, ale, ale,“ pronesla káravým hlasem babička a začala si podupávat špičkou svých prapodivných šněrovacích kozaček. „Kam ten spěch. To bych se na to podívala. Zrovna jsme se seznámily.“ Vztáhla paže před sebe, potměšile přimhouřila oči, pak opsala pažemi pomalý kruh, jako by sbírala nějakou energii, sklopila víčka a s čelem podmračeným jakoby námahou řekla: „Nebulae volareum paulatim.“
Markéta zamrkala, ale než se kterákoli z nás nadála, už se pod ní začal vytvářet mlžný obláček a ona se začala zvedat ze země. Falzeta s mňouknutím nadskočila a naježila srst.
To už se ale Markéta vznesla asi tak půl metru nad zem a plula pomaličku vzduchem na bělavém mráčku, až doplula k mojí babičce, která jí trpělivým hlasem řekla: „A teď buď hodná a necukej sebou, holubičko, abych tě neupustila.“ Pohybem paže poslala Markétu před námi. „Pojďme.“
Vydaly jsme se chodbou, v níž před časem zmizela modrozelená rosolovitá obluda, a Falzeta neslyšně ťapkala za námi.
Čím dál jsme šly, tím větší bylo horko, z rozpálených skalních stěn se ozýval podivný šelest a po chvíli i hlasy, smích, nějaké halasení, jako když se někdo dobře baví, jen hodně daleko.
Vrhla jsem na babičku z boku tázavý pohled, tak aby si mě všimla, a ona se ke mně sklonila a zašeptala mi do ucha: „Psst. Čerti.“
Úlekem jsem hlesla.
„Ale ničeho se neboj. K nám nepůjdou. Dokud jsem tu já. Navíc nejsou vůbec nebezpeční.“
„O čem je řeč?“ zajímala se Barbie.
„Ale nic,“ mávla koketně rukou Ginevra Šestá. „Nedělej si hlavu.“ Vtom se trochu zarazila. „Jenom… Ne že bych chtěla urazit, ale od začátku si říkám, co to máte za zvláštní obuv. To se teď nahoře nosí?“ ukázala prstem na moje a Barbařiny boty.
Pokrčila jsem rameny. „To nám vyrobili gnómové. Vypadá to příšerně, ale je to pohodlný. Já jsem dala boty bludičkám jako dar a Barbaře odpluly v jezeře.“
„Jenom jedna,“ hlásila se Barbie. „Druhou jsem dala malému gnómátku.“
„Navázaly jste přátelství,“ pravila Ginevra. „To je dobře. Třeba se vám to ještě někdy bude hodit. Kdybyste mne chtěly přijít navštívit.“
To pochybuju, pomyslela jsem si.
„A vůbec, jak se má moje drahá dcera?“ zeptala se, když
jsme se na nějakém rozcestí daly první chodbou vpravo a na stěnách začaly být nějaké podivné obrazce a jiné matlaniny z červené a černé hlíny.
„Myslíte… Myslíš moji mámu?“ ujistila jsem se. „Nebo Reginu?“
„Obě,“ nakrčila Ginevra čelo.
„No… řekla vám…,“ nemohla jsem si pořád zvyknout na tykání, „řekla ti Falzeta, co se nám stalo? S meluzínou v komíně?“
„Ano.“
„Fajn, takže…. Ne – počkat! Jak vůbec s Falzetou mluvíš? Říkalas, že tohle byla její
první
proměna! V kočičí kůži přece nemluví. Čarodějky přece normálně nerozumí řeči zvířat, to jen černokněžníci. Nechceš snad říct, že jsi –“
„Ano.“
„Ale to se nesmí!“ vyhrkla jsem. „To je proti –“
„Co je nebo není proti Kodexu, o to jsem se nikdy nestarala. Proto jsem tady.“ Hlasitě vydechla a řekla: „Snědla jsem živého hada a málem jsem se při tom otrávila, ano. Eleonora mě z toho málem nevysekala. Ale stálo mi to za to. Tehdy mi řekla, že to je naposled, co mi pomáhá a co mě bude bránit před čarodějnickým sněmem. Ano, byl to hazard, ale teď rozumím řeči zvířat.“
„Ráda riskuješ?“ optala jsem se tiše.
„Bez toho bys tu dnes nebyla,“ sykla na mě.
„A proč tu jsem? Proč jsme tu všechny?“ zeptala jsem se opatrně.
„Trochu to souvisí s vaším problémem. Se zmizelými duchy. S umlklými znameními. S meluzínou v komíně. Ta meluzína je maličko i moje vina,“ přiznala.
Překvapeně jsme se na sebe s Barbie podívaly.
Meluzína je maličko její vina?
Tajemná čarodějka ale nic víc neprozradila.
Právě jsme vcházely do jakési předsíně, kde byla na zemi dohladka udusaná světlá hlína a jakési koberce ze zvířecích kůží. Odtamtud jsme vešly do prostorné místnosti, kde ve dvou rozích hořely olejové lampy, každá na třech kovových nožkách, a po celé místnosti byl rozestavěný kovový tepaný nábytek obložený kožešinami. U jedné stěny stál nějaký kavalec, na který nechala moje babička opatrně klesnout Markétu. Podle pravidelného oddychování a spokojeného výrazu jsem poznala, že spí.
Babička spící spolužačku starostlivě přikryla kožešinou.
V tu chvíli už jsem ale sluchem jasně rozeznala zvuky obludy, která nás předtím přišla „uvítat“ a kterou Barbara tak nebojácně zahnala. Pár vteřin nato jsem obludu spatřila, jak se válí v tom nejzazším koutě na nějakém divném slaměném kanapi, schoulená do neforemné tyrkysové hroudy, a fňuká jako malé děcko. Kdyby nepůsobila tak cize a neskutečně, snad by mi jí bylo i líto.
Ukázala jsem na ni prstem. „Tamten nám neublíží?“
Ginevra jen mávla rukou. „Bez obav. Arture?“ zavolala na tvora, který se při zvuku jejího hlasu ještě víc schoulil, trucoval. Ginevra jen zakroutila hlavou. „Vidíš sama.“
„Neošetříte ho?“ zeptala se kupodivu Barbie. „Ještě jednou se omlouvám, ale působil dost děsivě.“
„Není třeba. Jak už jsem řekla, zahojí se sám, je samouzdravovací,“ připomněla Ginevra. „Tak!“ tleskla zlehka a rozprostřela pohostinně dlaně. „Posedejte si, kam se vám zlíbí. Jako doma.“
Falzeta v kočičí podobě zaujala místo na zvláštním malém taburetu z nějaké tmavohnědé kůže, já jsem si sedla na nízkou kovovou stoličku a Barbie na úplně stejnou hned naproti mně. „Máte tu hodně míst k sezení,“ řekla Barbara. „Vítáte často hosty? Nevím, proč jsem si myslela, že tu žijete osaměle.“
Ginevra se od srdce zasmála a zavrtěla hlavou. „Tak bych to nenazvala, ne. Určitě nejsem osamělá. Jen jsem už dlouho neviděla slunce. Ale přátele tu mám,“ zamrkala šibalsky jedním okem. Pak se zvedla, vzala ze stolku skleněný džbán s vodou a každé nám nalila do kalíšků ze sněhobílého křemene. „Nebojte se, jsou čisté, na to si potrpím.“
„Odkud bereš vodu? Z podzemní řeky? Teče i takhle hluboko a v tomhle horku?“ Začínala jsem se tak potit, že jsem cítila, jak mi na čele vyrážejí krůpěje.
„Artík mi ji nosí od gnómů, ale ne od těch, co jste u nich byly. Artík je pašák, má sílu, unese i čtyři vědra naráz. Ráda bych vám ale nabídla něco k snědku. Tak trochu jsem vás čekala, takže jsem se na váš příchod připravila.“
Luskla prsty a odkudsi přiběhl skřítek domovníček. „Máš svého domovníčka?“ vydechla jsem překvapeně.
Vypadal skoro stejně jako Kraslavin Lojzíček, jen měl modrou čepičku a zbytek oblečku byl zelený.
„Toho mi tenkrát daly s sebou. Tak
hodné
na mě byly,“ řekla sarkasticky. „Proto žádného domovníčka v domě nemáte. Toho jsem si odnesla já. Viď, Toníčku!“
Toníček radostně povyskočil, upaloval ke stěně, kde maličkým otvorem zase někam zmizel, aby se po chvíli objevil ve větším průchodu o kus nalevo s miskou ovoce.
„Taky od gnómů,“ poučila nás Ginevra Šestá. „Máme s nimi směnný obchod. Moji přátelé jim z písku, který si sem nanosí, taví sklo a gnómové mi za to občas věnují nějakou tu sazeničku gnómských rostlin, na které dopadá slunce i skrz zem. Nabídněte si, prosím.“
Domovníček už mi stál u nohou a natahoval ke mně ručičky s jablky a švestkami, malý obličejík měl rozzářený radostí, protože pro domovníčka není většího potěšení, než když může posloužit čarodějkám. Nesměle se kouknul po Barbie, ale Ginevra řekla: „Té můžeš taky. Je bezpečná, i když je to člověk.“
Domovníček si poskočil a popošel k Barbie, která si od něj se zjihlým obličejem vzala jedno prťavé červené jablíčko. „Ty seš ale krásnej,“ zašvitořila. „Ty jsi Toníček? Já jsem Barbara.“
Toníčkovi zčervenaly tvářičky a celý rozpačitý odcupital zpátky do malého otvůrku ve stěně.
Začínalo to vypadat, že kdyby se tu vyhlásila soutěž o Miss Podzemí, vyhraje Barbie. Ta sice vypadala, že moc nevnímá, co Ginevra Šestá říká, ale nyní se nečekaně zeptala: „A co myslíte tím ‚k nám‘ a kdo jsou ti vaši přátelé?“
Ginevra nasadila neprůstřelný výraz. „Jsou věci, které bys raději nechtěla vědět, holčičko.“
Dokázala jsem si domyslet, kdo má oheň a pece tak silné, že si dokáže zřídit huť.
Raději jsem převedla řeč někam jinam. „Děkujeme za pohoštění. Neprobudíme Markétu?“
Babička mávla rukou a spolužačka se zavrtěla, rozespale se protáhla a na chvíli se jí na tváři rozhostil výraz odpočaté spokojenosti. Ovšem jen do chvíle, než otevřela oči. Začala se zvedat jako lenochod a ztěžklým jazykem řekla: „Kde to jsem?“ Rozostřenýma očima se rozhlížela kolem. „Jsme na jazykovém pobytu v Normandii? To je nějaký hotel? Musím si vyčistit brejle.“ Sundala si brýle a začala si je šmrdlat o vlasy.
Barbie se neovládla a tiše vyprskla smíchy.
Babička se na ni shovívavě podívala. „Uspávací kouzlo působí trochu jako omamná látka, ale žádný strach, neublíží jí to, jen to z ní musí vyprchat. Možná bude chvíli mluvit trochu z cesty.“
„Máš teda velmi originální metody, babičko,“ řekla jsem uznale.
Ginevra jen pohodila rameny. „Ano, povídalo se o mně, že jsem tak trochu svérázná.“
„No a… když už jsme u té svéráznosti,“ navázala jsem, „ráda bych se znovu zeptala, proč sis přála, abychom sem přišly?“
Ginevra si vzala do ruky nějakou ruličku, připomínající doutník, vložila ji do úst, zažehla oranžovou kouzelnou jiskrou, která jí vylétla z konečku ukazováčku, a teprve potom se zeptala: „Nevadí vám, když si zapálím?“
Barbie řekla: „Pro mě za mě.“
Já byla zvyklá od tety Kraslavy, i když popravdě mi kouř z doutníků vadí.
„Zapálíme hrad, ententyky dva špalíky, nebo nebudu hrát,“ zanotovala Markéta z kanape.
Já i Barbara jsme se musely kousnout do rtů, abychom nevyprskly.
„Výborně, Markétko,“ pochválila ji babička. „Šikovná. Toníček ti přinese kostičky, můžeš si stavět věžičky.“
Domovníček pohotově přiběhl s kalíškem kamenných kostiček, natáhl se na špičky, postavil je před naši milou Šprtku a vyškrábal se k ní na kanape. Falzeta-kočka se probrala z dřímoty na svém taburetu, doťapkala ke kanapi, hbitě vyskočila nahoru a uvelebila se vedle Markéty.
Ginevra Šestá dlouze potáhla z doutníku a vyfoukla šedavý obláček kouře. Nechala ho ve vzduchu svinout do spirálky a dala se do vyprávění. „Kdysi, před mnoha a mnoha lety, působily čarodějky nespoutaně. Neomezovalo je nic kromě vlastního svědomí. Některé z nich ale bohužel uměly i ublížit lidem. Byl to velký nerozum, protože to rozpoutalo inkvizici, hon na čarodějnice. Bohužel tomu padlo za oběť mnoho nevinných lidských žen. Jsou to už stovky let, ale tehdy se děly hrozné věci. Když nejhorší řádění inkvizice pominulo, Valpurga byla zděšená. Čarodějky tu nikdy nebyly proto, aby škodily lidem. Není to správné. Tenkrát se sešel velký čarodějnický sněm, dobré čarodějky, kterých byla většina, spojily všechny své síly a zapudily zlé čarodějnice do horoucích pekel. Dnešní doby se už žádná z nich nedožila.“
Ginevra Šestá zamrkala jedním okem. „Čerti se o ně postarali. V těch časech se usneslo, že bude sepsán Kodex, v němž se stanoví přesná pravidla, srozumitelná pro všechny bytosti. Tomu velkému sněmu tenkrát předsedaly sylfy. Podle Kodexu nesmí nikdo záměrně ubližovat druhému.“
„Pardon,“ skočila jí Barbie do řeči a zamávala rukou, ve které držela nakousnutou švestku, „ale jak tohle všechno souvisí s tím, proč jsme dneska tady?“
„K tomu se dostaneme.“ Vypustila z úst obláček kouře. „Jde o to, že Kodex je… velice přísný. Pro čarodějky, jako jsem já, znamená pouta. Vězení.“
„A tady se necítíš jako ve vězení, babičko?“ Nedalo mi to. Musela jsem se zeptat.
Ginevra Šestá se poprvé hluboce zamyslela, až se její tmavá aura zavlnila. „To je otázka, na kterou se těžko odpovídá. Ale mé srdce je šťastnější, když zažilo některé věci, které Kodex zakazuje, a za to dostalo trest v podobě věčného vyhnanství. Neprovinila jsem se vůči lidem, ani proti čarodějkám, nikomu jsem neublížila.“
„A co ten živý had, kterého jsi snědla?“
„A had snad nejí ubohé živé myšky? Roztomilé malé králíčky?“ namítla babička. Možná bych si to i obhájila, ale babička mi nedala prostor.
„Jediné, proti čemu jsem se provinila, je Kodex, sepsaný někdy v sedmnáctém století. Lidé dnes žijí jinak, vše se uvolnilo, čarodějnice už nikdo nepronásleduje. No uznej, Ginevro, nemám pravdu?“
„Máš. Lidé žijí jinak než v 17. století.“
„Ano. Doba je jiná, ale Kodex zůstal stejný. Nejsem přece pro úplné zrušení Kodexu, jen pro jeho úpravu. Ale sylfy a Valpurga o tom nechtějí ani slyšet, jsou to bytosti prastaré, které inkvizici ještě pamatují. Nelze je obměkčit. V Kodexu nechtějí změnit ani čárku. A tak jsem si začala žít po svém a tu a tam se chovala ne úplně podle pravidel. A co je nejvíc rozlítilo: milovala jsem jednoho muže. To je u čarodějky něco nenormálního, nežádoucí jev.“
„Hej rup!“ řekla rázně Šprtka z kanape, kde právě s Toníčkem postavili a zbořili další věžičku z kamenných kostek.
„A jak to bylo s tím mužem?“ zeptala jsem se bez dechu. „Říkala jsi, jednoho muže? Byl to otec mé mámy a Reginy? Takže vlastně něco jako můj děda?“
„Ano. A on miloval mě – i když věděl, že jsem čarodějka. Podstoupil kvůli mně takový rituál, aby nemohl prozradit nic o mé čarodějnické podstatě. Nebyl to příjemný rituál, ale udělal to pro mě. Tak moc jsme se měli rádi. Jenže… lidé stárnou. Naše aura,“ naznačila rukou temný obláček kolem sebe, který Barbara s Markétou nemohly vidět, „se stará o to, aby si lidé nevšímali, jestli my, čarodějky, žijeme dlouho nebo ne, jestli vedle nich v domě bydlíme třicet let a vypadáme pořád stejně. Jenže aura bohužel nezaručí, že váš muž nezačne chřadnout.“
Barbie skoro nedýchala. „Milovala jste ho, i když byl starý?“
„Milovala bych ho, i kdyby mu bylo třeba tisíc let. Jenže lidé tak
dlouho nežijí.“ Kousla se do rtu a chvíli vypadala, že se noří do vzpomínek. „Udržovala jsem ho mladého pomocí kouzel. Zakázaných kouzel. Jenže není dovoleno udržovat lidi mladé, protože lidé nejsou chráněni aurou a okolí si toho všimne.“
„A čarodějky ti na to přišly…,“ vydechla jsem.
„Jistěže ano. Časem na to přišly. Jenže Valpurga mi udělila výjimku. Něco mi dlužila – ale to teď nestojí za řeč. Dala mi však podmínku – směla jsem se s ním vystěhovat ze společného domu a sdílet s ním jedno obydlí, ale nesměla jsem protahovat jeho život. A já to porušovala. Zkrátka jsem se s ním nedokázala rozloučit.“
„A potrestali vás?“ zeptala se Barbie.
„Mockrát,“ usmála se babička trpce. „Sylfy mě odnesly daleko od něj, ale já si vždycky našla cestu zpátky, a Josífek na mě celou dobu čekal. Čekal na svou Ginevru. Jenže pokaždé, když jsem se od něj vzdálila a nemohla vykonávat kouzla, o trochu zestárl. Nakonec ho dohnala nemoc a jednou, když jsem se zase po čase vrátila odněkud, kam mě Sylfy zavály, jsem ho našla doma… A už bylo na všechno pozdě.“
„Umřel?“ zeptala se Barbie s očima velkýma jako tenisové míčky.
Ginevra Šestá se na dlouhou dobu odmlčela. „Ano,“ řekla nakonec. „A já nebyla v tu dobu s ním. Mám prudkou povahu. Tehdy jsem se hodně rozezlila, na osud, na ostatní čarodějky…
Spojila jsem se…“ Ohlédla se přes rameno a neznatelně kývla hlavou. „Potřebovala jsem udržet na zemi jeho ducha. Za každou cenu. Já vím, byla jsem blázen, ale…“
„Spojila ses s peklem,“ řekla jsem tichounce.
„Bác!“ ozvala se Šprtka z kanape.
Babička zavřela oči a pokývala hlavou. „Ano. A začala jsem udržovat na pozemském světě jeho ducha. Dnes přiznávám, že jeho duše z toho nebyla šťastná. Mrtví mají mít klid. Tehdy jsme se s tvou mámou asi definitivně rozkmotřily.“
Tak to jsem si uměla živě představit – při mámině extrémně spravedlivé povaze. Babička vyprávěla dál: „Neustále mi vyčítala, že jsem sobecká. A tehdy moje aura…“
„Tvoje aura zčernala.“
„Ano. V té době už to bylo hodně zlé.“
„Co znamená, když čarodějce zčerná aura?“ zeptala se Barbie.
„Je to do očí bijící důkaz, že čarodějka používá zlou magii nebo že ovlivňuje lidi proti jejich vůli a myslí při tom jen na sebe,“ vysvětlila jsem. „Aura je jako součást našeho těla – jak se k ní chováš, tak reaguje. Jako každý jiný orgán v těle. Když budeš kouřit… Pardon, babi, to jsem nemyslela proti tobě… Ale když budeš kouřit, tvoje plíce ti taky nepoděkujou. Používat černou magii a působit na lidi proti jejich vůli se sobeckým úmyslem je pro auru stejné jako cigarety pro plíce.“
„Aha,“ řekla Barbie. „Ale můžete pořád dělat dobrá kouzla?“ zeptala se babičky. „I když máte černou auru?“
„Můžu dělat, jaká kouzla se mi zachce. Jen každá čarodějka na mně na první pohled pozná, co jsem zač.“
„Tady jsou nějaký čarodějnice? Halloween! Pálení čarodějnic? Chci taky, hopsa hejsa!“ vykřikovala Markéta z kavalce.
Zaúpěla jsem. „Babi, prosím tě, nemohla bys ji nějak uvést do původního stavu? Tohle je fakt děsný.“
Ginevra Šestá vstala ze židle. „Připravím lektvar, který bystří mysl.“
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„No a jak se vlastně stalo, že se Ginevra jmenuje po vás, když jste černá ovce rodiny?“ zeptala se Barbara, která pomáhala míchat lektvar v malém černém kulatém kotlíku na nízkém ohýnku, ze kterého čmoud odcházel malým tenkým průduchem.
„Když byla moje aura už opravdu hodně černá, začala mi Valpurga vyhrožovat, že se kvůli mně sejde rada bytostí a že mě sylfy odvanou tentokrát až na opačný konec světa, jestli se usnesou v můj neprospěch. A Josífkova ducha poslaly sylfy na věčnost. Byl to zlatý člověk, budiž mu země lehká…“ Zadívala se do země, po chvíli ale zvedla hlavu a přimhouřila oči. „A tehdy mi v hlavě uzrál plán. Josefína – to je Ginevřina sestřenice – byla tehdy malé škvrně, ale aspoň jsem ji viděla. Kdežto u další vnučky bylo jasné, že jestli to se mnou dopadne špatně, už ji nikdy nespatřím.“ Pokrčila rameny. „Já vím, že jsem na to měla myslet předtím, jenže poruč poblázněnému srdci. A tak jsem se rozhodla vzít osud do vlastních rukou. Tenkrát jsem záměrně snědla živého hada a nepochybovala o tom, že mě sylfy vykážou nadobro. Můj osud byl už beztak zpečetěn, ale navrhla jsem, že ustoupím sama do Podsvětí a již nikdy nevyjdu zpátky pod jednou podmínkou – dítě bude pojmenováno po mně, Ginevra…“ Láskyplně se podívala ke kavalci, kde seděl domovníček a neúnavně vrstvil se Šprtkou jednu kostičku na druhou. „A že si s sebou vezmu našeho domovníčka. Uklízel mně a Josífkovi. A domovníček mě následoval i sem. Je to věrný služebník.“ Roztáhla nozdry a nasála nasládlou vůni lektvaru. „Můžeš tam přisypat byliny, Gino.“
„Rozkaz,“ řekla jsem a přisypala do Barbiina kotlíku směs, až to zašumělo.
„Tehdy jsem si naplánovala, že až přijde pravý čas, vezmu mládě pekelné kočky a pošlu ho tam nahoru. No a představ si. Byl to kočkodlak. Štěstí stálo při mně. Kočkodlak se rodí jednou za mnoho let a jeho příchod nedokážou předpovědět ani ty nejlepší vědmy.“ Její tvář se rozzářila štěstím. „Vidíš, v tomhle mi osud přál. My dvě jsme se prostě měly setkat, i kdyby se proti tomu stavěly všechny pražské čarodějky.“
„Už tomu rozumím,“ řekla Barbie. „Chtěla jste prostě vidět Ginevru.“ Zkoumavě si babičku prohlédla. „A fakt jste za tu dobu moc nezestárla. Jste si tedy jistá, že tam nahoře, u nás, plyne čas opravdu o hodně pomaleji? Neumírá už moje máma strachy, kde jsem?“
„Jsem si jistá,“ pravila Ginevra. „Mámu už brzy uvidíš, jen se neboj. No, a můžeme to slít.“
Přes cedníček jsme přelily lektvar do bílého kalíšku a donesli ho Markétě. Ta po chvíli vzdorování a s maličkou kouzelnou pomocí mé babičky Ginevry do sebe ten zázrak nalila a oklepala se. Pak chvíli seděla, dívala se před sebe, načež divoce zatřepala hlavou a řekla: „Kde to jsem?“
„Já jí to všechno převyprávím, i to, co jste říkala o historii čarodějnic a o sobě.“ nabídla se Barbie.
„To budeš velice hodná, princezno,“ uvítala její pomoc babička.
Barbie se usadila na to podivné kanape vedle Markéty a domovníčka a tichým hlasem švitořila. Falzeta-kočka vedle nich pochrupovala a občas líně pootevřela jedno žlutozelené oko.
Přitočila jsem se trochu blíž k babičce. „Babi, můžu se na něco zeptat?“
„Na cokoli, dítě.“
Mírně jsem pokývla hlavou za sebe, na holky. „Co s nimi tam nahoře bude? Vymažou jim paměť?“
Ginevra Šestá se na mě hloubavě zadívala. „No jistě. Tak se to přece s lidmi dělá, když se přimotají k něčemu, co neměli vidět.“ Zatvářila se potutelně.
„No, víš… Právě jsme se skamarádily. A když jim vymažeme paměť…“
„Přijdeš o kamarádky,“ řekla tiše.
„No… Ano,“ přiznala jsem, i když trochu nerada. „Jenže až dodneška mě to nemrzelo. Byla jsem pro ně prostě pošahaná Praštěnka a ony byly pro mě odtažitá Šprtka a nafrněná Barbína, nic víc.“
Babička pokývala hlavou. „Tak, tak. Tři samotářky, nešťastné a odvržené, i když to ani jedna z nich nechce dát na sobě znát.“ Zase mě chytila za rameno. „A teď jste se poznaly blíž. Chceš to všechno zase smazat?“
Při té představě jsem pocítila zvláštní lítost. Takovou, jakou jsem ještě nepoznala. „Je jiná možnost?“ zeptala jsem se téměř neslyšně.
Babička trochu zvážněla. „Jedna možnost by tu byla. Ale nepočítej s tím, že z ní ty nahoře,“ mírně pozvedla ukazováček, „budou mít radost.“
„A ta možnost je?“
„Mauricio. Upír. Ale musela bys mu přinést oběť.“
„Jakou?“
„Pár kapek své krve. Tvoje krev, jak víš, má pro upíra daleko větší moc a sílu než ta lidská.“
„A za to může těm dvěma ovlivnit mysl?“
„Přesně tak,“ přitakala babička. „Může jim vnutit vůli, aby nikdy a před nikým nepromluvily o ničem, co s tebou zažily, ani o tom, že jsi čarodějka. Tohle upíři umějí, jak jistě víš.“
Zamyšleně jsem se kousla do rtu. Takže nějaká možnost by byla. Prozatím jsem však toto odsunula do pozadí a zeptala se ještě na jednu palčivou věc.
„A ještě je tu něco, co bych chtěla od tebe vědět, protože tam nahoře mi to nikdo neřekne. S těmi muži… Opravdu to nejde jinak? Než zakázanými kouzly? Za cenu ztmavlé aury?“
Babička se zatvářila šibalsky. „Záleží na tom, do koho se zamiluješ.“ Když jsem se začala nadechovat, předběhla mě. „Já vím, já vím, co chceš říct. To si člověk nevybírá.“ Poklepala si na prsa. „Srdci neporučíš. Já si taky nevybrala, jestli se zamiluju do Josífka. Ale ty,“ chytila mě jemně za rameno, „jsi měla větší štěstí než já.“
Dech se mi nadějí zastavil v plicích.
Babička se usmála, zřejmě při pohledu na moje dychtivě vytřeštěné oči, a pokračovala. „Slyšelas Teův hlas v hlavě, co? Je to tak?“
Horlivě jsem přikyvovala.
„Teo je telepat. Nevšimla sis u něj něčeho zvláštního?“
„Myslíš kromě toho, že mi mluvil do hlavy?“ ušklíbla jsem se potutelně a zamyslela jsem se. „Vlastně jo,“ pokračovala jsem. „Možná to byla náhoda, ale když jsme šli směrem ke Staroměstskému náměstí, těsně po tom, co mě v Karlově ulici varovala kamenná mořská panna, mě oslovil ‚čarodějko‘. A řekl to tak nějak… jinak. Měla jsem v tu chvíli pocit, jako by něco tušil, ale pokládala jsem to samozřejmě za nesmysl. Ale když o tom teď uvažuju, možná opravdu něco tuší?“
„Dá se to předpokládat,“ přimhouřila babička jedno oko. „Víš, tahle telepatie, schopnosti senzibilů, často je to všechno spojené.“ Po očku mrkla na moje dvě spolužačky, které si tam stále něco štěbetaly, a když jsem se tam podívala i já, zjistila jsem, že Barbie opět boduje a domovníček jí vylezl na rameno a zaplétá jí copy a Markéta se tím výborně baví. Ani jeden z nich nám vůbec nevěnoval pozornost.
Podívala jsem se opět na babičku. „No jo, ale jak to, že si
toho všiml až teď?“
„Telepati a senzibilové jsou zvyklí vypínat svůj vnitřní radar tak, aby se nezbláznili. Představ si, že bys slyšela v hlavě třicet hlasů najednou, když bys seděla ve třídě plné studentů, hm? A navíc. Abys odhalila čarodějku, musíš s ní strávit nějaký čas. Jsi na začátku studia, chodíš s Teem do třídy jen chvíli a určitě se moc často do přímého kontaktu nedostanete, protože se straníš kolektivu, nemám pravdu?“
Zakývala jsem hlavou. Pak jsem ale zakabonila čelo. „Počkat. Ale jak jsi mohla mít jistotu, že mě Teo opravdu k tomu zrcadlu pošle?“
Mrkla na mě jedním okem. „To můj salamandr. Však on ti to Teo určitě všechno vysvětlí, tam nahoře. Můj salamandr je šikovný. Ačkoli…,“ rychle zvedla dlaň, „s mým salamandrem to bylo trochu složitější. Znám ještě jednoho silného senzibila. Je schopen telepatického přenosu, mluví s duchy, ale taky vidí bytosti. Pozná i čarodějku, když dostane možnost strávit s ní dostatek času.“ Významně se odmlčela a povytáhla obočí, jako by čekala, že se něčeho dovtípím.
„Kam tím míříš?“ zeptala jsem se.
„Tak přemýšlej. Kdo měl možnost trávit s čarodějkou dostatek času? Navíc v domě U Zlatého prstenu, jehož znamení se tak záhadně odporoučelo kdoví kam? Kdo se jako na potvoru nachomýtl u vás ve škole, když tě Teo pobízel k zrcadlu? No?“
Roztržitě jsem mrkala a snažila se myslet. „Dům U Zlatého prstenu… Čas s čarodějkou…“
„Tou čarodějkou nemusíš být nutně ty. Jen hezky přemýšlej. Vzpomeň si na poslední chvíle předtím, než jste se s Markétou a Barbarou propadly zrcadlem?“
Usilovně jsem přemýšlela. Co se dělo těsně předtím? Ledaže by… Koho jsem to potkala na schodech?
„Cože?“ zamračila jsem se nevěřícně. „Snad nechceš říct…“
Ten nemožný, nudný, na patku ulíznutý tichošlápek v tesilkách a vestičce?
Ginevra VI. pokývala hlavou. „Petr Petr. Senzibil, beznadějně zamilovaný do Josefíny.“
Jen jsem zalapala po dechu. „Je opravdu senzibil? Ale jak to souvisí s domem U Zlatého prstenu? A s tím vším? Se mnou? S Laurou?“
Babička významně mrkla za moje rameno. Otočila jsem se a všimla si, že Šprtka s Barbie a domovníčkem Toníčkem už nejsou tolik zabráni do hovoru a do hry, nýbrž na nás zvědavě zírají.
„No, milé dámy,“ spojila Ginevra VI. dlaně. „Ještě než vás všechny tři pomalu propustím zpátky nahoru na váš Svět, je čas na velké odhalení.“ Luskla prsty, až z nich vyletělo několik zlatých jiskřiček. „Teď se nelekněte, prosím. Někoho sem pozvu. A nemusíte se bát. Čisté duše, jako jste vy, nechá na pokoji. A obzvláště, když jsem tu já.“
Luskla prsty ještě jednou, tentokrát byly jiskry rudé. „Lorenzo?“ řekla zvonivým hlasem. „Volám tě.“ Pak dodala šeptem: „A žádný strach. Mám s ním velice dobré vztahy.“
Nezahřmělo, nezablesklo se, nevyšlehl oheň ani neblafnul kouř, jak tomu bývá v lidských pohádkách, ale ve skalní stěně se najednou začala rýsovat postava. Byl to muž, dost vysoký, urostlý, a z hlavy mu trčely krátké, nepříliš špičaté rohy. Z tmavé siluety se postupně stávalo něco zřetelnějšího, až ze skály vyšel… čert.
Barbara s Markétou okamžitě zařvaly a Falzeta vyskočila na nohy a hlasitě mňoukla. Potom se bleskově proměnila do své ježaté dívčí podoby a já nevěděla, jestli mám dřív koukat na ni, nebo na nově příchozího.
Čert – Lorenzo, jak ho babička oslovila – se od srdce zachechtal. Musela jsem uznat, že nevypadal hrozivě, jen trochu divoce, pleť měl doruda a trochu dočerna a odhalenou hruď i ruce měl pokryté větším množstvím chlupů, než bývá zvykem u lidí. Na sobě měl černé kožené kalhoty, vlasy měl kudrnaté, ale co bylo nejnápadnější: v jeho očích tančily plamínky, skutečné ohníčky, nebyl to jen odraz světla, nýbrž opravdový plamen.
Přes celý ten zjev jsem se neubránila pocitu, že je mi ten muž sympatický.
Ne nadarmo se říká ďáblovo pokušení,
prošlo mi hlavou.
Lorenzo na mě upřel ohnivé oči, jako by mě slyšel. Trochu se uklonil, ohnul svalnatou paži, položil ruku na srdce a sametovým hlasem řekl: „Jsem Lorenzo. Čemu vděčíme za tak vzácnou návštěvu?“ Vykročil ke mně. „Ginevra. Zdědila šarm a odvahu po své babičce.“ Políbil mi ruku a já zčervenala snad až na zadku.
Po očku jsem mrkla na spolužačky. Už ani náhodou neječely a vypadaly, že Lorenzo na ně působí stejně jako na mě.
Lorenzo mezitím popošel dál. „Barbara,“ pronesl s nehraným obdivem. „Statečná dívka, která skrývá své srdce, aby se ho nikdo nedotkl.“ Udělal několik kroků k ní a Barbara jako na povel seskočila z kanape. Asi se chtěla seznámit.
Čert jemně uchopil prsty její pravé ruky a galantně jí políbil ruku. Všimla jsem si, jak i Barbara zrudla až po kořínky vlasů.
„Čistá duše, pro kterou u nás není místo. Vzhledem ke tvé kráse se mi skoro chce říct bohužel.“ Barbara okouzleně zamrkala.
Lorenzo popošel ke Šprtce, která pořád ještě seděla na kanapi jako pecka a nezmohla se na slovo, a sehnul se k ní. „Markéta, ctnostná mladá dáma bystrého ducha.“ I její ruku vzal do dlaně a políbil.
Markéta po něm jezdila očima a já se při pohledu na ni nemohla rozhodnout, jestli na něj kouká jako malé dítě na třípatrový dort, nebo jako malé dítě na oživlého nafukovacího draka. Možná se nemohla rozhodnout ani ona.
„Schováváš se před světem do knih a vědění, ale přitom tajně sníš o přátelství,“ pravil Lorenzo.
„A budu ho mít?“ vyhrkla nečekaně Šprtka.
Lorenzo se tiše zasmál. „Buď bez obav.“
V Markétiných očích se na chvíli odrazily ohníčky z Lorenzových očí. Zamrkala jsem a chvíli nevěděla, jestli se mi to jen nezdálo.
Čert se obrátil k Ginevře VI., přistoupil k ní a i její ruku políbil, avšak u ní to udělal se skoro posvátnou úctou.
Ginevra mu blahosklonně kývla.
„Kvůli něčemu jsi mě volala, má paní.“
Má paní?
Raději jsem nechtěla přemýšlet nad tím, jak moc ten čert babičku poslouchá a proč, a soustředila se na to, jaké velké odhalení nás tedy co nevidět čeká.
„Půjčíš si na chviličku jednu dušičku, tak, jak jsme se dohodli. Je načase, aby se slečny tady všechno dozvěděly.“
Ginevra VI. udělala několik kroků ke kamenité stěně, u níž stálo cosi, co bylo zahalené ovčí kožešinou, a řekla: „Dojdi si pro něj a my se budeme koukat.“
Čert se uctivě poklonil. „Bude mi potěšením, má paní.“ A pak bez jakéhokoli varování prostě zmizel, jednoduše se rozplynul a byl fuč.
Zmateně jsme se na sebe s Markétou a Barbarou podívaly.
„Pro koho to měl jít?“ zeptala se Markéta. Vyplašeně mrkla na Falzetu. „Nebude to něco podobného? Nebude to tentokrát nějaký vlkodlak?“
Falzeta dotčeně prskla.
Ginevra VI. místo odpovědi pomalu sundala kožešinu z té věci a já spatřila dvojníka známé sošky.
„Ale tohle je přece lev z domu U Minuty? Bílý lev, podle kterého se ten dům kdysi dávno jmenoval?“ Byl to on – lvíček stojící na zadních a držící v předních tlapách kulaté zrcadlo.
„Dům U Minuty?“ promluvila Markéta. „Ten vlevo od staroměstskýho orloje? Co v něm kdysi bydlel Franz Kafka?“
„Ano,“ přisvědčila jsem. „Na rohu jeho fasády je tenhle lvíček, ale na domě je novodobá kopie.“
„A tohle je originál,“ pravila babička s úsměvem. „Báječná věc, to jeho zrcadlo,“ řekla a odněkud vytáhla černý kámen, obsidián. „Však za chviličku uvidíte.“
Pozvedla dlaň s černočerným nerostem. Kámen se po chvíli vznesl, doputoval vzduchem až ke lvíčkovu kamennému zrcadlu a zaplul do něj jako rybka do vody.
V kamenném kulatém zrcadélku se začaly dělat vlnky jako na hladině a pomalu v něm začal vyvstávat rozmazaný obraz.
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Když čeření a stíny zmizely, rozeznala jsem poměrně známou tvář.
„Toho chlapa jsem už někde viděla,“ řekla Barbie pomalu. „A není to tak dávno.“
Otočila jsem se na ni. „Je to Petr Petr. Z galerie. Má tam na starosti programy pro veřejnost a zná se s mojí sestřenicí. Dneska byl ve škole.“
„Jasně!“ probrala se i Markéta. „To je ten chlap, co byl u zástupkyně. Co si nás dvě vyžádal, abychom pro tebe šly a řekly ti, že máme zítra vypomáhat jako hostesky na nějaké té vernisáži!“
Babička se šibalsky usmála. „Avšak to, co vidíte, je jen duše. Jeho tělu se nic nestane, nicméně ho nějak musíme donutit mluvit,“ řekla potutelně Ginevra VI. těsně předtím, než Petr Petr zkřivil obličej tak, jak jsem ho ještě nikdy neviděla, a zařval: „Co má tohle být?“
A pak už jsme viděly Lorenza, jak s pomocí nějakých dalších dvou čertovských siláků cpe Petra Petra do obrovského kotle. Lorenzo mu na ruce přicvakl dvě masivní železná pouta.
„Snad ho nechcete mučit?“ vyhrkla Barbie zděšeně.
„Jeho ne,“ řekla Ginevra VI. „Jen jeho duši. A možná ani na to nedojde, těm zbabělcům často stačí jen ukázat dříví na podpal a už zpívají jako ptáčátka. Teď pozorně poslouchejte, mladé dámy. Jsem si jistá, že se dozvíme zajímavé věci.“
V té chvíli už dva čertovští svalovci s ďábelským chechotem začali skládat pod kotel dříví a Lorenzo vzal do ruky hořící louči.
„Ty jedna stará čarodějnice!“ zařval Petr Petr.
„On ví, že ho sledujeme?“ špitla jsem směrem k babičce.
„Ano,“ potvrdila. „Vidí náš odraz jako v neviditelném zrcadle, a dokonce nás může i slyšet. Chceš mu něco vzkázat?“
Jen jsem zavrtěla hlavou.
Lorenzo ve lvíčkově zrcadle se zasmál. „Stará? Tohle madam Ginevra neuslyší ráda.“ A sehnul se s loučí pod kotel.
„Ne! Počkat!“ zařval Petr Petr. „Co ode mě chcete? Možná se ještě můžeme nějak domluvit. Slyšíš mě, ty čarodějnice? Chci vyjednávat! Třeba ti ještě můžu něco nabídnout!“
Trojice čertů se začala chechtat ještě hrozivěji.
Ginevra VI. se zadívala přímo do zrcadla. „Už jsi mi nabídl dost, ty moje nešťastné holátko. Měl jsi jít do školy, říct zástupkyni, že potřebuješ na výpomoc přesně tyhle tři dívky jako hostesky na vernisáž, ona měla poslat Barbaru s Markétou za Ginevrou a tvůj salamandr měl nahnat Ginevru k zrcadlu, aby skrz něj utekla. Je to tak?“
Petr Petr mlčel.
Lorenzo se s loučí opět sehnul ke dříví pod kotlem.
„Ano! Ano!!!“ zaječel hystericky Petr Petr. „Je to tak!“
Lorenzo se s loučí zastavil.
Markéta s Barbarou jen zamrkaly.
„Ten chlap je senzibil,“ špitla jsem směrem k nim. Když vyvalily oči, rychle jsem dodala: „No, moc nekoukejte, pro mě jsou tohle taky novinky!“
„Půjčila jsem ti salamandra na pět pozemských dní, od pátku do úterý. Takovou dobu jsi měl na to, abys splnil úkol. Na oplátku jsem ti slíbila, že ti pomůžu zachovat dům U Zlatého prstenu pro galerii.“
„Co?“ zeptala jsem se. „Jak to myslíš – zachovat?“
„Dům U Zlatého prstenu se má předávat muzeu. Galerie v něm končí,“ vysvětlila babička.
„To nedopustím!“ zahýkal Petr Petr.
„Je to fanatik. Je tím barákem úplně posedlý,“ poznamenala babička.
„Ten dům patřil kdysi mým předkům.“
„Asi přes pět kolen,“ podotkla posměšně babička.
„Ten dům prostě nevyklidím, dal jsem do něj příliš mnoho práce a námahy – všechny ty prostory, ty přípravné kurzy, co já se tam nadřel! A navíc na něj mám historický nárok.“
„Nemáš,“ setřela ho babička.
„Alespoň na část ano,“ vyjekl Petr Petr a fňukl.
„No dobře,“ kývla Ginevra VI. hlavou. „Slíbila jsem ti, že ti s touhle prkotinou pomůžu –“
„Prkotinou?“ protestoval Petr Petr.
„Lorenzo, postarej se, aby mi váš host neskákal do řeči,“ přikázala babička.
Lorenzo zapálil jedno malé dřívko.
„Sfoukněte to!!!“ ječela duše Petra Petra.
„Uvaří se tam?“ zeptala se vyjeveně Barbie.
„Jen klid,“ špitla babička přes rameno tak, aby to šílený Petr neslyšel. „Než se všechna ta voda v kotli začne vařit, trvá to hrozně dlouho, ale to on v té své hysterii neví.“ Obrátila se zpátky. „Takže jsem ti slíbila, že ti na oplátku pomůžu s touhle prkotinou. Ale už jsem ti nedovolila, Péťo Péťo, abys zneužil mého salamandra k jiné podlé věci.“
Petr Petr vytřeštil oči. „Vždyť o nic nešlo! Vždyť to byla maličkost!“
„O čem to mluví?“ zeptala jsem se rychle.
„Poslal jsi salamandra do Ginevřina domu, aby odtamtud donesl z grimoáru kouzlo lásky! Netušils, ty chudáku, že žádné není!
Moje dcera,“ všimla jsem si, s jakouhrdostí to pronesla, „nemá ve své knize kouzel žádné takové, které je schopno přičarovat
iluzi
lásky. Můžeš obludit vědomí, můžeš navodit dojem, že jsi milován, ale pravou lásku přičarovat nemůžeš. A kromě toho,“ nadechla se Ginevra VI. zhluboka, „ty
si nebudeš dělat nároky na
mou vnučku.“
„Na tebe?“ špitla Barbie.
„Ne,“ odpověděla jsem šeptem nazpět. „Je zamilovaný do mojí sestřenice, do Josefíny. Josefína mu v tom domě pomáhala zřizovat výtvarnou dílnu a vůbec tam vypomáhá při spoustě akcí.“
„Jen se přiznej, jen zazpívej, jak to bylo!“ rozkázala Ginevra VI.
„Ten salamandr byl stejně ňouma!“ vykřikl Petr Petr vztekle.
„Takhle o mém salamandrovi mluvit nebudeš. To já mu nařídila, aby z knihy kouzel vymazal jen recept na pár obyčejných lektvarů proti loupání v kloubech,“ skrouhla ho babička. „Aby sis myslel, že je to nešika, a abys dal na chvíli pokoj. Lorenzo, přitop mu.“
Lorenzo se znovu sehnul s loučí pod kotel, kde se již mezitím rozhořelo několik dalších polínek, ale dle mého odhadu nemohl mít vodu v kotli ještě ani vlažnou. Ani nevypadal, že by se vařil – tedy neřval bolestí ani nic takového.
„No dobře, dobře,“ kvílel zoufale Petr Petr na důkaz, že se vzdává. „Všechno řeknu, hlavně ať už ten ďábel nepřitápí!“
Lorenzo se zachechtal.
„Tak jo,“ řekl Petr Petr, nebo spíš jeho duše, s očima vytřeštěnýma, jako by byl opravdu smyslů zbavený. „Toho ňoumu odvolávám. A poslal jsem ho tam, ano.“
„A myslel sis, ty blázne, že se to nedozvím,“ konstatovala babička.
„Řekl jsem mu, že jestli to vyzvoní, postříkám ho hasicím přístrojem!“ vyjekl Petr zrazeným tónem, ale hned se zarazil a zatvářil se, jako by řekl víc, než chtěl. „Pěnovým…,“ dodal ještě.
Babička se zasmála. „Salamandra hasicím přístrojem? Musíš být opravdu velký cvok. Jestli salamandr před tebou dal najevo, že se takové směšné výhrůžky bojí, tak to jen předstíral. Samozřejmě mi všechno vyzvonil, ale nechala jsem tě pracovat. Potřebovala jsem tě, a tak jsem tě nechtěla vyplašit.“
„Ale, ale…,“ koktal Petr, „na tu meluzínu výhrůžky zabraly.“
Teď jsem se ozvala já: „Tys vyhrožoval naší Melu? Cos jí napovídal?“
Petr Petr se zašklebil. „Že jestli tě nevyláká v pátek ven, stane se ti něco příšerného a potom že přesvědčím Josefínu, aby čarodějky nechaly zazdít všechny její komíny na Malé Straně,“ zahučel.
Hned jsem se na něj hlasitě obořila. „Jak jsi vůbec na naši meluzínu přišel, ty padouchu? Jak ses vůbec opovážil jí vyhrožovat?“ Dovolovala jsem si na něj, když byl připoutaný v kotli. „A proč jsi ji nechal zmrazit v komíně, co? Počkej, to si vypiješ,“ hrozila jsem mu.
Promluvila babička. „Klid,“ tišila mě. „Tohle se trochu zvrtlo. Meluzína k tomu přišla jako slepá k houslím, tady Péťa ji vydíral a bez mého vědomí k tomu použil mého salamandra, jak nám jistě za chvíli rád vysvětlí. Jenže Melu se rozhodla, že si bude hrát na hrdinku, a chtěla na salamandra zaútočit, no a nešťastnou náhodou se připletla do cesty jeho elektrickému výboji. Tady Falzeta to potvrdí.“
Ohlédla jsem se na svou kočku, která tam seděla ve své prapodivné holčičí podobě a horlivě kývala ježatou hlavou. „Opravdu. Salamandr nechtěl meluzíně ublížit, vletěla mu do cesty sama,“ zamňoukala nakřáplou lidskou řečí.
„Ano,“ pokýval hlavou Petr, „salamandr omylem zmrazil tu šílenou ženskou, tu meluzínu. Měl ji přivést zpátky, abych jí mohl dál vyhrožovat, že se Ginevře něco stane. Tak krásně to na ni zapůsobilo.“ Petr Petr vypadal, že si v té chvíli začíná povídat spíš sám pro sebe, jako by ho snad pohlcovalo šílenství. „Jak já je nenávidím, tyhle
bytosti,“ prskal. „Lezou mi z krbu, prohánějí se škvírami ve dveřích.“ Odplivl si do vody v kotli. „A ti duchové!“ Zasmál se. „Viděl jsem je od dětství. Nejdřív si lidé mysleli, že jsem blázen.“ Uchechtl se. „No jasně. Každý, kdo nějak vybočuje, je hned blázen. Tak jsem jim přestal říkat, co vidím.“
„Ale ty
jsi
blázen,“ konstatovala suše babička. „Což jsem bohužel naplno poznala až poněkud pozdě,“ otočila se k nám se zakyslým výrazem.
„Nejsem!“ zařval. „Jenom vím, co chci, a za tím také půjdu. A ti duchové… Někteří jsou tak naivní. Jako ta Laura!“
„Laura?“ vyskočila jsem.
„Správně,“ reagovala babička. „A teď nám hezky pověz, co jsi provedl s těmi dvěma duchy a proč jsi vydíral Ginevřinu meluzínu.“
Petr Petr si olízl rty, zhluboka se nadechl a začal chrlit. „Všechno to tak krásně vycházelo. Všechno mi hrálo do karet!“ Zkřivil obličej. „Musel jsem jednat rychle, abych stihl v pátek večer odjet na to výtvarné soustředění. Za Josefínkou,“ řekl zasněně. „A tak jsem šel do Karmelitské. Věděl jsem, že tam bloumá to bezhlavé strašidlo, ta Laura, a že zná Ginevru. Různě jsem jí nadbíhal, jaká je krásná, a namluvil jsem jí, že jako senzibil vím, kde je ta její hlava, a taky jsem jí řekl, že si má pro ni přijít ve tři hodiny do domu U Zlatého prstenu. A ona souhlasila a mávala tím svým vějířem a byla celá bez sebe, že si jí někdo všímá – musela to být zaživa neuvěřitelná koketa –, a požádal jsem ji, ať mi řekne, jak honem seženu Ginevru, abych se mohl dostat k čarodějné knize, abychom společně mohli přidělat její hlavu zpátky,“ zakýval demonstrativně hlavou ze strany na stranu, „víte jak. A vida – ona mi nejen uvěřila, naivka jedna, ale taky mi prozradila, že u nich v ulici, stejně jako jinde na Malé Straně, lítá meluzína, řekla mi, v kolik hodin chodívá Ginevra přes Karmelitskou domů ze školy a že pátek je den meluzín a že zcela jistě ta bláznivka navštíví Ginevru hned, jak dorazí ze školy domů, a dokonce mi i poradila, kde tu potrhlou meluzínu najdu! Rychle jsem poslal salamandra, aby meluzíně pohrozil, že musí Ginevru vylákat z domu, jinak že se Ginevře stane hrozné neštěstí a tak dál, a hezky jsem přeháněl a ona mi to celé zbaštila. Měla ji vylákat, jakmile se tam Ginevra na chvíli ocitne sama – tu starou hluchou bábu dole v krámě nepočítám...“
„No dovol?“ vyjela jsem. „Takhle o Celestýně mluvit nebudeš!“
„Správně,“ přitakala babička. „Takhle o mojí matce mluvit nebudeš. Lorenzo, přitop mu.“
„Neee! Počkat!“ zařval Petr Petr.
Lorenzo se jen zachechtal.
„Ty bídáku jeden!“ vykřikla jsem. „Co jsi udělal s Laurou?“
Škodolibě se zašklebil. „Jakmile přišla do domu U Zlatého prstenu, vlákal jsem ji do sklepa, jako že tam mám tu její hlavu. Uvěznil jsem ji ve spiritistické tabulce. Měl jsem tam všechno připravené, ve sklepení domu U Zlatého prstenu.“
„A to tě nenapadlo, že ji někdo bude hledat?“ zeptala jsem se.
„Kdo by asi tak hledal ducha?“ podivil se. „Všichni jsou rádi, když se ducha zbaví.“
„Hezká ukázka tvého uvažování,“ poznamenala babička. „A ona ji přišla hledat magdalenitka, co? To jsi nečekal.“
„Nečekal, a bylo mi to fuk. Uvěznil jsem i ji. A pak jsem odjel vlakem pryč, ta blbá meluzína zůstala znehybněná v komíně a já v pondělí splnil slib, který jsem dal vám.“ Nasadil útrpný výraz. „Udělal jsem, co jste si přála. Poslal jsem tyhle dvě za Ginevrou, nechal salamandra, aby Ginevru nahnal k zrcadlu. Splníte, co jste mi za to slíbila?“
Babička přimhouřila oči a pomalu zakroutila hlavou. „Máš neuvěřitelnou drzost. Použil jsi mého salamandra k tomu, aby ses skrze něj vloupal do bytu mé dcery a mé vnučky, snažil ses použít obluzující kouzlo na mou starší vnučku a teď se ještě dožaduješ nějaké satisfakce?“ Posměšně se ušklíbla. „A mimochodem. Před chvílí jsi mi tykal a nazval mě starou čarodějnicí. A najednou mi vykáš a budeš po mně něco chtít?“
„Ale vy jste taky nesplnila dohodu, dům s galerií jsem nezískal“ kvičel Petr Petr. „Josefínu jsem taky neuchvátil,“ fňukal.
„Plánoval jsem, že už to kouzlo budu mít v pátek, než za ní odjedu na to výtvarné soustředění. Že už tam budeme… spolu… jako pár… Ale nepovedlo se, salamandr mi přinesl nějaké nesmyslné recepty na lektvary na bolavé klouby a Josefína se dál tvářila, že jsem vzduch, ignorovala mě a taky mě zase odbývala a zesměšňovala – jako vždycky. A já ji přitom miluju!“ zakvílel.
„Jsi cvok. Výslech je u konce,“ shrnula stroze babička.
„A teď mě pustíte?“ vyblekotal smrtelně bledý Petr Petr.
Babička založila ruce na prsou. „Co myslíš, Lorenzo, pustíme ho?“
Lorenzo se potutelně usmál a poklonil se. „To rozhodnutí je na vás, má paní. Jeho čas se ještě nenaplnil, takže ho zatím pustit musíme, ale předtím pod ním můžeme ještě trochu zatopit, budete-li si přát.“
„To nebude třeba,“ mávla rukou. „Neplýtvej na něj dřevem, chudáci gnómové s ním měli práci, když ho pěstovali a štípali. Zpátky nahoru s ním. Děkuji ti za spolupráci, Lorenzo, a vám také, chlapci.“
„Ale co můj dům? Co můj dům U Zlatého prstenu?“ ječel Petr Petr.
Babička mu na pozdrav jen vzkázala: „S tím se rozluč.“
Lorenzo odepnul Petrovi pouta, načež oba zmizeli, a to doslova jako pára nad hrncem. Nebo spíš nad kotlem.
Zbylí dva pekelníci se uklonili, babička přejela dlaní dvakrát proti směru hodinových ručiček po zrcadélku a obraz zmizel. Z kulaté kamenné plošky vyjel zpátky černý obsidián, který do něj předtím vložila.
Užasle jsem zírala. „A to je všechno? Necháte ho jen tak jít?“
Babička nabrala vzduchem plující obsidián do dlaně a přehodila přes sošku lvíčka ovčí kůži. „Neměj strach, dítě. Jeho čas tam nahoře se ještě nenaplnil, takže peklu nepropadne, a sylfy už se o něj postarají.“
„A jak?“ zeptala se Barbara. Skoro jsem sebou cukla, na chvíli jsem přestala vnímat, že je tu taky s námi.
„Tak zaprvé je to duševně nemocný člověk a jako takový patří do léčebny. Ale především: sylfy mají k tomuhle účelu po ruce trestné duchy, kteří mu osladí život.“
„A co se mezitím tam nahoře dělo s jeho tělem, když tohle byla jen jeho duše?“ ptala se zvídavě Markéta.
„Nic. Kolik ten výslech tady dole zabral času – pět minut? Nahoře ale uplynul pouhý okamžik. Pár vteřin. Petr zkrátka chvíli vypadal, že je duchem mimo, nic víc. Nedáte si ještě něco k pití?“ nabídla Ginevra VI.
„Mně z toho všeho docela vyschlo v hrdle,“ přiznala Markéta.
„Chvilkama si říkám, jestli tohle celý vážně není jen sen,“ zahuhlala Barbie, ale to už domovníček Toníček metelil s pohárky pro čerstvou vodu.
„Nevěděla jsem, že se dům U Zlatého prstenu má předávat muzeu,“ řekla jsem. „Babi, prosím tě, jak jsi vůbec na toho Petra Petra kápla? Jak ses o něm vůbec dozvěděla? Tohle jsi přece nemohla vyzvědět od Falzety.“
Babička si sedla na tepanou stoličku, ležérně přehodila nohu přes nohu a opět si zapálila ten svůj zvláštní doutník. „Ten dobrák se nejdřív pokoušel zabránit předání toho svého domu sám. Koketoval s alchymií, pokoušel se o různé magické kejkle, přivolával různé duchy. Při těch hrátkách s černou magií přitáhl pozornost pekla. A tím pádem i mou.“
„To má teda tvoje sestřenka bezva nápadníka,“ poznamenala Markéta.
„Neboj, ta by si o něj neopřela ani kradený kolo,“ ujistila jsem ji. Otočila jsem se k babičce. „Jednu věc ale pořád nechápu. Jsem fakt hrozně ráda, že mě naše meluzína nezradila – ale jak mohla vědět, že mě má poslat zrovna k domu U Zlatého prstenu a že tam mám vyhlížet Lauru? Tohle jí Petr Petr určitě neřekl.“
„No,“ vypustila babička obláček doutníkového kouře, „až ji sylfy zase rozpohybují, můžeš se jí zeptat sama. Nepochybuji o tom, že teď už je meluzína mimo podezření, že by v tom vloupání a krádeži textu byla nějak namočená.“
„Ale jsi v tom tak trochu namočená ty, nemyslíš? Přece jsi o tom věděla.“
„Ach ano, věděla,“ řekla Ginevra VI. „Ale zaprvé – kdo mě sylfám nahlásí, ty? Chci doufat, že se to celé smázne jako nedopatření, že to snad Eleonoře a ostatním nějak vysvětlíš, Gino. A navíc mám v rukávu ještě jeden trumf – a to je ten tvůj Teo.“
„Teo je trumf v rukávu?“
„Ano. Je to senzibil. Můžete samozřejmě najít někoho jiného, kdo by mohl osvobodit Lauru a magdalenitku ze spiritistické tabulky, ale já myslím, že lepšího adepta, než je Teo, nenajdeš. Jen si to představ,“ přimhouřila na mě jedno oko. „Jak asi Eleonora bude zírat, že tvůj mládenec nejen že nad tebou neohrnuje nos, i když jsi čarodějka, ale ještě k tomu vysvobodí dva uvězněné duchy? A v tak mladém věku. Prostě hrdina. To bude muset uznat i Eleonora,“ zakývala babička doutníkem.
„Taky chci doufat,“ vzdychla jsem. „Ale bude to Teo umět? Osvobodit duchy z tabulky? Třeba to nikdy nedělal?“
„Jsem si skoro jistá, že to ještě nikdy nedělal. Nepatří to k věcem, které člověk dělá denně. Ale jestli tě chce získat, bude se muset trochu snažit, nemyslíš?“
Začervenala jsem se.
Babička vstala ze židle. „Falzetko, moje drahá. Rozluč se na chvíli tady se svou paničkou a vrať se do kočičího kožíšku.“ Zakývala na ježatou dívku prstem. Ta na mě mňoukla: „Zatím ahoj,“ pak si sedla na čtyři, protáhla ruce dopředu a velkou rychlostí začala obrůstat srstí.
Plně v kočičí podobě přiběhla poslušně ke
Ginevře VI.
Ta se k ní sklonila a něco jí pošeptala do špičatého ucha. Falzeta mňoukla a rozběhla se horem pádem pryč z podzemní komnaty.
„Kam jsi ji poslala?“ chtěla jsem vědět. „A co tam nahoře v kočičí podobě zmůže?“ Babička mrkla. „Jako kočka tam bude rychleji. Nahoře se promění v holku a přiběhne zase jako kočka. Chcete se snad dostat zpátky nahoru, osvobodit naše milé uvězněné duchy, udělat z Tea hrdinu a zase vidět svoje milované rodiny, nebo snad ne?“
„Ano!“ vyhrkly jsme všechny tři naráz.
„Tak chviličku strpení,“ řekla babička, zase se posadila a zálibně si nás prohlížela. „Jsem tak ráda, že mi tenhle plán vyšel.“
„Plán?“ vyhrkly jsme zase my.
Babička pokývala hlavou. „Jistě, potřebovaly jste najít cestu k sobě. Falzeta mi pořád hlásila, jak je moje vnučka nešťastná. Koho lepšího bych jí mohla najít než vás dvě? Všechny přece zoufale toužíte po přátelství.“
„Ale… ale babi,“ řekla jsem nechápavě, „takhle riskantně? Pomocí salamandra a toho blázna? Nešlo to jinak?“
„Nezapomeň, dítě,“ zatřepala babička hlavou, „že k riskantním věcem já mám sklony. A navíc – ten blázen Petr Petr nám nakonec posloužil líp, než jsem čekala. Netušila jsem, že zajde tak daleko a uvězní dva duchy. Teď se může Teo předvést jako hrdina!“ Šibalsky mrkla okem. „Řekněte upřímně: stálo to za to?“
Barbie se Šprtkou se na sebe jen bezradně podívaly.
Odpověděla jsem já. „Myslím, že stálo. Ale stejně… Copak jsi neměla strach, že se nám něco stane?“
„Ale ovšemže ano, dítě,“ nasadila starostlivý výraz. „Ale nezapomeň, nevyhostili mě do Podsvětí za to, že jsem vzorně seděla v koutě a háčkovala dečky. Myslím, že trocha adrenalinu stojí vždycky za to. Já osobně bych raději nežila vůbec než strávit život nudně, fádně a bez dobrodružství.“
„Jestli můžu něco podotknout,“ pronesla Markéta nejistým hlasem, „tak já bych asi byla radši nudně živá než dobrodružně mrtvá.“
„Ale jsi živá, holčičko. Slibuju, že už vám třem nic takového neudělám.“
„Ty jsi teda živel… babi,“ zakroutila jsem hlavou a šla ji obejmout. „Děkuju,“ zašeptala jsem jí do vlasů. Voněly kouřem. Oplatila mi objetí a jemně mě poplácala po zádech. Potom mě pustila a do ruky mi vložila nějaký kámen.
Odtáhla jsem se od ní a podívala se do dlaně. „Onyx?“
„Dobře si ho prohlédni. Má velice specifickou kresbu. Neslouží jen k přivolávání kočky,“ mrkla na mě babička. „Až se přesně tenhle kámen před tebou objeví – na chodníku, na okně, kdekoli –, budeš vědět, že s tebou chci mluvit.“„A jak to potom udělám?“
„Stačí ho z té země sebrat a mít ho v ruce, až budeš procházet zrcadlem. Budu-li s tebou chtít mluvit, pak mě v tom zrcadle uvidíš – stejně jako ve škole na chodbě. Projdeš zrcadlem a ocitneš se přímo tady, u mě. Už nebudeš muset projít tou složitou cestou jako dnes.“
Prohlédla jsem si onyx a vryla si jeho podobu do paměti. Bylo v něm – snad zázrak přírody – ze světlejší horniny jakoby vykresleno ozdobné písmeno G. Jako Ginevra.
„Dobře,“ přikývla jsem. „A co když budu chtít mluvit já s tebou?“
„Pak stačí požádat Falzetu. Je to přece pekelná kočka.“ Onyx si ode mě vzala zpátky a vložila mi do ruky černý obsidián.
„Tenhle budeš ještě potřebovat. Až se vy tři dostanete nahoru, dojděte k domu U Minuty, kde je kamenný lvíček se zrcadlem. Zvedni tenhle obsidián v dlani. Sám dopluje do zrcadla. Skrze něj můžeš mluvit s Laurou a magdalenitkou. A nezapomeň se chytit za talisman, ať tě u toho lidi nevidí.“
„Jasná věc, babi. Ale jak se dostaneme nahoru?“
Jen co jsem to dořekla, ozval se odkudsi z dáli dusot. Jako by o kámen duněla nějaká těžká kopyta.
„Něco se blíží!“ vyjekla Šprtka.
„Je čas se rozloučit. Moc ráda jsem vás poznala. Markéto, Barbaro,“ řekla babička a jednu po druhé objala.
„Už jdeme?“ zeptala se Markéta. „Teď?“
„Ano,“ usmála se babička. „A moment, ještě něco,“ zvedla s tajemným úsměvem ruku a naše gnómské boty, sice neskutečně pohodlné, ale taky neskutečně nemoderní, proměnila třemi mávnutími ruky v něco jako sportovní nazouváky.
„Bezva,“ vydechla Barbie, „to je teda origoš!“
Tyrkysové slizovité stvoření, na které jsme mezitím všechny zapomněly, se v rohu probralo, jako když do něj střelí. Všimla jsem si, že se mu zraněné oko již zahojilo a také že se na jeho kavalci válí oslizlá Barbařina řasenka.
„Moment!“ řekla spěšně Barbara. „Hej, ty… Arture? Moc se ti omlouvám, že jsem ti vrazila svou řasenku do oka.“ Artur se neohrabaně otočil. „Myslím, že ji ani nechci zpátky,“ dodala rychle Barbie. „Tak ahoj. A nezlob se, jo? Myslela jsem, že nás chceš sežrat.“
Tvor něco nesrozumitelného zabroukal a na jeho tyrkysovém hroudovitém obličeji se objevilo cosi jako úsměv. Začal se hrnout ke dveřím.
„Arture, tuhle návštěvu vítat nemusíš. Poslala jsem si pro ni Falzetu,“ zvolala za ním babička.
Tyrkysový slizák se rozpačitě zastavil.
„K čemu ho vlastně máš?“ zeptala jsem se, zatímco už jsem se ohlížela do chodby, koho že to máme vyhlížet.
Babička pokrčila rameny. „Abych se tu nenudila, čerti mají dost práce. A taky k vítání návštěv. Nikdy nevíš, jestli přichází návštěva s dobrou, nebo se zlou. Artura se lekne každý a já mezitím zjistím, s kým mám tu čest.“
„Logické,“ uznala jsem.
To už se dusot kopyt přiblížil natolik, že mi očekáváním a zvědavostí ztuhla záda.
„Co?“ hlesla jsem, když dusání zpomalilo a v chodbě stanulo velké stvoření se stříbrnou srstí. „Jelen? Z Tomášské ulice?“ Skutečně. A za ním pelášila Falzeta.
„Jelen,“ řekla prostě Ginevra VI. „Lepšího a rychlejšího ochránce před zlem byste nenašly. Nastupovat, dámy.“
Mohutné stříbrné zvíře, mnohem větší než normální jelen, zatroubilo, hráblo kopyty, pokleklo a sklonilo mocné paroží.
„To je ten jelen, co je na domě v Tomášský ulici naproti podloubí?“ řekla Markéta. „Není nějakej velkej? Já mám asi vlčí mlhu.“
„Spíš jelení mlhu,“ poznamenala jsem a otočila se na babičku. „Dobrodružství do poslední vteřiny, že?“ usmála jsem se.
Babička jen mrkla okem.
„Tak, neslyšely jste?“ pobídla jsem spolužačky, a když se neměly k pohybu, vzala jsem je obě za ruce a dotáhla je k jelenovi, který dobrotivě zafuněl. Přes hlasité protesty jsem je vystrkala na jeho skloněný hřbet – Markétu napřed, aby se mohla pořádně chytit hřívy, doprostřed Barbaru a nakonec jsem nasedla já –, a než Barbie stihla doříct
větu „A nespadneme?“, obrovský stříbrný jelen se zvedl, otočil se a tryskem se rozběhl chodbou.



24. kapitola
 

 

 

Jelen uháněl podzemím jako vítr a Markéta vepředu ječela: „Já se bojííím! Ale je to bomba!“
Viděla jsem, jak křečovitě svírá jelenův krk s krátkou stříbrnou hřívou. Barbara se jí držela kolem pasu a já zase jí.
„Hodnej jelen, úplně zlatej!“ volala jsem.
Barbie přede mnou zapištěla: „Stříbrnej!“
Řítily jsme se úplně jinou chodbou, než kterou jsme přišly, jelen zatáčel, pak zase běžel rovně a najednou mi něco těžkého a teplého žuchlo za krk, až jsem vyjekla, ale ta váha hned zase zmizela a na Barbiino rameno přeskočila Falzeta už v kočičí podobě, hupsla jelenovi za krk, hlasitě mu mňoukla do ucha a jelen zvučně zatroubil, jako by jí odpovídal.
Obří stříbrné zvíře zrychlovalo a kopyta duněla o kamenitou zem stále zběsileji. „Holky, držte se pevně, myslím, že jelen něco chystá!“
Barbie se Šprtkou už ječely snad jen z principu.
Falzeta zavřískla, odrazila se od jelenova krku, prudce vyskočila, ale než jsem si stihla všimnout, kam vlastně zmizela, jelen se vzepjal.
Byl to skok tak mohutný, že se mi zhoupl žaludek jako na houpačce, zalechtalo mě v břiše a okolní svět se najednou rozmazal v jedné velké šmouze, na kůži jsem cítila dotek něčeho hladkého, studeného – jako bych prošla tekutým závěsem.
Uslyšela jsem poslední zatroubení předtím, než mě oslnilo prudké světlo.
Chvíli jsem měla pocit, že se mi něco točí pod nohama, zavrávorala jsem a hmátla kolem sebe pažemi, když vtom mi došlo, že ta nejistá věc pod mýma nohama je pevná zem.
Chodník.
Dlažební kostky.
Zamžourala jsem. To světlo byl sluneční svit.
Rozhlédla jsem se kolem sebe. Někde zacinkala tramvaj. Zatroubilo auto.
Někdo mě chytil za ruku.
„My jsme zpátky!“ řekl plačtivý hlas. „Co je dnes za den?“
Byla to Markéta a prsty mi drtila loket.
Zmateně jsem se rozhlížela kolem sebe. Stály jsme pod podloubím a na protější straně ulice se na fasádě domu hrdě vypínal jelen a k němu vzhlížel svatý Hubert. Domovní znamení bylo zpátky na svém místě, my stály v Tomášské ulici a zdálo se, že je odpoledne.
„Děkujeme,“ řekla jsem směrem ke znamení a doufala, že mě i přes ulici uslyší.
Domovní znamení jen mrklo jedním okem a mírně pohnulo hlavou. Všimla jsem si ještě, že svatý Hubert maličko pootočil hlavu a pousmál se koutkem úst. Pak už se ani jeden z nich nepohnul.
„My jsme fakt zpátky,“ řekla Barbie, bez make-upu, rozcuchaná a absolutně šťastná. „Prostě jsme zpátky! To je bomba. Kolik může být hodin?“ Vytáhla z kabelčičky mobil. „Schválně, jestli se chytne síť.“ Ťukla na displej a čekala. „Hele, baterka sice mele z posledního, ale pořád ještě funguje.“ Podívala se na mě. „Díky, Ginevro.“
Vzala jsem je obě kolem ramen. „Kde máme školní tašky?“
Markéta sebou trhla. „No jo! Školní tašky! Mám tam klíče od bytu a od všeho!“
„Barbie, nepůjčila bys mi zase to zrcátko?“ poprosila jsem.
Barbara bez meškání sáhla do kabelky a podala mi ho.
Usilovně jsem se soustředila na tetu Kraslavu, namalovala jsem prstem na zrcátko trojúhelník a čekala. Vzápětí se objevila její rozčepýřená hnědá hlava s šedinami. „Ginevro! No zatraceně!!!“ Nezněla vůbec v pohodě. „Kam jste se vy tři propadly!“
„Jsou čtyři odpoledne!“ zvolala Barbie, které se vzpamatoval mobil. „Jsou čtyři a pořád ten samej den, je pořád úterý! A nikdo mi nevolal. Uf.“
„Teto,“ řekla jsem do zrcátka, „je toho strašně moc na vysvětlování, ale už jsme v pořádku.“
„Kde jste?“ vyblafla Kraslava. „Co tě to napadlo, Gino? Chtěla jsi vzít holky na výlet zrcadlem? Žila tim celá škola! Tři studenti tvrdili, že vás tři viděli, jak jste zapadly do zrcadla. To se neumíš chytit za amulet, než se do něčeho pustíš, zatraceně?“
„Promiň, teto. Semlelo se to strašně rychle, nestihla jsem…“
„A potom se přiřítil ten divnej chlap z galerie, co tolik balí naši Fínu,“ chrlila Kraslava, „a snažil se tim zrcadlem proskočit. Hledala jsem tě, volala tě do zrcátka, ale neodpovídala jsi. Co jste, prosím tě, vy tři bláznily? Musela jsem na všechny vyslat kouzlo zapomnění a předělat jim vzpomínky v těch jejich lidských hlavách. Víš, co mi to dalo práce?“
„Jsem v tom absolutně nevinně, teto, fakt! Vyřiď prosím tě mámě, že jsi s náma mluvila a že mi vynadá potom, jo? Prosím tě, nezraď mě, já to s mámou potom vyřídím, jenom jí řekni, ať se nestrachuje a že už jsme se našly.“
Kraslava se zamračila tak, jak jsem ji ještě neviděla. „No dobře.“
„Děkuju. Teď tě chci poprosit – holky mají někde ve škole tašky, nemohla bys je najít?“
„Jo, už mi je přinesla uklízečka. Máte je u mě. A kde jste vůbec, u Valpuržinýho kuřího voka, celou tu dobu byly?“
„Promiň, teto, strašně pospíchám, vyřiď mámě, že jsme na světě a že je všechno v naprostý pohodě. Mám tě ráda. A teď se nezlob.“
Nakreslila jsem na zrcátko trojúhelník, násilně ukončila spojení a vrátila zrcátko Barbie. „Strč ho do kabelky. A teď utíkáme! Máma pracuje tady za rohem.“
Šprtčin obličej se rozjasnil. „Já vím, chodím si tam k ní pro léky na astma, je strašně milá!“
„Jo, milá, to ona je,“ ujistila jsem ji, „ale bojí se o mě tak, že teď se tam prostě neukážu, protože už by nás nikam nepustila. Takže i když ji miluju nejvíc na světě, teď bude pro nás všechny nejlepší, když ještě půlhodinku počká.“
„Kam jdeme?“ zeptala se Šprtka.
„Letíme na Staroměstský náměstí.“
„Škoda, že nás tam nemůže vzít ten jelen, co? To by lidi čučeli!“ poznamenala Barbie.
Zasmála jsem se. „Bohužel, dál musíme po svých, ale já si teď netroufám projít pod Valpurgou, co visí u Karlova mostu na Malostranský mostecký věži, takže to musíme vzít jinudy.“
„Fakt?“ řekla udiveně Markéta. „Ta čarodějnice, co visí nahoře na oblouku, je Valpurga? A vidí tě?“
„Mě určitě,“ zafuněla jsem. „Musím se jí poklonit pokaždé, když pod ní projdu. A není to přímo Valpurga, jen takový chrlič, její posel, něco jako zástupce. Takové čarodějnice jsou po Praze celkem tři.“
Pospíchaly jsme oklikou – neboli Letenskou ulicí, potom přes Mánesův most, až jsme zadní cestou, ulicí U Radnice a přes Malé náměstí, doběhly k domu U Minuty, který stojí nalevo vedle staroměstského orloje. Bylo krátce po čtvrté hodině, takže dav, očekávající přehlídku apoštolů a kokrhání kohouta, které se odehrává v celou, už se rozešel a před domem U Minuty tudíž vládl jen mírný ruch, žádná tlačenice.
Vytáhla jsem z kapsy obsidián a cítila, jak se mi v dlani zahřívá, jako by byl nedočkavý.
Barbie ukázala nahoru, na roh fasády, zdobené šedobílým sgrafitem. „To je ta soška lvíčka se zrcadlem, kterou měla tvoje babička v podzemí.“
Kývla jsem hlavou. „Její replika.“ Rozhlédla jsem se kolem sebe a chytila se jednou rukou za amulet na krku. „Jestli chcete taky něco vidět, musíte se mě dotýkat. Použiju teď amulet, který mě chrání před zrakem kolemjdoucích čumilů.“
Každá mi položila ruku na jeden loket.
Podívala jsem se nahoru, na bílého lva, který maličko zamrkal. „Čarodějka. A má obsidián.“
Barbie s Markétou ohromeně vydechly.
„Mluví,“ zašeptala Markéta. „On fakt mluví.“
„Co to děláš, čarodějko? Proč ty dvě lidské holky?“ zamračil se lev.
„Jsou to moje pomocnice. Mám posvěcení od Ginevry Šesté Malostranské. Dala mi tenhle kámen.“ Zvedla jsem obsidián v dlani. „Potřebuju vidět, kde je duch krásné Laury bez hlavy a bílé magdalenitky. Potřebuju tvoje zrcadlo.“
„Zvláštní,“ řekl lev. „Tohle zrcadlo uměla oživit jen jedna osoba, a tu vyhnaly takové, jako jsi ty. Její soukmenovkyně, čarodějky.“
Nevěděla jsem, co na to říct. „Já se s ní spřátelila. Mohu použít tvé zrcadlo, prosím?“
Lev se potutelně usmál. „Víš jistě, že tě taky tvé příbuzné nevyženou, když máš obsidián jejich zavržené družky?“
„To nevím,“ zadrhla jsem se. „Doufám, že ne, nic zlého jsem neudělala. Potřebuju jen osvobodit ty duchy.“
„Dej sem kámen,“ řekl lev.
Pozvedla jsem dlaň s černým obsidiánem a kámen mě chvíli hřál v dlani, než se pomaličku vznesl a doputoval až nahoru, kde zaplul do kulatého kamenného zrcadla ve lvových předních tlapách.
Povrch zrcadla se zavlnil a já uviděla mlžné obrysy dvou duchů ve tmě. Pro jistotu jsem se ještě podívala kolem sebe, ale turisti nás obcházeli jako neviditelnou bariéru a tvářili se, jako bychom tam vůbec nestály.
„Lauro?“ promluvila jsem z přiškrceného hrdla. „Slyšíš mě?“
Průsvitná bílá silueta ducha v naoranžovělém světle, ozařujícím jakýsi temný prostor, zvedla ramena. Neměla hlavu. Petr Petr
jí pochopitelně žádnou nedodal. „Ginevro?“ ozval se hlas bezhlavého ducha.
Bílá magdalenitka vedle ní sebou trhla. „Čarodějka! Mladá čarodějka nás našla!“
„Kde jste?“ zeptala jsem se.
„V nějakém sklepení, je to nějaká tajná podzemní komnata, vede sem krátká podzemní chodba z domu U Zlatého prstenu. On… je tady s námi,“ řekl duch jeptišky.
„To jsou duchové,“ zašeptala Barbara. „Opravdoví duchové!“
Jenže ve mně hrklo. „Kdo
on? Kdo je tam s vámi?“
Snad nemyslela toho blázna Petra Petra?
„Zlatý prsten,“ řekla magdalenitka zoufale. „Sestoupil z průčelí domu. Kvůli mně. Petr Petr mě uvěznil ve sklepě, v jakési roztodivné mřížce. Prsten už nechtěl chránit jeho dům, když mi Petr Petr provedl toto. Přišel za mnou sem, do podzemí.“
Chudák prsten, pomyslela jsem si. Radši opustil fasádu, než aby zdobil dům, o který usiloval takový zloduch.
„Vrátí se?“ špitla Laura. „Ten zlý muž?“
„Myslím, že ne. Postaralo se o něj… peklo. Myslím, že ho sylfy uvrhnou v takové šílenství, aby už neměl sílu vám dál ubližovat.“
„Kde je ten muž teď, nevíš?“ zeptala se magdalenitka.
„Nevím, ale jestli není doma a nekouše si hrůzou nehty, tak je možná už v léčebně, nebo tak někde. Vás už určitě nechá na pokoji. Ale řeknete mi, jak se k vám dostanu? Myslím, že vás můžu zachránit.“
Jasně, zachránit by je mohl i jiný senzibil, ale já ze svého osobního důvodu potřebovala, aby je zachránil jeden konkrétní.
Teo.
„Přivedeš pomoc?“ řekl duch bezhlavé Laury.
„Jak mluví, když nemá hlavu?“ zašeptala mi do ucha Barbara.
„Pst,“ okřikla jsem ji tiše. „Může tě slyšet. Duchové prostě nepotřebují hlasivky.“
Všimla jsem si, jak Laura svěsila ramena. „Je to moje vina,“ řekla. „Uvěřila jsem mu.“
„Ne, to je v pořádku, teď mi hlavně řekněte, kudy se k vám dostanu.“
Magdalenitka začala popisovat cestu: z oficiálních prostor galerie v domě U Zlatého prstenu se dostaneme do sklepení, odkud vedou maskované dveře do tajné chodby.„Ten muž je otvíral tak, že zmáčkl opukový kámen, na němž byla vyrytá hvězda. Obyčejná hvězda z čárek, z šesti překřížených čar.“
„Dobře, dobře, a tou chodbou dojdu k vám?“
„Tajné sklepení má dvě podlaží,“ řekla pro změnu Laura. „Jsme v tom nižším.“
„Dobře, tak děkuju. A čekejte, přivedu pomoc!“
Podívala jsem se na bílého lva. „Děkuji i tobě. A můžeš mi, prosím, nyní vrátit můj obsidián?“
„Obsidián Ginevry Šesté Malostranské,“ opravil mě lev. Dál neřekl nic, ale povrch zrcadla zmatněl, změnil se opět v neprůhledný kámen a pomaličku vyvrhl obsidián, který se vzduchem ladně snesl zpět do mé dlaně.
„Fajn,“ usmála jsem se na Barbaru s Markétou. „Ne že by mi to vadilo, ale můžete mě pustit. Představení, které turisti neměli vidět, už skončilo. Teď potřebuju sehnat Tea. Nemáš na něj číslo?“ oslovila jsem Barbaru.
Blonďatá spolužačka se zašklebila. „Číslo? Teodorův mobil? Tak to nemám. Jestli jsme spolu od začátku školního roku promluvili šest vět, tak je to hodně.“
Vzdychla jsem. „Jasně. A já zase nemám u sebe mobil.“
„Můžem skočit za tvou tetou do školy? Můžeš si u ní vyzvednout tašku?“ navrhla Markéta. „Je to takový problém?“
„Je,“ stvrdila jsem. „Jak se tam ukážu, začne křížový výslech – a to teď fakt nepotřebuju. Tety a máma budou určitě znát nějakého lepšího, zkušenějšího senzibila a můj plán nevyjde. Potřebuju, aby to udělal Teo. Aby máma viděla, že není tak špatný, jak si ona myslí.“
Barbara se kousla do rtu. „Máma ho nesnáší, že jo.“
V duchu jsem sykla. „Tak bych to snad ještě nenazvala. Ale… máma je přesvědčená, že nikdy ve svým životě nemůžu kamarádit s klukem, že prostě chlapi jsou pro mě zlo… Je to složitý.“
„Nemůžeš ho přivolat sama?“ nadhodila Markéta. „Říkalas přece, že na tebe mluvil v hlavě.“
Kývla jsem. „Jo, jenže… To jsme byli blízko u sebe…“
Ty dvě se potutelně zakřenily. „Za zkoušku nic nedáš,“ řekla Barbara.
Zhluboka jsem se nadechla. „Nevadí vám, když se teďka otočím zády? Myslím, že nechci, abyste při tom viděly můj přiblblej výraz.“
Zahihňaly se, ale neprotestovaly.
Odvrátila jsem se od nich i od domu U Minuty a snažila se přivolat zpět pocit, který jsem měla ve škole na schodech, když jsem uslyšela v hlavě Teovo naléhání, ať rychle pospíchám k zrcadlu. Usilovně jsem se na něj snažila naladit.
Teo, volala jsem v duchu tím nejzoufalejším a nejurputnějším hlasem, jakého byla moje duše schopna.
Teo, to jsem já, Gina. Slyšíš mě? Potřebuju, abys mě uslyšel a přišel mi na pomoc.
Nedělo se nic. Zkusila jsem to znova. Znova jsem se soustředila na jeho tvář, hlas, pátrala ve vlastních vzpomínkách na to, jak jsme spolu pluli na loďce a jak jsme si spolu dávali zmrzlinu.
Teo?
zkoušela jsem to znova.
Teodore, potřebuju tě. Slyšíš mě, prosím?
Nic.
Myslela jsem na teplo jeho dlaně, když mě držel za ruku, na to, jak se jeho tmavé vlasy leskly ve slunci, na jiskřičky v jeho očích…
Gino?
Srdce mi poskočilo.
Teo? Slyšíš mě?
křičela jsem teď v duchu.
Gino? Kde jsi byla? Hledal jsem tě, zkoušel jsem ti psát i na mobil, ale byla jsi nedostupná.
Ty ses po mně sháněl? Měl jsi o mě strach?
Jasně, dvě praštěný holky a jeden kluk tvrdili, že jsi se propadla tím zrcadlem, ke kterému jsem tě poslal. Slyšel jsem, jak se ten chlap, co přišel z galerie, na tebe domlouvá, myslel jsem, že ti pomáhám, když tě k tomu zrcadlu posílám… Promiň, myslel jsem…
Rychle jsem mu telepaticky skočila do řeči.
Ne, to je už všechno v pořádku, ale teď bych strašně moc potřebovala, abys přišel na Staroměstský náměstí, k orloji, můžeš?
Jasně! Skočím na tramvaj a jedu tam. Nejpozdějc za půl hodiny mě tam čekej. A nemáš s sebou mobil?
Bohužel, odpověděla jsem.
Ten zůstal ve škole a já se tam teď prostě nemůžu vrátit. Je to moc složitý, všechno ti pak vysvětlím.
Otočila jsem se zpátky k holkám a Markéta se na mě zaculila. „Dobrý zprávy?“
Chtělo se mi radostí poskočit. „Jo. Přijede sem a pomůže nám.“
„Počkat,“ zvážněla Markéta najednou. „A jak se do toho sklepa dostaneme? Oni nás tam v galerii pustí?“
Nasadila jsem bolestnou grimasu. „A jéje. To mě nenapadlo. Ale počkat! Ještě je tu přece Fína!“
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„Kdes byla, ty zatracená malá potvoro!!!“ vyhrkla na mě Fína do zrcátka.
„Fíno, seš ještě v galerii, prosím tě?“
„Já se ptala první. Kdes byla?“
Zaúpěla jsem. „Fíno, chceš mi pomoct vysvobodit duchy?“
„Cože?“
„Kde jsi? V galerii?“
„Ne. Jsem u kurátorky sbírek. O co jde?“
„Jde o to, že jsem zjistila, kdo zajal duchy a kde je drží. Ten člověk už je zajištěnej, ale prosím tě, jestli jsi moje sestřenice, tak teď nikomu nic neříkej a přijď ke galerii, můžeš?“
„Do čeho se to chceš pouštět? Ví to máma?“
„Fíno…,“ zakvičela jsem jako přišlápnutá myš. „Mámu sem teď netahej, prosím tě. Všechno je v pohodě, věř mi. Potřebuju se jenom dostat do galerie, teda přesněji řečeno do sklepa.“
„No ty ses fakt úplně pomátla! Teď jsem kvůli tobě vyběhla na chodbu, kurátorka na mě čeká uvnitř v kanceláři…“
Udělala jsem do zrcátka oči hladového štěněte.
Fína vztekle vzdychla. „No dobře. Vyřídím to tady a přijdu. Ale pak mi okamžitě řekneš, kde jsi celou tu dobu vězela a proč jsi zatáhla do zrcadla ty dvě holky!“
„Ty to víš?“
„Jasně že to vím. I že Péťa Péťa roztřískal u vás ve škole zrcadlo. Tak vydrž. Do pěti minut tam budu.“
Fína dorazila nakonec ještě dřív než Teo. Vytušila jsem, že zřejmě použila transcendentní kouzlo, ovšem když se vynořila v jedné z uliček vedoucích na Staroměstské náměstí, tvářila se jako vichřice. „Ahoj,“ změřila si přísným zeleným pohledem Markétu i Barbaru. „Já jsem Josefína. Ginevřina sestřenice.“
„Taky čarodějka?“ řekla bezelstně Barbie.
Fína na mě nevěřícně vykulila oči. „Co? Jak jsi na tohle přišla? A jak se vůbec jmenuješ?“
Barbie vyděšeně ucouvla. „Barb… Já jsem Barbara. Myšková. Chodím s Ginevrou do třídy.“
„Aha,“ založila si Fína ruce na prsou a podívala se na Šprtku. „A ty?“
„Markéta,“ pípla Šprtka jako způsobný prvňáček.
„Fíno, nepouštěj na ně hrůzu, maj toho dneska hodně za sebou.“
Fína povytáhla rezavé obočí. „Ale nepovídej! A při té příležitosti jsi jim náhodou prozradila naše malý tajemství. Víš, co s nima teď udělám?“
Obě spolužačky vylekaně uskočily.
„Fíno!“ okřikla jsem ji. „Můžeš je, prosím tě, přestat děsit? Za nic nemůžou. Prostě jsme se ne vlastní vinou ocitly v podzemí a našly jsme tam řešení problému, kam zmizela Laura bez hlavy a bílá magdalenitka. Stačí?“
Fína zafuněla. „Dobře. Tak mluv. Kde jsou duchové a proč je máme zachraňovat zrovna my dvě? A vůbec, kde máš senzibila?“
„Čekám na něj.“
„Fakt?“ nakrčila Fína pihovatý nos.
Přešlapovaly jsme u orloje ještě dobrých patnáct minut, po kterých se konečně objevil Teo, a když viděl, kolik nás před orlojem stojí, překvapeně zamrkal. „Ahoj,“ řekl rozpačitě, jakmile došel k nám.
„Ahoj, děkuju, žes přišel.“
Fína nasadila pobouřený výraz. „Cože? Tohle má být ten tvůj senzibil? Děláš si legraci?“
„Josefíno, tohle je můj spolužák Teodor, díky kterému jsem utekla před bláznem jménem Petr Petr a před jeho salamandrem. Teo mě telepaticky poslal k zrcadlu.“
Fína zamrkala. Teo zamrkal.
Moje sestřenice se dívala chvíli na mě, chvíli na Teodora.
„Jak to –“
„Později,“ ustřihla jsem ji. „Teď musíme zachránit duchy. Tady Teo nám pomůže.“ Když Teo vykulil oči, Josefína řekla jen: „Víte co? Jdeme do galerie.“
Cestou přes Staroměstské náměstí ke galerii mě Teo nervózně zatahal za rukáv. „Duchy? Gino, já jsem ještě nikdy –“
Rychle jsem si přiložila prst k ústům, jako že má mlčet, aby to Fína, rázující energicky o pár kroků před námi, neslyšela. „Zvládneš to, dokážeš to, já ti věřím,“ povzbuzovala jsem ho.
Jen bezmocně vzdychl a tichým hlasem řekl: „Ona je taky čarodějnice, že?“
Pokývala jsem hlavou. „Jak dlouho to o mně víš?“
„Moc dlouho ne. Pár měsíců. Telepatovi chvíli trvá, než si utřídí v hlavě všechny hlasy, co se šustnou kolem, naučí se je vypínat jako zvuk u televize a potom mezi nimi přepínat, jako když volíš televizní kanály. Je to docela fuška, věř mi.“
„A ty ses naučil naladit se na můj hlas?“ zeptala jsem se.
Usmál se. „Postupně ano, ale bylo to těžké. Tolik ses všech stranila, že mě zpočátku ani nenapadlo, že bys o mě mohla mít zájem.“
„Fakt?“ V té chvíli mi došlo, že si toho někdy a nějak musel všimnout. „No a jak jsi na to přišel?“
Zčervenal. „Jednou, úplně náhodou jsem zachytil tvůj hlas a zároveň i tvůj pohled, když ses na mě dívala. Od tý doby…“ Podíval se na Barbaru a na Markétu, kráčející kus vedle nás.
A ty dvě? Jak jste se vůbec ocitly pohromadě?
řekl mi v duchu. Teprve v tomhle okamžiku mi došlo, že spolu můžeme mluvit i takhle.
Za to mohlo to zrcadlo, ke kterému jsi mě poslal,
odvětila jsem vděčně a pokračovala nahlas: „Teo, jdeme do domu U Zlatého prstenu.“
„Do toho, co z něj zmizelo domovní znamení?“
„Přesně tak. Pod ním by měla vést krátká tajná chodba, která prý ústí do tajného sklepení. V nižším podlaží toho sklepení budou nejspíš dva duchové. Možná jsi je viděl… v Karmelitské ulici. Taková bílá jeptiška a…“
„A krásná Laura bez hlavy,“ dořekl za mě. „A o té Lauře se říká, že jí hlavu usekl žárlivý manžel a zakopal ji na neznámém místě, a o bílé magdalenitce se říká, že unáší děti.“
„Jasně,“ přikývla jsem, „to první je pravda, to druhé ne. Magdalenitka žádné děti neunáší. Co by s nima dělala?“
Teo se zasmál, ale potom hned zvážněl. „Gino, zvládnu to? Jak jsou tam vlastně ‚uvězněné‘? Copak jde ducha nějak spoutat?“
„Jeden chlap, vlastně to byl ten, kvůli kterému jsi mě poslal k zrcadlu ve škole, to nějak dokázal. Pohrával si s alchymií a podařilo se mu ty dvě bludné duše spoutat ve spiritistické tabulce.“
„Takže jsou v tabulce?“
„Prý ano. Mluvila jsem s nimi skrz takové… zrcadélko. Na to teď není čas. Ale když se pokusíš je z ní nějak dostat… Mohlo by to přesvědčit mojí mámu, že my dva…“ Zbytek jsem dokončila v myšlenkách.
Teo se na mě smutně zadíval. „A když ne?“
Bezradně jsem pokrčila rameny. Už jsme vcházeli do Týnské uličky, úzkého křivolakého průchodu vedoucího k domu U Zlatého prstenu, který byl momentálně bez prstenu.
Josefína už byla skoro u vchodu do galerie, ale těsně před obrovskými bytelnými dřevěnými vraty se zastavila, otočila se a s přísným výrazem čekala, až k ní naše čtveřice dojde.
„Ty,“ ukázala na Tea, „pojď blíž.“ Teo se na mě podíval, pak vykročil k sestřence a zůstal před ní stát skoro v pozoru. Fína se na něj zkoumavě zahleděla. „Pověz mi něco telepaticky.“
Chvíli na sebe soustředěně hleděli a asi něco proběhlo, přestože já jsem v hlavě nic neslyšela, protože Fína – dejme tomu – spokojeně pokývala hlavou a pohlédla na mě. „A tyhle dvě? K čemu jsou nám ony?“
„Nechci je teď ztrácet z dohledu, jestli chápeš. Byly se mnou… Viděly se mnou spoustu věcí,“ řekla jsem.
„Vědí toho příliš mnoho, chápu,“ usmála se Fína jízlivě. „No, nebojte se. Teď ve vlastním zájmu půjdete s náma, ale nebudete do ničeho zasahovat.“
Spolužačky horlivě vrtěly hlavami.
„Jestli nechcete,“ řekla jsem tiše směrem k nim, „může vás Fína poslat domů už teď. Smaže jen ty správné vzpomínky, nemusíte se –“
„Ne, prosím, můžem ještě vidět ty duchy? Než to… Než to provedete?“ řekla trhaně Barbara.
Objala jsem ji kolem ramen a zašeptala jsem: „Sestřenka je nabroušená, protože víte něco, co vědět nemáte, ale jinak je to fajn holka.“
„Já tě slyším,“ upozornila mě Fína. „Jdem dovnitř.“
Přiskočila jsem rychle k ní. „A oni nás do toho sklepa pustí?“
Fína se zatvářila, jako bych se ptala na absolutní pitomost. „Pustí, škvrně, neboj.“
„Neříkej mi tak, jo?“ durdila jsem se.
Prošly jsme vraty a pokračovaly dovnitř chodbou až k půlkruhovému stolečku, kde seděla stará známá recepční. „Á, Josefínko, Ginevro, vedete si kamarády do výtvarné dílny? Nebo na výstavu? Už skoro zavíráme…“
Josefína přistoupila až těsně ke stolečku a zahleděla se staré paní zpříma do očí. „Dobré odpoledne, Maruško.“ Na chviličku se odmlčela a recepční na ni hleděla tak ztuhle, jako by proti ní stál hypnotizér nebo vztyčená nafouklá kobra. Za celou dobu ani jednou nemrkla. Fína opět promluvila.
„Naše pětice potřebuje do sklepení. Neřeknete nikomu, že jsme tam šly, a nebudete se po nás shánět, ani kdybychom se nevracely třeba až do konce otevírací doby, ano?“
Recepční zvolna zamrkala a jako zpomalený film řekla: „Ano, slečno Josefínko. Nikomu nic nepovím a nebudu se po vás shánět.“
„Hodná,“ pochválila ji Josefína. Potom se otočila na nás a zašeptala: „Ještě kamerový systém. O ten se postarám cestou. Půjdu všude napřed a vy se budete držet pořád za mnou.“
„Co to s tou paní udělala?“ špitla Barbara.
„Kouzlo. Neboj, vám to neudělá,“ ujistila jsem ji.
„Když budou hodný,“ zasyčela Fína před námi.
Loupla jsem po kamarádech očima a zašklebila se.
Ale to už Josefína vyslala proti první z kamer oslepovací kouzlo. Potom se zarazila a zavelela: „Počkat!“
Kus od nás se ozvaly hlasy. Zastavili jsme se.
Nějací návštěvníci, cizinci, prošli, ale vůbec si nás nevšímali.
„Můžem, vzduch čistý,“ zavelela tiše Fína.
Sešli jsme po schodech do sklepních prostor a pak ještě dál, kde jsem nikdy předtím nebyla.
„Kde to jsme?“ zeptala jsem se.
Fína se tajemně zaculila. „Jsou místa, kam normální lidi a mrňavý čarodějky nechodí. Račte, panstvo.“ Kouzlem otevřela dveře bez použití klíče, a když vrzly, zastavila rukou jejich pohyb, potom přejela rukou nad panty a dveře se hladce a tiše otevřely.
„Ty,“ ukázala na Tea. „Soustřeď se. Cítíš něco? Přítomnost duchů?“
Teo zkrabatil obočí a přimhouřil oči. „Cítím strach, a trochu chlad od…“ Zamračil se trochu víc. „Odtamtud,“ ukázal do dveří, které Fína právě před chvílí pootevřela.
„Ve sklepě naší galerie…,“ zakroutila Fína nevěřícně hlavou. „Jak to, že je tam nikdo nenašel?“
„Nemá to být přímo ve sklepě pod galerií. Prý je to nějaká tajná chodba, vedoucí o kus dál. Má se do ní vstupovat nějakými maskovanými dveřmi s hvězdou, která je složená ze šesti čárek. Prostě asi hvězda, jaké malují malé děti. Tou chodbou prý dojdeme do sklepních prostor.“
Fína se na mě překvapeně podívala. „Jak tohle víš?“
„Řekla mi to magdalenitka.“
„Tys s ní mluvila?“
„Jo… V zrcadle. V zrcadle toho lva, co je na rohu domu U Minuty.“
„To zrcadlo nic neukazuje,“ řekla Fína. „Je to jen kámen, nic víc.“
„No… se mnou mluvilo,“ řekla jsem rozpačitě.
„No dobře, dobře,“ řekla zamyšleně. „Jenže o žádné tajné chodbě nevím nic ani já.“
„Takže budeme hledat ty maskované dveře?“ navrhla jsem.
„A je to vůbec bezpečný? Nemám zavolat–“
„Ne,“ zarazila jsem ji rychle. Věřila jsem babiččinu slovu, že nám už nic nehrozí, že můžeme duchy osvobodit. „Vím to jistě, Fíno. Musíme tam jít a tady Teo se pokusí ty duchy dostat ven.“
„Tak fajn,“ řekla Fína přísným tónem, „jdeme do té sklepní místnosti a budeme všichni hledat kámen s hvězdou. Já a Gina budeme svítit. Rozdělte si stěny. Já zatím připravím ochranný kouzla, kdyby něco.“
Pustili jsme se do hledání a vzhledem k tomu, že kameny byly staré, hrbolaté a olezlé, nebylo to hledání vůbec snadné, a při chatrném osvětlení se na nerovném zdivu pátralo dost špatně.
Po chvíli Barbie řekla: „Myslím, že to mám!“
Seběhli jsme se k ní. Až úplně u podlahy byla v jednom kvádru vyrytá úplně maličkatá hvězdička.
„No jo,“ řekla Fína, „ale co s tím?“ Sehnula se a zkusila na kámen zatlačit rukou. „To ti magdalenitka neřekla?“
„Řekla jen, že se ten kámen má zmáčknout.“
„Zmáčkla jsem ho. Nic se nestalo,“ namítla Fína. „Jo a moment. Postavte se všichni vedle sebe.“ Poslechli jsme a seřadili se. „Protecto supremo,“ řekla Fína, mávla oběma rukama a já viděla, jak se na nás snesla nehmotná, jiskřivě zelená pavučina ochranného kouzla.
Fína spokojeně pokývala hlavou. „Fajn, můžete se zase rozestoupit.“
Pavučinka se potrhala a přilnula ke každému z nás. Dobře jsem si všimla, že Barbara s Markétou ji nevidí, zato Teo ano, ale hned se zase zatvářil, jako že si ničeho nevšiml.
„Zkus to znova, zatlač víc,“ vybídla jsem Fínu. Udělala to, ale stále se nic nedělo.
„Počkat,“ řekla Markéta. „Ten kámen otvíral člověk, který je senzibil?“
„Asi ano,“ přisvědčila jsem.
„Myslím,“ ozvala se znovu Markéta, „že by to v tom případě měl zkusit Teo.“
Fína pokrčila rameny. „Pro mě za mě.“
Teo se sehnul ke kameni, přiložil ruku na hvězdičku a zatlačil.
Něco luplo, ozvalo se tiché zaskřípání a najednou se v kamenné stěně začal pohybovat celý blok kamenů, ale ne moc velký. Zatajila jsem dech.
„Cítím teď ty duchy silněji,“ oznámil Teo.
„Protecto supremo,“ řekla Fína a teprve teď obalila zelenou třpytivou pavučinou i sebe. „Musíme tamtudy prolézt,“ oznámila Fína. „Jdu napřed.“ Vlezla po čtyřech dovnitř. „Jsou tu schody,“ hlásila a já poznala na hlase, že už se taky trochu bojí. „Teo, cítíš něco? Nějaké nebezpečí?“
„Ne, jen ty duchy, stále silněji. Cítím jejich beznaděj.“
„Fajn, tak lezte za mnou. A pozor, trochu to tady klouže. Je tu vlhko.“
Postupně jsme prolezly za Fínou a já i ona jsme stále svítily magickými světélky. Chodba byla nízká, museli jsme jít shrbení, obzvláště Teo, který byl o hlavu vyšší než kdokoli z nás. Josefína vrhla proti otvoru ve zdi, kterým jsme tam vlezli, maskovací kouzlo a zamumlala: „Máma mě zabije, teta mě zabije, tohle si vypijem.“
„Slyším duchy!“ hlásil Teo. „Slyším je v hlavě, jejich hlasy!“
„Co říkají?“ ptala se Fína.
„Mají strach. Čekají na…“
„Na?“ pobídla ho Fína.
„Na Ginevru. Jsou už blízko.“
„Lauro?“ zvolala jsem nahlas. „Lauro, jsi tam někde?“
„Ginevro!“ ozval se odněkud zdálky slabý, kamennými stěnami tlumený hlas. Patřil Lauře. „Ginevro, tady! Dole sejděte po točitých schodech!“
Na konci chodby byl otvor snad ještě menší než ten, který nás tam dovedl, a za ním se točily drobné schůdky. „Prolezeš tam?“ zeptala jsem se Tea.
„Jasně,“ usmál se. „Jsem dlouhej, ne širokej.“
„Já mam asi strach,“ špitla Barbie.
„Vydrž,“ povzbudila jsem ji. „Došla jsi až sem, teď se nemůžem vrátit.“
Jen vzlykla.
Sunuli jsme se jeden po druhém po točitém schodišti, vytesaném snad pro trpaslíky, až jsme stanuli v podivné komoře, osvětlené ještě podivnějšími svícny, nebo spíš kahany, namočenými do nějakých nádob s červeným olejem.
„Lauro, magdalenitko!“ vykřikla jsem.
Stály nehnutě na jakési podivné, obří tabulce namalované křídou. Její podklad byl černý, nerovná kamenná podlaha pod jejich nohama byla začerněná možná nějakým uhlem a po ní se táhly bílé čáry v různých obrazcích, nechyběla ani písmena, taky pár run a některé alchymistické znaky, ty ovšem nebyly vidět celé, protože na každém písmeni nebo znaku stál jeden kahan, v jehož husté červené substanci vězel zapálený knot. Z hořících rudých baněk sálalo rudé světlo a dodávalo té podivné podzemní komoře strašidelný ráz.
Úplně v rohu, opřený o tmavou kamennou stěnu, ležel zlatý prsten. Přesně takový, jaký jsem si pamatovala z průčelí domu.
„Ginevro, Josefíno, nemůžeme se hnout,“ řekla nešťastně magdalenitka.
„Co má tohle sakra být?“ vyplivla Fína. „Kdo vám
tohle
udělal? Co je tohle za ujetou tabulku? V životě jsem nic takovýho neviděla!“
„Fíno, byl to Petr Petr.“
„Cože?“ hlesla Fína nevěřícně. „Cos to řekla?“
„Petr Petr. Je senzibil. Slíbil tady Lauře hlavu za to, že mu řekne, jak se dostane k naší čarodějné knize.“
„Co? A tys mu to řekla?“ utrhla se Fína vztekle na Lauru.
Bezhlavý duch jen nešťastně svěsil ramena.
Promluvila magdalenitka. „Laura za to nemůže. Řekla tomu muži jen, že u vás v domě létá meluzína. Zbytek už vyzvěděl sám. Měl s sebou salamandra, který ho poslouchal na slovo.“
„Fíno, prosím tě, mohly bychom tohle všechno dořešit potom? Mohl by se teď Teo pokusit je osvobodit?“
„A jak? Vidělas někdy takovouhle tabulku?“
Zavrtěla jsem hlavou.
Teo se však pomaličku, krůček po krůčku, přibližoval k první baňce. „Myslím, že v tom vidím nějaký obrazec. Jako by mezi těmi baňkami byla neviditelná mříž.“
„Ty baňky pálí jako čert!“ řekl duch bezhlavé Laury. „Jakmile se k nim přiblížíme, spálí nás to.“
„Gino,“ hlesla Markéta.
Už jsem zase málem zapomněla, že tu s Barbarou vůbec jsou.
„Kde jsou ti duchové? Nic nevidím. Vidím jen prsten tamhle v rohu.“
„Chytni se mě a uvidíš je,“ poradila jsem jí. Obě se mě chytily a já uslyšela, jak zalapaly po dechu.
Teo se podíval na Fínu. „Myslíš, že mě to tvoje kouzlo ochrání?“
Fína bezmocně zavrtěla hlavou. „To fakt netuším. Jediný způsob, jak to zjistit, je prostě to zkusit.“
Teo se na mě podíval.
„Jestli se na to necítíš, nemusíš to dělat… jenom… kvůli mně. Můžeme povolat nějakého jiného senzibila,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně. Nechtěla jsem, aby si ublížil. Nebo aby ublížil duchům.
„Dovleklas ho až sem,“ překvapila Fína. „Bylo by dobrý, aby chlapeček ukázal, co v něm vlastně je. Jak tak pozoruju tu mříž, nejsem si jistá, jestli by si s tímhle poradil jakýkoli senzibil úplně snadno. Tohle snad vytvořila nějaká psychopatická mysl. Vidíš ty alchymistický znaky? Nic takovýho se už dávno nepoužívá. Absolutně nevím, kde to vyhrabal.“
„No, víš,“ pokrčila jsem rameny, „on ten tvůj ctitel Petr Petr navazoval trochu divná přátelství, takže kdo ví, který rarach mu co našeptal.“
Fína opět zafuněla jako rozzuřený býk, zavřela oči a zakroutila hlavou: „Ten magor! V životě bych to do něj neřekla. A jestli i přede mnou dokázal svoji senzibilitu maskovat, tak to musí bejt fakt velkej pošuk.“
„Co je pošuk? To je druh kouzelníka?“ zeptala se Laura.
„Ale ne… Jako že mu straší ve věži, nebo tak něco,“ vysvětlila jsem jí.
„Pošuk,“ řekla Laura zamyšleně. „To si budu pamatovat.“
„Jo, to je užitečný slovo,“ řekla Fína. „Teo – co s tím? Co z toho cítíš?“
Teo neodpovídal a opatrně se přiblížil k jedné z hořících rudých baněk. Natáhl k ní prsty, ale jakmile se jí pokusil dotknout, z baňky vyšlehl ohnivý sloup až do stropu. Teo vykřikl, stejně jako my ostatní, a uskočil.
„Tak takhle to nepůjde,“ řekl, když se trochu oklepal. „Neviděly jste, jak to ten chlap tvořil? Co při tom dělal?“
Magdalenitka vrtěla hlavou – u Laury se to bohužel nedalo poznat, když žádnou neměla – a Fína se zeptala: „Jak vás do té tabulky vlastně dostal? To jste tam vlezly samy a dobrovolně?“
„Měl úplně stejnou tam nahoře, ve své komnatě,“ řekl bezhlavý duch.
„Jasně, v kanceláři,“ upřesnila Fína. „Měl stejnou tabulku, jako je tahle, jen byla menší?“
„Ano,“ stvrdila magdalenitka. „Vtáhl nás do ní a najednou jsme se ocitly tady dole. Nejdřív Laura, no a potom i já, když jsem ji sem šla hledat.“
„Nevíš, jestli je ta menší tabulka pořád ještě v jeho ‚komnatě‘?“ zeptala se Fína.
„Není,“ promluvil hlas, který se dosud neozval. Byl to zlatý prsten. „Přinesl ji sem, když sem uvěznil magdalenitku, mou paní. A potom ji spálil, v jednom z těch kahanů.“
„Děkujeme ti, prstene,“ řekla Josefína uctivě. Potom se obrátila k Teovi. „Tak co budeme dělat?“
Teo se na chvíli zamyslel. „Cítím to tak, že neviditelnou mříž udržujou ty kahany. U každého z těch znaků stojí jeden. Ty znaky ke mně v duchu mluví svojí řečí, ale dokud je na nich ten kahan, mříž nezmizí.“
„A co ti říkají?“ zajímala se Fína.
„Nejsou to lidská slova. Spíš… pocity.“ Teo popošel blíž k jednomu ze znaků. „Tenhle vyzařuje strach,“ ukázal na něj. „Tenhle smutek.“ Přistoupil k dalšímu. „Tenhle zoufalství. Každý z těch znaků vysílá jiný signál, jsou to všechno negativní emoce a jsou tak silné, že dohromady vytvářejí mříž.“
„Jasně,“ řekla Fína. „Emoční mříž. Dává to smysl. Strach, beznaděj a smutek jsou věci, které lidi omezují nejvíc. Ten parchant! Vypadal, jako když neumí do pěti počítat…,“ zavrtěla zase hlavou.
„Něco mě napadlo,“ pokračoval Teo. „Co kdybych vyrobil podobnou tabulku, kdybych ji nějak, řekněme, obkreslil – systém těch čar – a umístil na ně stejné znaky, napojil se na tyhle dva duchy a vtáhl je do té menší tabulky, jen bez těch baněk? Ty baňky chrání každý ten znak a ty znaky zase udržují pohromadě emoční mříž. Kdyby se mi povedlo přemístit duchy do té menší tabulky stejnou cestou, jakou je dostal on do té velké, mohl bych na té menší tabulce znaky vymazat, protože tam mi v tom nebude bránit žádná alchymistická baňka.“
Fína si ho chvíli zamyšleně měřila, a pak řekla: „To nezní úplně nelogicky. Bravo! Tak to zkusíme? I kdyby to neklaplo a museli jsme přece jen pro nějakého osvědčeného senzibila, řeknu tetě, že ti může připsat body za snahu.“ Mrkla na mě. Oplatila jsem jí to vřelým úsměvem. Byla sice naštvaná, ale pořád měla srdce. I když na mě štěkala, pořád mě měla ráda. Byla jsem jí vděčná.
„No, a teď si rozdělíme práci.“
Hrábla nohou na zem, kde se po okrajích velké spiritistické tabulky podlaha černala uhelným prachem. „Já zatím
skočím nahoru do ateliéru pro nějaký uhel, bílých kříd tam máme taky habaděj. Vaším úkolem mezitím bude přijít na to, co to je za znaky – což bude na tobě, Ginevro. Podle toho, co vyčuhuje zpod baněk, zatím vyzkoumej, co se dá. V té horní místnosti připravte zmenšenou verzi týhle tabulky, vyfoťte si to třeba do Teova mobilu. Tady to nedělejte – dvě spiritistický tabulky vedle sebe nejsou dobrej nápad, síly by se mohly tlouct. Až přijdu s křídama, obkreslíme to v té horní komoře na podlahu a tady náš hrdina se může dát do práce. Jdu, za chvíli jsem zpátky.“
Hned jsme se do toho pustili, obcházela jsem s Teem jeden znak po druhém, dávali jsme si pozor, abychom se nedotkli baněk, a Fína byla docela bleskově zpátky i s křídami a uhlem. Potom jsme dali Barbie s Markétou za úkol začernit v horní komoře kus podlahy, mezitím jsme vypozorovali většinu znaků, s některými alchymistickými, které jsem neznala, nám pomohla Fína, a potom už se Teo nahoře postavil nad tabulku a já se pusila do kreslení jednoho znaku po druhém.
Než jsem dokončila poslední znak, všimla jsem si, že se Teovo čelo leskne potem. Jeho oči vypadaly jako dvě prázdné studny.
„Copak?“ položila jsem mu starostlivě ruku na rameno. „Něco to s tebou dělá?“
Povzdychl si. „Ty to necítíš? Co sálá z těch znaků?“
„Nejsem senzibil,“ pokrčila jsem rameny. „Jsem jen čarodějka. Vidím a cítím všechno možné, ale lidské emoce, které vycházejí z těchhle znaků, na mě asi nepůsobí. Bohužel asi působí na duchy, jak je vidět.“
„To máš štěstí,“ řekl Teo. „Docela se těším, až to bude za mnou, protože ta mříž mě bombarduje takovýma emocema, že jsem zralej jít odsud rovnou k psychiatrovi. Ale v pohodě, zvládnu to. Poslední znak?“ vybídl mě zchváceně.
„Jestli se na to cítíš?“
Kývl hlavou.
Domalovala jsem poslední alchymistický znak a Teo vztáhl k tabulce ruce a chvíli je nad ní podržel.
„Je tam. Ta mříž. Cítím ji. Tak teď pozor. Asi budu potřebovat klid. Můžu vás poprosit, abyste šly někam dál?“„Potřebuju absolutní koncentraci.“
„Co budeš dělat?“ zeptala se Markéta.
„Musím se nějak napojit na ty duchy a silou vůle je přetáhnout ze spodní mřížky do horní. Potom budu smazávat jeden znak po druhém, čímž postupně zruším moc té mříže – duchové by se tak teoreticky mohli osvobodit, protože už jim nic nebude bránit odejít. Ale potřeboval bych…“
„Abychom vypadly, jasně,“ shrnula to Fína. „Půjdem nahoru na chodbu, ty zatím pracuj.“
My holky jsme vylezly po točitých schůdcích zpátky do nízké chodby, tam jsme si sedly na bobek a čekaly.
„Ty, Gino,“ řekla Barbie po chvíli, „co uděláš s tou naší pamětí?“
Do hovoru se rázně vložila Josefína. „Vymažem vám vzpomínky, a to bez diskuze. Je špatně už to, že tu vůbec jste.“
„Fíno, počkej,“ řekla jsem prosebně. „Fakticky není jiná možnost?“
„A jaká, ty chytrá? Chceš je snad nadosmrti očarovávat, aby o tom nikde nemluvily, nebo jak? Za tolik námahy ti to snad nestojí, ne?“
„No, víš… Abych pravdu řekla… Na to, abych je denně očarovávala, fakt nemám ani sílu, ani čas, ale jinak…“ Podívala jsem se v chabé záři našich magických světýlek na obličeje spolužaček. „Jinak mi to za námahu stojí. Ty jsi jiná, jsi s každým hned kamarád, a navíc ti jsou lidi ukradení, vystačíš si sama. A ať jsi s lidma nebo bez nich, maluješ si ty svoje energetický obrazy a nic ti prostě nechybí. Ale já?“ Povzdechla jsem si. „Mám to jinak. Jsem introvert a navíc… mi není ukradená spousta věcí, který ty neřešíš. Všichni na mě koukaj jako na exota, kromě Tea, který díky svý telepatii odhalil, jaká jsem doopravdy. Ale ostatní na mě koukaj přes prsty a já se k nim neumím přiblížit. A tyhle dvě… tyhle dvě spolužačky to prostě měly stejně. A díky tomu, že jsme tak nešťastně propadly tím zrcadlem… Sblížily jsme se.“
Fína si nás tři zamyšleně prohlížela. „Kde jste teda vlastně celou tu dobu byly? Někde v parku, nebo co? Kam vás to zrcadlo přeneslo? Byly jste ve Stromovce za školou, co? Tam ses často přenášela zrcadlem.“
Barbie s Markétou na mně visely očima a napjatě čekaly, co řeknu.
„No,“ promluvila jsem váhavě, „ve Stromovce přímo ne. Ale dejme tomu, že jsme byly na místě, kde mají k sobě lidi možná blíž, protože je spojuje něco, co tam do tý doby nebylo.“
„Mluvíš v hádankách,“ řekla Fína.
„Jo, protože je vlastně docela jedno, kde jsme byly. Důležitý je, co to místo s náma udělalo.“ Nejraději bych dodala, že ještě důležitější pro mě bylo, kdo to pro mě udělal a jaké ho k tomu vedly pohnutky. Že tam dole je vyděděnec, někdo, koho čarodějky odvrhly, ale komu jsem přesto stála za to, aby mě poznal na vlastní oči a ještě vyřešil problém mé neustálé samoty. Při vzpomínce na Ginevru Šestou, excentrickou čarodějku v dobrovolném vyhnanství, se mi sevřelo srdce. Instinktivně jsem sáhla do kapsy, kde jsem pořád ještě měla schovaný její obsidián, který mi otevírá lvíčkovo zrcadlo v domě U Minuty. Na chvíli jsem zadoufala, že se v té kapse objeví i její onyx, že se třeba bude chtít v téhle chvíli ukázat i Josefíně. Ale ne. V kapse nic nepřibylo a ani nikde přede mnou se onyx s ozdobným písmenem „G“ neobjevil. Ještě nebyl čas.
„Fíno,“ řekla jsem vážně. „Poznala jsem něco, co prostě nechci ztratit.“
Koukla jsem na Barbie a Markétu a přinejmenším v Barbařiných očích jsem ve svém magickém světle jasně viděla zalesknout se závoj slz.
Josefína nic neřekla, jen se mi těma svýma smaragdovýma očima zavrtala až někam do hloubi duše. A jestli něco říct chtěla, tak to nestihla, protože ze zdi, která dělila chodbu od horní komory, vyplul bezhlavý duch, zuřivě mával vějířem a volal: „On to dokázal! Náš zachránce!“ Hned za ním vyplul ze zdi duch bílé magdalenitky a chviličku nato se z mrňavého otvoru ve zdi vyplazil úplně vyřízený Teo.
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„Teo!“ vykřikla jsem, rychle vyskočila a v podřepu, abych si o nízký strop neurazila hlavu a nestrašila na Starém Městě jako Laura v Karmelitské, jsem pospíchala k němu. Pomohla jsem mu vyškrábat se z těsného průlezu.
Sesypal se na zem a chvíli oddychoval. Sáhla jsem mu na čelo. Bylo úplně mokré. Měl zpocené i vlasy, a když jsem mu trochu pomohla se sebrat, vypravil ze sebe: „Gino, jestli tohle měl být první úkol, jak získat princeznu, tak se obávám, že draka už skolit nezvládnu.“
„Byl jsi úžasný!“ zvolala Laura líbezným hlasem.
„Statečný,“ přidala se magdalenitka.
Josefína přišla sehnutá k nám, sedla si na bobek a konečně trochu uznalým tónem řekla: „Teo, děkujeme ti. Moc šancí jsem ti nedávala, ale na svůj věk jsi jako senzibil projevil fakt výjimečnou vynalézavost. Ještě jednou dík za naše malostranský duchy.“ Otočila se k mým spolužačkám.
„A vy dvě. Omlouvám se, že jsem byla tak příkrá, ale opravdu není úplně běžný, že svěřujeme lidem svá tajemství.“ Při těch slovech zapíchla oči do mě, a kdyby byly její oči halapartny, už byl ze mě cedník. „Věřím ale, že nám to Ginevra brzy vysvětlí. A pokud jde o tebe, Teo,“ obrátila se k němu, „tak tebe dám do pořádku u sebe v ateliéru, mám tam takový svůj koutek, ale k nám domů tě pozvat nemůžu. Muži do našeho domu zkrátka nechodí, takže musíš omluvit –“
„Jo, jasně,“ usmál se Teo shovívavě, „já to chápu.“
„Ale jinak musím říct,“ pohodila rezavou hřívou, „že jako senzibil se jevíš dost nadějně,“ mrkla na něj potutelně. „Pokud bys teda chtěl s námi spolupracovat.“
„A když nebude chtít?“ vytřeštila na ni oči Barbie. „Tak s ním uděláte co?“
„Nic,“ rozhodila Fína rukama, „dokud nezačne škodit. Senzibilů je málo, takže nám můžou být k užitku, a jestli začne škodit, Nadpřirozená rada ho časem vypátrá. Sylfy a Valpurga si ho podají.“ Fína se na chvíli zaškaredila. „Jako si teď podají Petra Petra.“
„Nechám si to projít hlavou,“ otřel si Teo čelo. „A škodit určitě nebudu. Myslím, že čarodějky bych si proti sobě určitě poštvat nechtěl.“
Ozval se sladký Lauřin hlas. „Děkujeme i tobě, Ginevro.“
„Už ji zase nevidím,“ postěžovala si Markéta.
„Tak se mě chyťte, sakryš,“ zasmála jsem se. „Už víte, jak na to.“
Obě se dotkly mého levého předloktí a já mohla konečně položit poslední otázku, která mi ještě vrtala hlavou. „Lauro, můžu se tě na něco zeptat?“
Bezhlavý duch se napřímil a nervózně se začal ovívat vějířem. „Já vím, já vím,“ vyhrkla kajícně. „Velice se omlouvám za to, co jsem způsobila. Ale ten muž mi slíbil hlavu a výměnou za to chtěl jen sehnat tebe. Nuže jsem mu poradila meluzínu. Pravil, že potřebuje rychle tvou čarodějnou knihu a… Působil tak převelice mile. Nikdo z lidí mě nikdy nespatří, nepromluví se mnou, nikdo o mne ani nezavadí, a on… Potřeboval tu knihu, aby mi mohl…“ Zajíkla se a zmlkla.
„Nasadit hlavu?“ nadhodila Barbie.
Duch nebohé ženy smutně spustil ruku s vějířem a opět schlípl ramena.
„Teď jako přikyvuje, nebo vrtí?“ špitla Barbie směrem ke mně a vzápětí vyjekla: „Au!“ Šprtka ji dloubla loktem do žeber. Barbara se provinile podívala na Lauru a zřejmě ve snaze to napravit dodala: „Ale vlastně jsem vám chtěla říct, že to vůbec nevadí, protože jste vážně moc hezká, opravdu krásná, i když… No… I když nemáte hlavu.“
Šprtka obrátila oči v sloup.
„Děkuji ti,“ špitla Laura.
„Říkám jí to pořád,“ pravila magdalenitka. „Hlava není všechno. Tedy pro ducha.“
Honem jsem Lauru vrátila ke své původní otázce. „A meluzína? Mluvila jsi s ní? Ona teď totiž trčí ztuhlá v našem komíně.“
„Ach,“ hlesla Laura, „to je mi moc líto. Ano, mluvila. Přiletěla ke mně celá vyděšená těsně předtím, než jsem se vydala sem. Měla úplně vytřeštěné oči – tedy chci říci, víc než obvykle. A ptala se, o co mě přesně žádal ten muž, ten…“
„Petr Petr,“ prskla Fína nenávistně.
„Ano. Řekla jsem jí, že jdu za ním do domu U Zlatého prstenu a že mi slíbil hlavu a že se naléhavě shání po Ginevře… A ona celá vyplašená uletěla. Dál nevím. Prošla jsem zdmi několika domů až sem, je to takhle mnohem kratší – a zpátky už jsem se nedostala. Opravdu mě to moc mrzí,“ začala se zase rozesmutňovat Laura. „Působil tak mile… Avšak, zdali ublížil meluzíně…“
„To nic, Lauro, zřejmě meluzíně vyhrožoval a ona se mě snažila varovat. Snad ji sylfy dají do pořádku.“
„No, panstvo,“ tleskla Josefína mírně rukama, „řekla bych, že už jsme se zdrželi až dost.“ Obrátila se k Teovi. „A ty. Tobě prozatím moc děkuju za pomoc, teď ale budeš muset jít za mnou nahoru do ateliéru.“
„A my?“ zeptala se Barbie.
Fína se zamyšleně zamračila. „Vy zatím počkáte venku. Ale pamatuj si,“ namířila na mě výhrůžný ukazovák, „budete tam, až se s Teem vrátíme, jinak…“
„Ano, jinak zburcuješ sylfy, aby nás všechny odnesly na jižní pól a nedaly nám s sebou kožich,“ odříkala jsem znuděně.
„To jde?“ špitla Markéta.
Poplácala jsem ji po rameni. „Klid, už takhle mi bude stačit, že bude zuřit moje máma. Naštvanou Fínu jako třešničku na dortu fakt nepotřebuju.“
„Mně připadá docela naštvaná už teď,“ řekla Markéta, zatímco jsme se ubírali chodbou zpět, Teo se sotva vlekl a Fína ho musela podpírat, za nimi pluli dva průsvitní bílí duchové a Markéta s Barbarou se celou dobu držely mého lokte jako klíšťata – ale jedna šla za mnou a druhá přede mnou, protože jinak bychom se úzkou chodbou neprocpaly.
Barbie celou cestu šeptem mudrovala: „Bože, co to bylo za chlapa, co jí tohle udělal? Chudinka. Chodit bez hlavy… To bych nepřežila.“
Markéta se otočila a zašeptala: „Očividně ani Laura ztrátu hlavy nepřežila.“
„Tiše,“ sykla jsem. „Je bezhlavá, ale ne hluchá.“
Dole u recepce jsme se rozloučily se stále ještě omámenou starou paní a pokračovaly ven, zatímco Fína si odvedla Tea nahoru, kde mu nějakým kouzlem nebo lektvarem zřejmě hodlala navrátit sílu.
Jak jsme tak čekaly po boku Týnského chrámu, na věži nad našimi hlavami zapraskalo.
„Chrlič! Ožívá!“ hlesla Laura.
„Vzkaz od čarodějné rady,“ zaduněl shora hluboký, dutý, děsivý hlas. „Sylfy ohlašují svůj příchod do domu malostranských čarodějek v Nerudově ulici, až staroměstský orloj odbije celou. Ginevra Sedmá Malostranská bude v tu dobu přítomna ve svém domě.“
Chrlič oněměl.
„Co to znamená?“ vyhrkla Markéta.
Polkla jsem a pak se kousla do rtu. „Sylfy. Větrné bytosti. Zúčtují s námi. Asi i s meluzínou. Takhle to probíhá. Žádné soudní síně, žádné dlouhé sezení, rozsudek hned a na místě.“
Asi jsem nezněla moc klidně, protože spolužačky se málem rozklepaly. „Zúčtují?“ řekly obě skoro současně a pak se na sebe vzájemně polekaně podívaly.
Ztěžka jsem povzdychla. „Můžem se utěšovat tím, že sylfy jsou opravdu, opravdu spravedlivé. Ne jako lidé…“ V té chvíli jsem byla ráda, že tu není Teo. Tohle bylo poprvé, co jsem mluvila před lidmi s bytostmi a o bytostech. Budu si muset pomalu začít dávat pozor na to, co říkám.
„Co jsou ty sylfy?“ vyhrkla Markéta. „Promiň, promiň, možná jsi mi to už říkala, ale přesto…“
„Větronošové. Nejvýše postavené bytosti, spravedlivé, ale to tak moc, že je lepší nenechat se jimi soudit. Vládnou větrnému živlu, ale berou ze všech ostatních, můžou ovlivnit vodu i oheň. Létají po celém světě, cestují s větrem, nikdy nevíš, kde se zrovna nacházejí. Když chtějí přijít samy, přijdou. Když je chceš přivolat, musíš mluvit chaldejsky.“
„Já chci domů,“ hlesla Markéta.
Pevně jsem ji chytila za ramena. „Markét, prosím, teď musíš se mnou. Sylfy tě najdou, a když jim to nevysvětlíme, vymažou ti paměť, ještě dneska večer už vůbec nebudeš vědět, že jsi se mnou někde byla. Nebudeš už ani vědět, že jsi prošla zrcadlem, zkrátka nic. To samé brzy udělají se všemi ve škole. Za chvíli si už na rozbité zrcadlo a na tři studentky, které skrz něj prošly, nikdo ani nevzpomene. Kromě… Tea, to je senzibil, jak teď víme. A potom…“
„Můj drahý prsten,“ přerušila nás dojatým hlasem bílá magdalenitka, jako by ji vůbec nezajímalo, co právě řešíme. Otočily jsme se tam, kam se dívala.
Nad vchodem do galerie se už opět skvělo nádherné domovní znamení, zlatý prsten. „Tak už je zpět,“ pokračovala magdalenitka zjihlým hlasem, ale to už z galerie vyšli Fína a Teo.
Chvíli jsme hleděly na prsten, chvíli na ty dva, než se Barbie zlomeně zeptala: „A mě taky najdou?“
„Ano, Barbaro, teď už tě sylfy najdou, i kdybys třeba odjela na druhý konec republiky,“ ujistila jsem ji smutně.
„A taky mi vymažou paměť?“
Místo mě jí odpověděla Fína. „Jede bruneta autobusem a ptá se řidiče: Dovezete mě do Opavy? A řidič odpoví: Ne, slečno, já jedu do Brna, takže do Opavy vás nevezmu. Hned za brunetou stojí blondýna a zeptá se: A mě?“
Teo, který už vypadal o poznání lépe, jen povytáhl obočí, ale já jsem se na Fínu okamžitě utrhla: „Jak můžeš v takovýhle situaci vyprávět otřepaný fórky? Copak jsi to neslyšela?“
Fína odfrkla. „Jasně že slyšela. Je čtvrt, takže to bude chtít trochu přidat, drahoušku. A předpokládám, že tvoje dvě kamarádky bereme s sebou. No a s tebou, Teo,“ otočila se k němu, „se prozatím rozloučíme. Ale zůstanem ve spojení.“
To doufám,
a co nejčastěji,
pomyslela jsem si a úplně jsem v té chvíli zapomněla, že Teo slyší mé myšlenky.
Usmál se a mrkl na mě jedním okem.
„Ale jak jsi to mohla slyšet?“ nechápala Markéta. „Vždyť jsi byla někde tam, uvnitř…,“ ukázala na galerii.
„Klid. Chrlič nikdy nemluví jen tak, ale když už to udělá, slyší to všechny bytosti, duchové a čarodějky v okruhu asi tak… jednoho kilometru?“
„To si děláš srandu!“ hekla Barbie. „Takže teď všichni vědí, že…“
„Jo, přesně tak,“ přitakala jsem, „teď všichni vědí, že Ginevře Sedmé Malostranské půjde o kejhák. Bezva. Jestli mě nezabijou sylfy, udělá to máma.“
„Zas tak horký to nebude,“ uklidňovala mě Fína. „Nechci říkat hop, dokud nepřeskočíme, ale…,“ ukázala palcem za sebe, „prsten je zpět.“ Udělala malou poklonku směrem k Lauře a magdalenitce. „Naši vážení duchové se taky už našli, no a zbytek nám ráda povykládáš sama, viď, Gininko,“ usmála se na mě jízlivě. „Takže my se teď všechny otočíme, ty se na rozloučenou opusinkuješ s Teem, nemám pravdu? A pak fofrem vyrazíme domů.“
Zrudla jsem až na čele.
„Já myslím,“ přispěchal mi Teo rychle na pomoc, „že pusinkování vyřídíme jindy.“ Nesměle se usmál. „Jestli souhlasíš, Gino.“
„Naprosto,“ odkývala jsem to, červená jako rajče.
Teo nám všem zamával, Lauře pomyslně políbil mlžnou ruku, před magdalenitkou se uklonil a odkráčel směrem k Celetné.
„No a my jdeme,“ vyzvala nás Fína.
Vyrazily jsme. Průsvitná bílá Laura s magdalenitkou se vznášely před námi a já najednou přestala vnímat všechnu tu bezejmennou masu, která proudila kolem nás. Jak jsme procházely Staroměstským náměstím a vešly kolem domu U Minuty na Malé náměstí, slyšela jsem pod každým domovním znamením šepot: „Ginevra… sylfy… Slyšeli jste to? V Nerudovce!“
Spolužačky sebou polekaně trhly pokaždé, když se odněkud shora ozval hlas. Slyšely všechno, protože jsem je držela kolem ramen, abych je podpořila, jenže teď jsem musela chtě nechtě říct: „Je mi líto, holky, ale budu vás teď muset pustit. Jinak vás z toho za chvíli rozbolí hlava.“
Nic nenamítaly, jen poplašeně zíraly nahoru a nevěděly, zda se dřív dívat k černému koníčkovi nebo ke zlaté lilii. Pustila jsem je právě včas, protože při vstupu z Malého náměstí do Karlovy ulice jsem nahoře nad střechami zahlédla slétající se zvědavé staroměstské meluzíny. Z jednoho hromosvodu sjel dolů nějaký salamandr a zaměřil na mě ohnivé škvíry, které mají tihle tvorové místo očí.
Míjely jsme krámky s cetkami, bižuterií, šperky a se sklem,porcelánem a s ručně vyráběnými mýdly a já jsem se snažila co chvíli povzbudivě mrknout na holky.
Fína se před námi každou chvíli dívala na hodinky. Takhle nervózní jsem ji dlouho neviděla.
Když jsme prošly kolem zlatého hada, věděla jsem, že se už pomalu blížíme ke kamenné mořské panně a že nebudu mít dost času na to, abych s ní pořádně promluvila. „Fíno, jen jednu minutu, prosím tě.“
„Co?“ obrátila se netrpělivě a nervózní rukou si odhodila dlouhatánské rezavé vlasy z ramene. Ukázala jsem prstem na roh domu, odkud shlížela kamenná vodní panna se dvěma rybími ocasy.
„Máš naspěch, čarodějko,“ snesl se dolů její flétnový hlas. „Hodně štěstí.“
Chytila jsem se za amulet, aby si mě kolemjdoucí nevšímali. „Děkuji ti za varování. Potkala jsem se v podzemí s tvou příbuznou. Myslím, že jsem ji trochu… popudila,“ přiznala jsem zkroušeně.
Kamenná tvář panny se pousmála. „Podzemní panny jsou nedůtklivé. Jsem ráda, že jsi zpátky. A tvá meluzína?“
„Bude v pořádku,“ ujišťovala jsem ji a snažila se o tom zároveň přesvědčit i sama sebe.
„Měla veliký strach, o sebe i o tebe. Bála se jednoho…,“ nedořekla.
„Muže se salamandrem? Muže z domu U Zlatého prstenu?“
Panna nervózně zavrtěla jedním rybím ocasem. „Ano. A ten muž… Kde je teď?“
Fína mě chytila za paži. „Gino, dělej, musíme jít.“
„Je o něj postaráno, už nikomu neublíží,“ vyhrkla jsem ke kamenné panně a nechala se Fínou táhnout dál.
„Co to bylo s tou podzemní pannou? Koho jsi naštvala?“ sykla mi do ucha nevrle.
Markéta s Barbarou na nás pohlédly.
„Ale nic, to nestojí za řeč,“ odbyla jsem ji.
Fína se jen zamračila a zakroutila hlavou.
Trvalo snad věčnost, než na semaforu před Karlovým mostem naskočila zelená. Magdalenitka s Laurou kašlaly na auta a propluly vzduchem rovnou na druhou stranu. I když jsem věděla, že jim to nemůže ublížit, stejně jsem zatajila dech, když skrz jejich mlžná těla projela tramvaj. Zůstaly viset nad protějším chodníkem a skrz jejich bílé siluety svítilo pozdně odpolední slunce, jako když v lese pronikají paprsky mezi stromy.
Konečně jsme i my čtyři mohly přejít za nimi a pokračovaly jsme dál po Karlově mostě.
Viděla jsem naši Malou Stranu, místo, kde jsem se narodila, a dnes jsem se do našeho domu vracela s nečekanou úzkostí, jakou jsem dosud nepocítila. Dívala jsem se na blížící se Malostranskou mosteckou věž s Valpurgou, zlověstně se tyčící na svém koštěti v podobě kamenného chrliče, ale když jsme procházely pod lomeným gotickým obloukem a já s Fínou jsme se poklonily, neudělala kupodivu vůbec nic.
Šly jsme dál Mosteckou, kolem tří prstýnků, stále ještě oněmělých, kolem černého orla, který také mlčel, ale čistě kvůli hrdosti, dál přes Malostranské náměstí, kolem máminy lékárny a z Nerudovy ulice se už ozývalo takové ševelení, že jsem si div nechtěla zakrýt uši. Červený orel, červený beránek, troje housličky, zlatá číše, zlaté kolo – všechna znamení se překřikovala, jenže… Pak jsem zahlédla mámu. Stála před naším domem, a jakmile nás spatřila, ihned k nám vyrazila krokem, který hraničil s během. Když se přiblížila, četla jsem v jejích očích výčitku, radost, úlevu, zlost, smutek, strach – všechno dohromady. Ještě nikdy jsem neviděla její tvář takhle rozrušenou.
„Mami…“
Vrhla se na mě a chytila mě za ramena tak hrubě, jak to ještě nikdy předtím neudělala. „Gino, kde jsi byla?! Kde jsi to, u živé Valpurgy, jenom byla? A proč ses mi neozvala? Musela mi to říct Kraslava. Co je s tvým zrcátkem? Tolikrát jsme tě volaly –“
„Noro, až uvnitř,“ ozvala se za jejími zády Regina, která se tam zjevila kdoví odkud.
Máma pohlédla na Markétu a Barbaru. „A ony?“
„Musejí s námi dovnitř, mami, věř mi. Byly tam se mnou… Mimochodem, ještě jsem vás nepředstavila…“
„Máme pět minut, Gino,“ připomněla Fína. A pak už jsme se všechny přes Celestýnin obchůdek hrnuly dovnitř a nahoru po schodech, kde máma s tetami pomocí složitého zaklínadla vpustily moje spolužačky do našeho bytu.
„Honem, honem,“ popoháněla nás Regina. „Až přijdou sylfy, musíme být připravený. No, nezouvejte se, račte do obýváku.“
Rozhlížela jsem se kolem. Nic se nezměnilo. Meluzíniny duhové šlahouny sice nebyly vidět, ale stejně jsem si byla jistá tím, že tam jsou. Nenápadně jsem pomrkávala do kuchyně, jestli někde neuvidím Falzetu, ale po mé kočce nebylo nikde ani památky.
Sáhla jsem do kapsy své rafinovaně ušité sukně a nahmátla obsidián. Teď by se mi hodil babiččin onyx. Zdalipak by jím moje pekelná kočka šla přivolat i tady, nahoře?
Do obýváku vešla svým typicky kolíbavým krokem Celestýna. Hned ve dveřích se zastavila, spočinula na mně očima, úlevou svěsila ramena a řekla: „Holčičko… Tak moje věštba zase vyšla.“
„Jaká věštba?“ řekla máma zlomeným hlasem. „Nic jste mi neřekly?“
Celestýna se záhadně usmála, až se vrásky na jejích tvářích prohloubily. „Něco krásného, ženského, pozlátko a hluboké tajemství uvnitř. A také moudrost, chlad a jasný úsudek.“ Dokolíbala se k Barbaře a Markétě a jemně se dotkla tváře každé z nich. „Dobře vím, která jste která, děvčátka.“ Ty při těch slovech jen zamrkaly, a víc by ani nestihly, protože se v krbu najednou ozval hukot.
Okamžik nato jsme už všechny vykřikly, protože z krbu vyjela ztuhlá meluzína, a jakkoli jsem byla připravená na to, jak bude vypadat, její výraz plný hrůzy, otevřená ústa, vytřeštěné oči a ta mrazivá nehybnost vypadaly ještě děsivěji, když její hlava se šlahouny zůstala ve vzduchu asi metr před krbem, napůl převrácená na bok, ztuhlá a bezbranná.
Hukot sílil. Sylfy ohlašovaly svůj příchod. Celestýna sevřela teplýma, suchýma rukama moje lokty, a když jsem se otočila, spatřila jsem Reginu, jak stejným způsobem přidržuje absolutně bledou mámu.
Naše kukačkové hodiny začaly odbíjet celou. Mrazilo mě v páteři. Věděla jsem, že jsem nic zlého neprovedla, přesto mě teď strach sevřel do kleští.
Z našeho krbu se vyvalila šedavě modrá pára, protkaná růžovými mlhavými stužkami.
Z krbu vyrazily tři bytosti s rysy samá mlha, tělo měly přibližně lidské, ani ženské, ani mužské, a jako hrůzostrašně pomalu rotující větrná smršť se vznesly téměř ke stropu. Věděla jsem, že sylfy mají čtyři tváře, každou podle jedné světové strany, každou s jinou náladou. Důležité teď bylo, která z nich zůstane otočená ke mně.
Točení pomalu ustávalo, jako když se dotočí ruleta, a já s napětím čekala, na čem se moje osobní ruleta zastaví. Konečně. Ale z výsledku mi do kostí vjel mráz.
Tvář vlevo: trudomyslná. Sever. Chlad. Tvář uprostřed: bouřlivá. Západ. Rozhořčení. Tvář vpravo: lhostejná. Východ. Netečnost. Žádný jih, žádný úsměv, žádná přívětivost.
Ne že bych to nečekala. Dech mi uvízl v plicích. Dívala jsem se do jednoho obličeje po druhém a čekala, stejně jako všechny ostatní ženy v místnosti, co bude dál.
Prostřední, bouřlivá tvář promluvila, jako když skučí vítr: „Lidé.“
Bezděčně jsem se otočila ke spolužačkám. Vypadaly, že každou chvíli omdlí, a já na tom nebyla o moc líp. Sylfa pomalu zvedla ruku a Markéta i Barbara znehybněly a pokryly se bílomodrou průhlednou krustou, jako by je v jediné vteřině obalil polární led.
Slyšela jsem své vyděšené hlesnutí, ale Celestýna těma svýma teplýma rukama sevřela mé lokty ještě pevněji.
„Duchové,“ pokynula netečná sylfa napravo magdalenitce s Laurou. „Předstupte.“ Duchové propluli vpřed a větronoš pokračoval. „Povězte čistou, nezkalenou pravdu. Kdo vás uvěznil? Začne bezhlavá.“
Lauře chvíli trvalo, než promluvila, ale nakonec pověděla vše do nejmenšího detailu. A co neřekla, to doplnila magdalenitka.
„A nyní,“ pronesla opět sylfa vpravo. „Kdo vás osvobodil? Jeptiška bude mluvit první.“
Duchové pokračovali, vyprávěli o Teovi a mně se při tom svíralo srdce.
Trudomyslná sylfa vlevo pokynula mně. „Ginevro Sedmá, předstup.“
Nohy mě nejdřív nechtěly poslechnout, ale Celestýna mě jemně postrčila vpřed.
„Proč jsi prošla zrcadlem?“
Chtělo se mi ohlédnout se na mámu a na zmrazené spolužačky, ale strach mi to nedovolil. „Slyšela jsem… Slyšela jsem hlas, Teův hlas.“
„Hlas zachránce?“ zahučela sylfa.
„A-ano. Varoval mě před… Já vlastně nevěděla před čím, ale po chodbě se plazil salamandr. V zrcadle jsem uviděla neznámou tvář, zvala mě, abych vešla dovnitř, a ukazovala na moje dvě spolužačky.“
„Proč jsi prošla?“ opakovala otázku nyní sylfa uprostřed. Ta bouřlivá.
Rozklepala jsem se jako osika. „Ta žena v zrcadle mi ukazovala…“
„Proč jsi ji poslechla, vešla dovnitř a zatáhla s sebou i ty dva lidi? Pravdu!“ zaskučela prostřední sylfa a její hlas teď připomínal hučení tornáda.
„Protože… Chtěla jsem… je ochránit!“ vyhrkla jsem zoufale.
„Proč? Nezáleželo ti na nich,“ řekla ta trudomyslná vlevo.
„Já… Já nevím. Bála jsem se, že jim ten salamandr ublíží,“ vychrlila jsem zoufale. „Postava v zrcadle ukazuje vždy na toho, komu hrozí nebezpečí, tak mě to matka s tetami učily. Možná jsem se… unáhlila…“
„Co bylo dál?“
„Ocitly jsme se v chodbě bez světla…“ Převyprávěla jsem náš příběh až ke gnómům. „A odtamtud nás skřítkové od obřích hub dovedli až k…“ Zadrhla jsem se. Dívala jsem se z jedné sylfy na druhou.
„Pokračuj,“ pobídla mě ta netečná sylfa vpravo.
„Až k mojí babičce.“
Za sebou jsem uslyšela několikerý vzdech. Mámu s tetami zřejmě polila hrůza, zatímco mně se už po zádech řinul ledový pot a podlamovala se mi kolena. Ujišťovala jsem sama sebe, že jsem nic zlého nespáchala, přesto mi v hlavě zněla babiččina slova o tom, jak ji sylfy několikrát odnesly za trest bůhví kam…
„Ginevra Šestá Malostranská,“ řekla ta zachmuřená sylfa vlevo. „Zvolila dobrovolně trvalé vyhnanství v Podsvětí. Jinak bychom ji byly odnesly na nehostinný konec světa.“
Vydolovala jsem ze sebe poslední zbytky odvahy. „Ona… Tvrdila, že mi chtěla pomoci, že věděla, že se trápím.“
„Jak to věděla?“ zeptala se sylfa uprostřed.
„Díky mé kočce. Je to kočkodlak.“
Za mými zády se ozvalo další nevěřícné hlesnutí.
„Kde je ta kočka teď?“
„To nevím, přivolala jsem ji v podzemí onyxem. Ale ten už nemám. Babička mi řekla, že kdykoli se mnou bude chtít mluvit, ten onyx se přede mnou objeví. Taky mi dala obsidián,“ vytáhla jsem z kapsy černý kámen a nastavila ho na dlani. „Oživil mi kamenné zrcadélko na domě U Minuty. Tak jsem uviděla, kde Petr Petr uvěznil Lauru a bílou magdalenitku. A pak poslala mou kočku, tedy mého kočkodlaka, pro jelena z Tomášské ulice, a ten nás donesl zpátky.“
„Naváděla tě Ginevra Šestá k přečinům proti Kodexu?“ zafičela prostřední sylfa.
„Ne!“ kroutila jsem úpěnlivě hlavou.
„Závoj pravdy,“ řekla ta netečná vpravo.
Prostřední opět pohnula rukou a na mě se snesla rouška z modrého světla.
Zalapala jsem po dechu. Sylfa uprostřed
mi rozkázala: „Položím ti teď otázku. Odpovíš na ni slovem
‚Agnes‘.“
Nechápavě jsem zamrkala, ale souhlasila jsem: „Ano, prosím.“
„Jak se jmenuješ, čarodějko?“
„Ag…“ Tomu slovu jako by se nechtělo z mých úst. Musela jsem vynaložit úsilí, abych vůbec rozevřela čelisti a se ztuhlým jazykem ze sebe vynutila: „Aggnesss.“ Modrý závoj začal probíjet rudými blesky.
„A teď řekni pravdu. Jak se jmenuješ?“
Připravila jsem se na další blesky, ale moje ústa se zcela bez námahy otevřela a vyšlo z nich jasné a zvučné: „Ginevra Sedmá Malostranská.“
Prostřední sylfa se ptala dál. „Nabádala tě Ginevra Šestá Malostranská v Podsvětí k tomu, abys očarovávala lidi tak, abys u nich navodila dojem lásky?“
„Ne!“ Žádné blesky.
Následoval křížový výslech: Naváděla tě dělat kouzla, po nichž tmavne aura? Naváděla tě jíst živá zvířata? Snažila se tě využít k tomu, aby se dostala zpátky na tento svět? Snažila se poštvat ďábly proti lidem? Přemlouvala tě, ať zůstaneš v Podsvětí?
Otázky se řinuly jako vodopád, a když se konečně přestaly sypat na mou hlavu, vzpomněla jsem si – s vědomím modrého závoje pravdy nad svou hlavou – na jednu věc.
„K něčemu mě přece jen nabádala,“ přiznala jsem sama a dobrovolně. „Chci-li splnit svým spolužačkám přání a chcilisi zachovat jejich přátelství, mohu požádat o pomoc upíra.“
„Cestou oběti?“ zeptala se trudomyslná sylfa vpravo.
„Ano. Pomocí oběti vlastní krve.“
„Jsi ochotná ji podstoupit?“
Horlivě jsem zakývala. „Jsem.“
„Proč?“
Otočila jsem se na spolužačky, promodralé a nehybné. „Protože byly nešťastné. Protože byly… ve světě lidí jako já ve světě čarodějek. Jiné, nepochopené… My jsme se našly. Postarala se o to Ginevra Šestá. Nechci jim to zase vzít. Moje babička ve svém životě na světě udělala, co udělala, ale její láska už je stejně mrtvá. Pomohla nám, nic za to nechtěla, nediktovala si žádné podmínky, řekla mi, jak osvobodit duchy, pomohla mi dokázat, že chlapec, na kterém mi záleží, je ochoten mě chápat, přijmout mě takovou, jaká jsem.“
„To je vše?“
„Ano.“
Vzdušné bytosti na sebe udělaly jakési gesto.
„Nyní složíš pod závojem pravdy přísahu,“ řekly všechny tři najednou.
Sevřela jsem čelisti. Netušila jsem, o jakou přísahu se jedná. Znělo to ale jako jednoznačný rozkaz.
„Odříkáš následující větu: Slibuji, že spojí-li se se mnou Ginevra Šestá Malostranská pomocí k tomu určeného onyxu, nedopustím se nikdy ve svém životě přestupku proti Kodexu.“
Odříkala jsem vše poctivě a do posledního slůvka.A také jsem tušila, že podobnou přísahu musela zřejmě složit i babička. A že ji porušila.
„Porušíš-li,“ pronesly sylfy jednohlasně, „bude s tebou naloženo podle Kodexem vymezeného práva.“
Kývla jsem hlavou. Byla jsem pevně rozhodnutá Kodex neporušit.
Prostřední sylfa zvedla ruku a závoj pravdy se rozplynul. Všechny tři bytosti se začaly pomalu roztáčet, až z jejich obličejů zbyly jen šedomodré šmouhy. A nakonec se zase jako dětská káča pomaličku dotočily…
Zaostřovala jsem, zda mě nešálí zrak. Dívaly se na mě tři jižní obličeje, tři usměvavé tváře. „Ginevro Sedmá Malostranská,“ pronesla ta prostřední, „shledáváme tě nevinnou v záležitosti zmizení zlatého prstenu z budovy galerie, zmizení duchů z Karmelitské ulice, umlčení tří prstýnků z Mostecké ulice, průchodu zrcadlem do Podsvětí a spolčování se s vyhnanou Ginevrou Šestou Malostranskou.“ Větrná bytost mávla rukou a ozvalo se jemné praskání ledu, jako když rozšlápnete zamrzlou louži.
Otočila jsem se. Markéta s Barbarou byly už zase růžové, jako by se vůbec nic nestalo. Byly jen trochu vykulené. Teprve teď jsem si všimla, že se jich Fína obou dotýká, aby vůbec mohly spatřit sylfy. „Bytosti lidské,“ pokračoval prostřední větronoš, „jste ochotny přijmout vědomí o existenci světa nadpřirozených bytostí, zachovat přátelství s Ginevrou Sedmou Malostranskou a nechat si upravit myšlenky krvesajem, aniž vypije vaši krev?“
Vytřeštily oči. Barbie okamžitě vyhrkla: „Ano!“
Markéta byla obezřetnější. „Nebráním se, ale až mi vysvětlí, co to obnáší.“
„Pak udělujeme Ginevře toto právo.“
„A meluzína?“ zeptala jsem se, možná trochu neomaleně, ale moje jindy tak ukvílená kamarádka se stále bezvládně vznášela ve vzduchu jako neživý kus tvrzené fólie a mně to neskutečně rvalo srdce.
Sylfa vlevo namířila na meluzínu tři prsty a Melu se zavlnila, jako když si vánek pohrává se záclonkou, její ústa se pomalu zavřela, oči trochu zalezly do nehmotných důlků a její duhové šlahouny přestaly trčet jako naškrobené a zase normálně splihly dolů tak, jak jsem je znala.
Větronošové se bez dalšího slova roztočili a jeden po druhém zmizeli krbem.
Meluzína zavlnila šlahouny, podívala se na mě, na tety a na mámu a jen tiše zaúpěla: „Kdeeeeee… Kde je ten šííííílený chlap?!“
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Když nám Fína všem – samozřejmě kromě duchů a meluzíny – udělala silný čaj do bytelných hrnků, začalo nevyhnutelné štěbetání, překřikování a klevetění, jak si Laura s bílou magdalenitkou a naší znovu obživlou Melu vyměňovaly své názory na Petra Petra, a moje čarodějnická rodina se snažila z toho zmatku pochytit něco kloudného. Barbara s Markétou seděly vedle sebe na pohovce, ani nedutaly a oči jim těkaly sem a tam, zatímco Fína se vmáčkla mezi ně, aby taky něco viděly a slyšely.
Po chvíli vpadla do dveří Kraslava.
„No konečně!“ spráskla Celestýna hubené ruce. „Kde jsi, prosím tě, vězela?“
Kraslava, která držela v rukou naše školní tašky, vypadala, jako by ji přejel bagr. Položila tašky ke dveřím. „Malej moment.“ Otočila se někam dolů za sebe a dodala: „No, tak jen pojď, ty darebo, ukaž se.“
Za tetou se s provinilým výrazem vplazil do obýváku salamandr. Zamžourala jsem na něj.
Byl to ten samý, který se ke mně toho dne dopoledne blížil po školní chodbě?
„No, kde jsem asi tak vězela? Pro písmenka jsme byli, viď? No, jen se pochlub,“ kývla Kraslava k salamandrovi.
„Pro písmenka?“ nechápala Celestýna.
„Pěkně vítám,“ utrousil ze žabích úst zkroušený salamandr a úzké štěrbinky očí na jeho ploché černé ještěří hlavě ohnivě žhnuly.
„Páni, to je ten ze školní chodby?“ ožila jsem okamžitě. Salamandry je poněkud těžké rozlišit, pokud je dobře neznáte nebo nejste, no… taky salamandr.
Otočila jsem se na mámu, která se na křesle trochu napřímila. „To je… salamandr tvé… tvé matky,“ vyrazila jsem ze sebe konečně.
„Já nejsem ničí,“ sykl salamandr, jako když prská elektřina. „Paní Ginevra mě jen požádala o laskavost. A přitom mi řekla, ať splním všechna přání pana Petra Petra, abychom ho nevyplašili. Aby šel v klidu do školy a poslal za Ginevrou tyhle dvě,“ ukázal černým žabím prstem na Barbaru s Markétou. „A já měl potom nahnat Ginevru k zrcadlu a poslat ji za její babičkou, za paní Ginevrou Šestou.“
„Paní Ginevrou,“ rozhodila moje teta školnice rozhořčeně rukama. „Eleonoro, slyšíš to? Mě snad vomejou.
Takže tenhle fešák,“ ukázala na černé stvoření ohně, „je kamarád mojí drahý sestřičky a tvojí milovaný mamičky, která na nás kdysi na všechny div nepoštvala sylfy a několikrát rozzuřila samotnou Valpurgu. Salamandr ze samýho pekla. Půjčila ho tomu darebákovi Petrovi Petrovi a ten ho v pátek poslal sem, do vašeho domu. Prej klíčovou dírkou. Prej že bylo slabý ochranný kouzlo.“
V té chvíli však naše Meluzína vylítla až ke stropu. „To je on! Pomocnííík! Pomocník toho šíleného chlapa! Počkal si na mě za komínem, v pátek, a hrozil, že jestliGinevru nevylákám ven, že se jí stane něco strašného! A Laura! Laura mu to poradila! Proto jsem Ginevru tajně poslala na Staroměstské náměstí, aby ji tam viděla jít! Do jeho domu!“
Zvedla jsem konejšivě dlaně. „Ššš, v pořádku, Melu, už je to dobré, on jen…“
„Ten bídák! Já ho chtěla zastavit! A pak už si nic nepamatuju!“ Meluzína se přihnala k salamandrovi a obkroužila kolem něj děsivé kolečko. Pak vztekle vyletěla ke stropu a zůstala tam viset jako bohyně pomsty.
Salamandr sklonil zploštělou hlavu. „Omlouvám se,“zasyčel. „Paní Ginevra řekla, že mám ukrást kus textu z čarodějnický knihy, aby Petr Petr zůstal v klidu a splnil, co po něm paní Ginevra chce. Že prý ten text potom zase vrátíme.“
„Ale proč jsi vzal návod na kouzla proti loupání v kloubech?“ podivila jsem se.
„Něco jsem vzít musel. Žádná kouzla na přičarování lásky jsem v té knize nenašel.“
Josefína ohrnula ret. „Protože žádná taková neexistujou.“
Salamandr se celý zmenšil. „Já vím. A ano, vloupal jsem se do bytu.“
Kývla jsem. „A zmrazils naši meluzínu.“
Salamandr smutně svěsil černou hlavu. „Nedopatřením,“ zapraskal, „připletla se mi do cesty.“
„Chtěla jsem ho zastavit! Lezl do skříňky paní Eleonory!“ skučela Melu.
Salamandr se nervózně ošil. „Chtěla mě zastavit a vletěla přímo do mého elektrického výboje. Ztuhla a já zpanikařil a zastrčil jsem ji…,“ provinile zvedl hlavu s ohnivými škvírkami očí směrem ke krbu, „tamhle. Sylfy mě již dnes navštívily a vyměřily mi trest. Při příštím Velkém vyrovnávání, až budou sylfy vracet ostatním bytostem vypůjčenou matérii, dostanu nejmíň. Jen tolik, abych přežil do dalšího Velkého vyrovnávání. Můj ohýnek bude teď slaboučký,“ zakňoural.
Kraslava se nad ním posměšně zapitvořila. „Jeho ohýnek bude slaboučký.
A teď vrať, co jsi ukrad, ty holomku.“
Salamandr zahanbeně otevřel černou dlaň, v níž se objevilo zářivé klubíčko. Napnula jsem zrak. V té elektrizující šmodrchanici jsem rozpoznávala černé zakroucené tvary písmen z našeho grimoáru. Čerň jejich inkoustu byla nyní obklopena měkkým namodralým světlem.
Salamandr foukl mločími ústy do dlaně a písmena se pomalu rozvinula do dlouhého pásku a plula vzduchem směrem ke skříňce, v níž byl uložen mámin grimoár.
Melu sletěla ke mně a láskyplně mi načechrala vlasy. „Nikdy bych nedopustila, aby někdo ublížil chudince Ginevře.“
Zvrátila jsem k ní oči: „Děkuju, kamarádko.“
Vtom zasáhla Regina, která se rázně vztyčila a tleskla rukama. „Tak to bychom měli, panstvo. Naši drazí malostranští duchové jsou zpět, meluzína je zase obživlá, tady drahý přítel salamandr, se kterým se teď rozloučíme, má už vyměřený trest a moje drahá matička Ginevra Šestá, když už je to venku, zůstane tam, kde je.“
Mrkla jsem na mámu. Při zmínce o Ginevře VI. posmutněla v obličeji.
Salamandr svým praskavým elektrickým hlasem utrousil rychlé: „Tak já půjdu“. A bílá magdalenitka s krásnou Laurou bez hlavy se tiše vypařily chviličku po něm.
Regina pokračovala: „A my můžeme přejít k problému, který je třeba vyřešit, a sice,“ ukázala prstem na moje spolužačky, krčící se na pohovce, Josefínu vmáčknutou mezi sebou, „co uděláme s pamětí těchhle dvou.“
Zavládlo ticho. V obýváku jsme teď zbyly jen my čarodějky a Barbara s Markétou, všechny jsme se po sobě postupně podívaly.
Kupodivu první, kdo promluvil, byla moje máma. „Bylo by pro ně nejlepší, kdybychom jim vymazaly paměť. Na nic z toho si zítra nevzpomenou a nebude je nic trápit.“
„Ne, prosím. Já to nechci zapomenout,“ řekla vážným hlasem Markéta. „Nechci zapomenout na všechny ty věci, který jsou v tomhle městě, a taky…,“ polkla, „taky že jsem jednou nebyla pro někoho jen Šprtka.“
Od Reginy se ozvalo odfrknutí. Podívala jsem se jejím směrem. Rezavé obočí měla povytažené a v obličeji se jí zračil potměšilý výraz.
„Co ty, Barbie?“ vybídla jsem Barbaru. Bez těch nánosů řasenky a rtěnky vypadala najednou jako malá holčička. Chytila mě za ramena. „Gino, prosím… Ty a Markéta jste teď jediný, kdo zná moje tajemství. Já to…,“ zlomil se jí hlas. „Prostě mi to nemůžeš vymazat z hlavy.“
Podívala jsem se na Reginu. Mlčela. Na Fínu. Ta se potutelně usmívala a pozorovala mě zpod obočí. A potom jsem pohlédla na mámu, která se mračila.
„Umlčet je nemůžeme,“ promluvil stařičký, dobrotivý hlas Celestýny. „Leda bychom je umlčely navždy, a to žádná z nás nechce a neudělá. A ovládnout jim mysl, na to zase nemáme.“
„Tak co teda navrhuješ?“ zeptala se Kraslava a kuřácky si odkašlala.
Osmělila jsem se. „Jestli můžu… Bab… Tedy,
Ginevra Šestá mi řekla, že je jedna možnost. Že by stačila kapička mojí krve. Nebo dvě kapičky.“
Mámu okamžitě opustila letargie, takže se napružila a prudce vstala z křesla. „Ginevro?!“ řekla tvrdě.
Nedala jsem se. „Když to bude krev čarodějky, bude stačit jen trošička. Čarodějnická krev je pro upíra…“
„No,“ pokývala jsem vědoucně hlavou, „to teda rozhodně ne…“
„To nedovolím!“ řekla rázně matka, třemi rychlými kroky byla u mě, podívala se mi zblízka do očí a z její aury sršely namodralé jiskry. „Nechceš mi snad říct, že Mauricio…“
Vtom zasáhla Regina. „Já bych se toho nebála, Noro. Čarodějku přece nelze proměnit v upíra, a když tam půjdu s nimi, nic se nestane. Upíři umějí ovládat mysl, je to jejich přirozenost a tohle je navíc pro dobrou věc. Nic proti Kodexu, nic proti ničemu.“
Ozvala jsem se. „Mami, musíš pochopit, že jsem si právě našla ve třídě kámošky. Celou dobu jsi chtěla, abych si našla nějaký spřízněný duše, tak…“
Několik posledních slov jsme již s matkou mluvily současně, přičemž její projev se většinou skládal ze slov „nedopustím“, „nepřipadá v úvahu“, „nedovolím“ a „přes moji mrtvolu“ a určitě tam nejméně dvakrát zaznělo „ten starý zvrhlý neřád“. Do toho se připletla Kraslava a snažila se mámu uklidňovat a Regina vznášela argumenty pro, z nichž jeden zněl, že mě máma musí trochu otužovat a nevychovávat mě jako skleníkovou květinu.
V tom zmatku náhle zazněl docela jasný hlas Markéty: „Gino, řekne nám někdo, co je ten upír zač? Já se ho docela bojím.“
Všichni ztichli. První se k ní otočila Regina a nasadila sarkastický úsměv. „Tak toho se bát opravdu nemusíš, zlatíčko.“
Nebyla jsem si jistá, zda to Markétu skutečně uklidnilo. Nikdy jsem nepochopila, jak to Regina dělá, ale měla zvláštní schopnost mluvit tak, že jste nikdy nevěděli, jestli vás s tím svým věčně škodolibým úsměvem chce vážně uklidnit, nebo zda si z vás dělá dobrý den.
„Jmenuje se Mauricio,“ pokračovala Regina. „Žije už několik století kus odtud, ve sklepeních jedné takové restaurace na Loretánském náměstí. Kdysi hrával po pražských krčmách jako houslista, tedy ještě jako člověk. On si říká
virtuos, ale naštěstí toho už dávno nechal, i když ty housle má ve svém doupěti pořád. Je mu, myslím, asi tak čtyři sta let?“ Otočila se k Celestýně, aby to potvrdila nebo vyvrátila.
Celestýna pokývala šedivou kudrnatou hlavou. „Tak nějak. Čtyři sta dvacet, možná čtyři sta třicet.“
Regina neřekla všechno. Asi nechtěla holky děsit. Ale Mauricio především příšerně vypadal. Upíři už v dnešní době nesají krev lidem z krku, bojí se kůlu do srdce a nechtějí lidi provokovat. Občas si nechají propašovat konzervu s krví a hotovo, ale většinou jsou jen zalezlí ve svých kobkách. Beztak jich už dneska moc není.
Máma si dala ruce v bok, což vzhledem ke své rozvážné povaze moc často nedělá. „Absolutně nesouhlasím. S tím starým,
zvrhlým,
nestoudným…“
„Co bylo, to bylo, Noro,“ odbyla ji Regina. Zdálo se, že Regina, milovnice experimentů všeho druhu, je ochotná mě k Mauriciovi dovést osobně a Markétu s Barbarou jakbysmet.
„Ale to, co dělal s naší matkou! To zkrátka… Ne, nepřipadá v úvahu,“ rozohňovala se máma.
„Ona neměla Josífka?“ opáčila Barbara a podívala se na Markétu, jako by hledala oporu.
Regina se zasmála. „To měla, měla. S Mauriciem měla pletky předtím. Dávno předtím. Naše matinka vám o sobě, jak vidím, neřekla úplně všechno.“
Pocítila jsem potřebu trochu se babičky zastat. „Vlastně nám to říct chtěla, ale já jsem ji zarazila. Teto,“ upřela jsem na Reginu prosebný zrak, „vezmeš nás tam?“
„No,“ zkrabatila Regina čelo, „Mauricio není zrovna vzor ctnosti, ale zase drží slovo. To mají upíři v povaze. Co slíbí, to je pro ně neporušitelné. A jizvy po jeho špičácích, které už tak dlouho nepoužil, chudák, se rychle hojí. Za pár minut není poznat, že kousnul.“
„Mám tady vůbec ještě nějaké slovo?“ štěkla máma po Regině.
„Ale jistě,“ odvětila teta a rozhlédla se po obýváku. „Tak budeme hlasovat. A tvůj hlas, Noro, bude samozřejmě taky započítán. Abys neříkala, že nemáš
slovo.“
„Je to
moje
dcera,“ sykla máma.
„Já to chci udělat, mami,“ řekla jsem nejrozhodněji, jak jsem jen mohla. „Nejde jenom o mě, ale taky tady o holky, který to celý dobrodružství přece statečně absolvovaly se mnou. Mauricio je dobrák, jenom už teď ke stáru hnusně vypadá. Co měl před kdoví jakou dobou s mojí babičkou, to je mi prostě fuk. Promiň.“
Máma se zprudka nadechla, chvíli vypadala, že exploduje, pak zavřela oči a ucedila: „Dobrá, tak tedy hlasujeme.“
„Výborně,“ usmála se Regina. „Kdo je pro vymazání paměti?“
Máma prudce vymrštila ruku nad hlavu.
„Kdo je pro upíra?“ Zvedly se ruce všech ostatních. I Josefíny. Vděčně jsem se na ni usmála a ona jen nakrčila pihovatý nos a spiklenecky na mě mrkla jedním okem. „Hlasování se nikdo nezdržel, a tak myslím, že další postup je jasný.“
Máma se nevěřícně podívala po svých příbuzných a řekla jen: „I ty, Celestýno?“ Pak sevřela ruce v pěst, vyrazila ke dveřím do předsíně a trhla s nimi, zřejmě ve snaze s nimi vztekle třísknout, jenže nepochodila. Ve dveřích pořád ještě ležely naše školní tašky, které tam upustila Kraslava, když přivedla salamandra.
Máma se zastavila s rukou na klice, pak bezmocně trhla rameny a vypochodovala do předsíně. Nutno dodat, že to bylo poprvé, co jsem viděla svou matku takhle běsnit. Mauricio jí musel skutečně hodně ležet v žaludku.
Celestýna za ní posílala vlídné pohledy. „Jestli si chceš ulevit, tak si trošku zatřískej nádobím, holčičko, a potom za námi přijď.“
Po těch slovech se moje milovaná maminka vrátila o dva kroky, hodila po Celestýně rozezleným okem a nalomeným hlasem pravila: „Tak se předtím, buď tak laskavá, podívej aspoň do křišťálové koule.“
Nešla ale do kuchyně třískat nádobím, nýbrž do svojí ložnice. Asi se vybrečet.
Celestýna nasadila shovívavý výraz, pokrčila kostnatými rameny a pak na nás mávla jako spojenkyně. „My se tady na to spolu podíváme.“
„A já zatím připravím nějaké amulety,“ řekla Josefína, která už nám zřejmě všechno odpustila, a vydala se s Reginou dolů do sklepního bytu.
„A já, když holky dovolíte, si půjdu dát ven čouda,“ ozvala se Kraslava. „Potřebuju doutník jako prase drbání.“
Jen jsem se na ni usmála.
Celestýna už mezitím sundávala z máminy křišťálové koule tmavomodrý samet. „Tak se na to podíváme, děvčátka,“ mumlala si při tom. „Pojďte se mi tady posadit.“
Markéta s Barbarou si poslušně posedaly kolem ní. Celestýna na chviličku zavřela oči a zatvářila se, jako by nasávala nějakou omamnou vůni. „Věštit lidem – to je něco jiného než věštit čarodějkám. Je do vás tak krásně vidět.“ Barbie s Markétou trochu ztuhly, ale Celestýna je hned uklidňovala. „To nic, to nic, to nám jenom pomůže.“ Se zavřenýma očima pohladila kouli a chvíli na ní držela ruku. Potom se do ní soustředěně zadívala a já už viděla z druhé strany mlhavé tvary přelévající se v křišťálu. Chvíli to vypadalo jako kříž, chvíli jako veliké srdce, nakonec jsem zahlédla cosi jako tři postavy, spojené za ruce.
„Á, tady to máme, tu se to ukazuje. Ano, ano. Bylo to dobré rozhodnutí, Ginevro. Jen co je pravda. Za Mauriciem jít můžete, docela bez obav. Ale vezměte si s sebou…“
Než to dořekla, za dveřmi na terasu se ozvalo mňouknutí.
„I ty jedna!“ zvolala Celestýna. „Pusť ji dovnitř, Gino, prosím.“
Vstala jsem a šla otevřít Falzetě, která přišla dvorkem, zřejmě po střechách. Přišla z Pekla? Došla jsem ke skleněným dveřím, vedoucím na terasu. Za nimi čekala moje černá kočička s narezlým mourováním, hrbila hřbet a protahovala si přední tlapky.
Chvíli jsem se dívala do jejích žlutých očí a hledala nějakou změnu. Něco, co by mi napovědělo, že se tam dole proměnila v podivnou střapatou holku se špičatýma lidskýma ušima zakončenýma štětičkami. Nevypozorovala jsem však nic. Vypadala dočista jako předtím. Moje Falzeta. Pootevřela jsem dveře a ona se úzkou škvírkou protáhla dovnitř a začala se mi otírat o nohy, přesně tak jak to dělávala odjakživa. Sehnula jsem se a pohladila ji. „Hodná kočička,“ zašeptala jsem. „Děkuju ti.“
Chvíli vrněla, motala se mi kolem nohou a pak si šla lehnout do svého pelíšku, jako by se nic z toho, co si musela pamatovat stejně dobře jako já, nestalo.
Když jsem se vrátila do obýváku, našla jsem tam Celestýnu, jak hladí po vlasech Barbaru, která měla úplně zarudlé a uslzené oči.
„Ale i když se tvůj brácha nezmění, pořád máš nás,“ konejšila ji Markéta.
Aha. Barbie se asi ptala Celestýny, jestli se její bratr napraví, a nedostala odpověď, v jakou doufala.
„A dostanem zpátky malýho brášku? Já a máma?“ zeptala se Barbara s novou nadějí v hlase. Celestýna znovu pohladila kouli a zavřela oči.
Když se znovu zahleděla do křišťálu, její oči se rozzářily. „Ach, ano, ano. Tohle přání se ti splní. Nebude to hned, ale nebude to ani za hodně dlouho.“
Barbaře stekly slzy po tvářích. V té chvíli jsem dostala chuť ji obejmout, ale předběhla mě Markéta.
Někdo zaklepal na dveře. „Můžu?“ Ve dveřích se objevila Fínina měděně rezavá hlava. Když jsme neprotestovaly, vešla dovnitř a z rukou jí viselo několik amuletů. Přistoupila nejprve k Markétě. Z toho všeho, co měla pověšené na pravém zápěstí, stáhla dvě šňůrky s přívěsky a natáhla ruce k Markétě, která poslušně sklonila hlavu, aby jí Fína mohla amulet navléknout. Když bylo hotovo, Markéta vzala maličkou placičku do ruky a zkoumavě si ji prohlížela. „Runa?“ tipovala.
„Uruz,“ přikývla Fína. „Dodá ti sílu překonat překážky a přemoct nebezpečí, kdyby náhodou. To zelené ochranné kouzlo jako v galerii na vás použít nemůžu, protože by se k vám přes něj nedostalo Mauriciovo paměťové kouzlo.“
„A ten jednorožec?“ zajímala se Markéta.
„Ten je pro štěstí,“ mrkla Fína. „A teď ty,“ kývla na Barbaru.
Ta vstala a také poslušně sklonila hlavu. Potom si oba amulety přiblížila k očím. „Děkuju.“
Fína smířlivě naklonila hlavu na stranu. „Nezlobte se, že jsem k vám byla tak odměřená. Tohle, co se stalo, není u nás zvykem.“ Potom, aniž by se ke mně otočila, mávla rukou s amulety.
„Já taky?“ podivila jsem se. „Ale vždyť já mám svoje…“
„Neodmlouvej,“ řekla Fína svým obvyklým odrzlým tónem a vrazila mi amulety do ruky. „No, tak vám přeju hodně štěstí. A kdybyste někdy chtěly přijít do galerie,třeba kdybyste ode mě chtěly namalovat nějakej energetickej obraz, jsem tam,“ nabídla se a potom s tím svým rošťáckým úsměvem zmizela na chodbu a nejspíš zpátky dolů do jejich bytu.
Ztěžka jsem si povzdychla. „Tak jdem, nemá cenu to odkládat.“
Než jsme se stihly v předsíni obout, vyšla z ložnice máma. Taky měla v rukou šňůrky, pro změnu s malými ampulkami plnými bylinek. Tvářila se už smířlivěji. „Tu máte, pro odvahu,“ řekla a dala nám každé po jedné ampulce. „Když budete mít strach, stačí ji pevně sevřít v dlaních.“
Na chodbě už čekala Regina, která si převzala holky a vedla je dolů po schodech, ale mě ještě máma jemně chytila za loket, aby mě zdržela.
„Gino, jak vypadala?“ zeptala se tiše a já okamžitě věděla, na koho se ptá.
„Krásně, mami. Skoro jako ty. Dlouhé vlasy, excentrické oblečení…“
„Na to si ona potrpěla vždycky,“ potřásla máma hlavou a usmála se, na své poměry až příliš nejistě.
„A…,“ kousla se do rtu, jako by se zdráhala, „je tam sama?“
Zasmála jsem se. „Ne, tak to určitě není. Má tam sice teda trochu zvláštní společnost, ale vypadala spokojeně. A taky měla… černou auru.“
Máma jen pokývala hlavou a zapíchla oči do země.
„Nevypadala vůbec zle ani nešťastně,“ ujistila jsem ji rychle a máma mě objala, pak mě ale zase honem pustila a otočila se zády. Bylo mi jasné, že pláče. Nalomeným hlasem mě pobídla: „Utíkej, ať holky nečekají.“
Vykročila jsem ke dveřím, ale ještě než jsem zmizela, dodala jsem: „Promluvila i o tobě. Když říkala
moje dcera, řekla to s pýchou.“
Když jsem zavírala dveře, slyšela jsem, jak máma popotáhla.
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Prošly jsme krámkem, vyšly na ulici a vydaly se Nerudovou ulicí do kopce směrem k Loretánskému náměstí. Začínala se na mně podepisovat únava. Bezděčně jsem sevřela v prstech ampulku s máminými bylinkami. Trochu to ulevilo od těžkých nohou a mlhy v hlavě.
Koutkem oka jsem postřehla, že Markéta se zřejmě po mém vzoru také chytila ampulky a pak se nadechla a zastavila se. „Gino, já ti nevím. Chápu, že jiná možnost není, ale prosím tě, ujisti mě, že mě ta obluda nekousne.“
A tak jsem ji začala ujišťovat. Pravdou bylo, že jakmile Mauricio uvidí mě a Reginu, po holkách ani nevzdechne. Čarodějná krev je vedle té lidské pro upíry něco jako francouzské archivní víno vedle krabicáku za čtyřicet korun, takže Mauricio se určitě upejpat nebude. Jakmile se dozví účel naší návštěvy, Markéta s Barbie můžou být v klidu. Markéta pochopitelně v klidu nebyla a kladla další otázky. Jestli Mauricio lítá. Jestli ho nerozčílíme, když ho probudíme, protože je den. Jestli smrdí. Jestli má vysouvací tesáky, nebo mu trčí z pusy spíš permanentně…
Do toho začala přispívat Barbie svými dotazy ohledně toho, proč musíme pěšky, že to bude celou dobu do kopce, že tam snad nedojde a jak je to hroznej krpál a jestli jsme to nemohly vzít z Malostranskýho náměstí tramvají na Pohořelec, a když v jednu chvíli – zrovna jsme se vlekly po schodech nahoru těsně nad Nerudovkou – řekla: „Ježišikriste, mně snad upadnou nohy“, teta Regina se zastavila tak prudce, že jsem do ní málem narazila. Otočila se na schodech jako holub na báni a s nebezpečnou jiskrou ve smaragdově zelených očích roztáhla prsty jako k čarování, a jak se tak tyčila o schod nad námi, řekla hlasem jako sladký jed: „Gino? Jsi si jistá, že chceme budit Mauricia kvůli těmto dvěma slečinkám? Tuhle zlatovlasou,“ pokynula jemně rukou k Barbaře, která instinktivně couvla o schůdek níž, „bolí nožičky, tahle s brejličkami,“ kývla roztaženými prsty k Markétě, které se v tu chvíli div neorosila skla, „se všeho bojí.“ Teta se sklonila, přiblížila obličej k Markétě a tlumeným hlasem řekla: „I přestože jsem ji ujistila, že jí náš starý přítel neublíží.“
Markéta jí vytřeštěně hleděla přímo do očí a na chvíli zapomněla i mrkat.
Fofrem jsem zachraňovala situaci, neboť mé novorozené přátelství se ocitlo v ohrožení. „To je naprosto v pohodě, teto. Jsou to šíleně statečný holky, prošly se mnou Podsvětím. Vůbec bys to do nich neřekla, hlavně tady do Barbie. Zneškodnila jednu takovou obludu tím, že jí vrazila řasenku do oka…“
Všimla jsem si, jak se teta musela kousnout do tváře, aby nevyprskla smíchy. To mě trochu naštvalo. „Neměly jsme jinou zbraň.“
Teta Regina zvlnila obočí, natočila hlavu a dívala se na mě ze strany.
Mluvila jsem dál. „A vůbec, stanuly jsme na hranici Pekla a tady holky mi pomohly přemoct…,“ rychle mi šrotovalo v hlavě, „přemoct vodní pannu.“
Regina maličko zakroutila hlavou. „Přemoct
vodní pannu? Nikdy jsi neuměla lhát. Takže?“ Pohlédla opět na Barbaru. „Co nožičky?“
„Už ji vůbec nebolej!“ vyhrkla Markéta.
„Bolej, jako bych celej den chodila po hřebíkách,“ popřela Barbie, „ale dojdu to, já to dojdu,“ fingovala nadnesený tón, „úplně v pohodě.“
Chňapla jsem Markétu za loket a důrazně řekla: „Teta Regina je hodně přísná, protože… Prostě, zrzavé čarodějky jsou tak trochu prudší nátury. Ale nikoho lepšího jsme si s sebou k Mauriciovi vzít nemohly, fakt. S tetou se nám nemůže nic stát.“
Regina jen odfrkla, obrátila se k nám zády a opět vykročila nahoru po schodech.
Po celý zbytek cesty jsem Markétu povzbudivě poplácávala po paži a Barbie dělala mezitím grimasy, jako by jí někdo louhoval nohy v kyselině.
Konečně jsme došly před malou půvabnou restauraci s podloubími, Regina na mě kývla, popadla Barbie za paži, chytila se za amulet, aby si lidé nevšímali ani jí, ani Barbary, já udělala totéž s Markétou, a pak už Regina zaplula dovnitř a my jsme jako poslušné ovečky cupitaly za ní. V restauraci seděl jeden postarší pár a jeden mladík si u stolu u okna četl noviny a popíjel kávu. Obsluha ani hosté nás vůbec nezaregistrovali, takže jsme zamířily rovnou na dámské toalety.
Když jsem za námi uvnitř zavřela dveře, Regina řekla: „Contemnum,“ mrštila kouzlo na jednu zeď a po bílých a šedivých obkládačkách se roztančily zlaté hvězdičky. „Nevšímavé kouzlo,“ mrkla zeleným okem. „Kdyby tu někdo byl, až se budeme vracet.
Retego,“ pronesla, a šedé a bílé pruhy obkládaček se začaly vlnit jako voda, až se proměnily ve staré dveře bez kliky, jejichž dřevo vypadalo jako prohnilé. Regina na ně zabušila a já se na chvíli podivila, že její pěst neudělala do toho ztrouchnivělého dřeva díru.
S úšklebkem se otočila. „Bude to chvíli trvat.“
Zabušila ještě třikrát, když z druhé strany dveří zarachotil klíč, už podle zvuku velký a masivní. Ozvalo se skřípání a ze tmy na druhé straně se úzkou škvírou vysunula malá, tlustá a chlupatá ruka se zapálenou svící.
„To jsem já, Regina Druhá Malostranská. Pusť nás dovnitř, gnóme.
Prosím.“
Dveře se pootevřely o trochu více a gnóm vystrčil hlavu. Zkrabatil hnědý obličej a měřil si tmavýma bystrýma očima naše dvě návštěvnice. „Lidé?“ zaskřehotal hlasem jako struhadlo.
Regina mě chňapla za loket a přistrčila mě blíž, tak aby na mě gnóm viděl. „Něco potřebujeme, ale nechceme to zadarmo. Proto přicházím se svou neteří.“ Nervózně se ohlédla za sebe do umývárny. „Mohli bychom to probrat uvnitř?“
Gnóm neochotně kývl a uvolnil nám cestu.
Slyšela jsem, jak se holkám zrychlil dech, a všimla jsem si, že teď obě pevně svírají amulet s jednorožcem i runou Uruz i bylinkovou ampulku od mámy, a poprosila jsem šeptem: „Teto, prosím. Nemohla bys… Jen jedno uklidňující kouzlo.“
Gnóm už začal sestupovat po křivých, nepravidelných kamenných schodech a od jeho svíce šlo jen slabé světlo, takže se nám co chvíli smekla noha.
„Copak nemají amulety?“ řekla jízlivě teta, ale já předem věděla, že pomůže. Ještě nás nechala sejít několik hrbolatých schůdků, pak mávla rukou za sebe a řekla: „Pax.“
Sledovala jsem světlounce fialové kouzlo, připomínající tekuté želé, jak se line vzduchem a stéká nejdřív po Markétě, jako když si přeléváte zmrzlinu toppingem, potom se natahuje vzduchem jako líná chapadla chobotnice, sápe se na Barbaru, která se najednou zastavila a pronesla k Markétě: „Ty hele, proč vlastně celou dobu tak hysterčíš?“
Zastavila jsem se a čekala, co bude následovat. Markétase s výrazem totálního pohodáře podívala na Barbaru a řekla: „To mi taky není jasný. Dyť je to tady docela fajn, viď?“ Rozhlédla se po drolících se vlhkých a temných zdech. „Takový jako… tajemný.“
Barbara nakrčila nos. „Ale smrdí to tu. Zatuchlinou.“
„Ticho tam vzadu,“ zahřímal chraplavý hlas gnóma zdola. „Nebo se můžete vrátit, odkud jste přišly.“
Spolužačky se teatrálně chytily za pusy.
Postrkovala jsem je před sebou, ale ony se pořád otáčely na sebe a na mě dělaly obličeje, až najednou jsem narazila do zad Barbaře, která se zase zarazila o Reginu.
„Stát,“ řekla Regina rozhodně. „Teď navštívíme
maestra.“
„A bacha. Ňákej Talián asi,“ zahuhlala Markéta do kornoutku z dlaně.
„Správně, děvčátka, Ital. Vítejte v Mauriciově rezidenci.“ Sklonila se ke gnómovi. „Smíme?“
Gnóm se zamračil, otočil se zády, ale neprotestoval, když odemkl dveře Mauriciova hnusného kutlochu.
Černě lakované dveře se otevřely. Za nimi se táhla temná, dlouhá chodba, na zemi ležel starý, sešlapaný, kdysi snad krásný perský koberec, příšerně dlouhý běhoun, jehož strakaté plochy se mi před očima roztančily jako bílé myšky.
Zatraceně!
„Aaa!“ vykřikla jsem dřív, než jsem se stihla ovládnout. To nebyly jen bílé plochy peršanu. To byly
skutečné
bílé myši. Nebojím se myší, nebojím se žádných zvířat, a to ani štírů a jakkoli velkých hadů a pavouků, ale ten nečekaný rychlý pohyb malých bílých tělíček v pološeru mě polekal.
Gnóm na mě zablýskal očima, vycenil hnědé zuby a zachechtal se. „Copak, malá čarodějko? Odkdy se čarodějnice bojí myší?“ Potom myši rozehnal zeleně světélkujícím kouzlem, až to prásklo, a zaskřehotal: „Musím probudit pána.“ A vyrazil do útrob toho šíleného upířího příbytku.
Všude po stěnách se táhly pavučiny, podél zdí byly řady divných skříněk se zaprášenými tmavorudými dečkami s vypelichanými třásněmi, na nichž stály svícny a stojany s prapodivnými ampulemi.
Pokračovaly jsme domácí hernou – byl tu starý biliár s prodřeným vínovým sametem a na něm ležely pečlivě rozestavěné biliárové koule. Byla tu i ruleta, karetní stolky, šachovnice se stříbrnými figurkami a v rohu u zdi stál spinet a nad ním viselo několikero houslí. Kdyby do téhle zatuchlé díry zavítal vášnivý sběratel nebo překupník se starožitnostmi, jeho srdce by zaplesalo.
Z čeho by už ale plesalo míň, byla Mauriciova „ložnice“. Uprostřed následující místnosti totiž na podstavci z šedého mramoru stála obrovská černá vyřezávaná rakev s odklopeným víkem a v ní…
Barbie hbitě ohodnotila situaci. „Fujtajxl, co je todle za šerednou chcíplotinu?“
Reginino uklidňovací kouzlo zřejmě zabralo až moc. Gnóm vycenil zuby a vztekle zasyčel, ale než jsem stihla cokoli udělat, Regina mávla rukou a zpod mírně pootevřených rtů vypustila: „Muta tempora.“
Kouzlo dolétlo k Barbařiným rtům a umlčelo ji i Markétu dřív, než stihly přilít ještě víc oleje do ohně.
„Omluvte naše hosty, prosím,“ pronesla Regina a její hlas vůbec neztratil na jízlivosti. „Jistě pochopíte, že jejich… způsoby nejsou příliš vybrané.“ Na koutcích očí jsem jí však přesto viděla, že se tím ve skrytu duše baví.
Gnóm po ní jen nenávistně louskl očima a přistoupil k rakvi. Jemně na ni zaťukal. „Maestro…“
Natáhla jsem krk přes Barbařino rameno. Upír ležel natažený v rakvi, na sobě měl starý černý semišový frak, obalený vrstvami smítek, jako by léta nepoužíval kartáč na oblečení. Ulíznuté černé vlasy měl uprostřed čela rozdělené na pěšinku a ve dvou vlnovkách sčesané do stran. Popelavá tvář s vpadlými očními důlky vypadala jako z vosku, po obou tvářích se mu táhly dvě hluboké svislé vrásky, pod očima měl temné kruhy, špičatý nos jako havraní zobák mu trčel nad úzkými, trochu křivými rty, kůži pod bradou měl poskládanou do faldů jako starý pergamen a krk byl úplně scvrklý. Zpod klop fraku čouhal naškrobený, zažloutlý límeček kdysi bílé košile a z náprsní kapsičky trčel zašlý kapesníček. Upír měl překřížené ruce na prsou a jeho ohyzdné vrásčité zešedlé pracky s dlouhatánskými prsty byly zakončené dlouhými, špičatými a žlutými nehty, pod nimiž se nezaměnitelně černala špína.
Ležel tam jako odložený exponát z muzea voskových figurín a já napjatě čekala na okamžik, kdy se konečně pohne.
„Maestro,“ řekl znovu gnóm a jeho hrubý chraplák zněl skoro posvátně.
Upírovi se zachvělo chřípí. Roztáhl nosní dírky, z nichž trčely černé chlupy. Poodhrnul horní ret a nám se naskytl pohled na žluté, ohromné zuby, z nichž nejvýraznější byly pochopitelně špičáky, ale i zbytek chrupu vypadal dost hrůzostrašně.
Z upírova hrdla se prodralo bublavé zachrčení.
V tu ránu se v rakvi napřímil, jako když někdo vymrští prkno, a vytřeštil pichlavé tmavohnědé oči s bělmem plným tenoučkých rudých žilek.
„Ččččččarrrrrodějjjky!“ zasyčel.
Regina sebou za celou dobu nepohnula, stála zcela nevzrušeně, až nyní vysekla pravděpodobně nejstaršímu Italovi v Praze zdvořilou poklonku. „Maestro,“ pronesla uctivou intonací, jako by uváděla operního pěvce.
„Regina Druhá,“ přimhouřil Mauricio oči. „Jakpak se vede tvojí šarmantní matce?“
„Prý dobře,“ odpověděla teta pohotově. „Právě proto jsme tady. Moje drahá matka, se kterou ses kdysi tak dobře znal –“
„Achchchch,“ zachroptěl Mauricio, přivřel oči ve výrazu nejvyšší blaženosti a roztáhl dlouhé opičí pracky do stran, jako by se chystal hrát na ten svůj spinet, který stál o místnost vedle. „To byly časy, to byly časy…“
„Ano,“ řekla Regina laskavě. „Ale moje matka je v Podsvětí a pozvala tam i tyto tři krásné mladé dámy.“ Chtě nechtě jsem se otřásla odporem při představě, že moje babička měla – před svým Josífkem, samozřejmě – milostné pletky s touhle záhrobní obludou.
„Ach, ano, ano, v Podsvětí, už si vzpomínám,“ otevřel Mauricio oči a najednou se začal těkavě rozhlížet kolem, jako by si teprve teď všiml, že je v místnosti taky ještě někdo jiný. „Och, ano, jistě.“ Pohlédl na svůj frak a začal si trochu oprašovat smítka na klopách. „Omluvte mne. Jsem poněkud…“ Začal se hrabat z rakve.
Trvalo mu to tak dlouho, že to až začalo působit směšně. Když už jsem myslela, že mu gnóm bude muset z té truhly pomoci ven, přepadl přes okraj a chvíli vyrovnával kroky. Zřejmě jsme ho uvedly do rozpaků.
Skončil v jakémsi podřepu, jednou rukou se opíral o koleno a pátravě si nás prohlížel. Jeho zrak ustrnul na mně. Vystrčil špičku jazyka a chvíli s ní rejdil po zubech.
Upíři umějí číst myšlenky. Jestli byl Mauricio ještě před chvílí rozespalý, nyní se dokonale probral. Oči se mu rozzářily.
„Malá čarodějka. Přišla mi dát
krev. A za to chce jen malou službišku.“ Začínal šišlat, protože mu zpod horního rtu vylézaly spičáky.
„Ano,“ promluvila Regina. „Jsem ráda, že jsi nepřišel o své jedinečné schopnosti. Vše je mnohem jednodušší, když člověk nemusí dlouze vysvětlovat.“
Upír natáhl ruce před sebe a zakmital prsty, jako by chtěl čeřit vodní hladinu. Potom pomalu klesl na kolena a se zavřenýma očima zvedl dlaně vzhůru. „Šekám, šarodějko.“
„Jen kapku. Jeden lok a dost, Mauricio, rozumíme si?“ řekla teta Regina výhrůžným hlasem. „Jinak se lidi nahoře dozvědí, kdo spí pod jejich hostincem. A taky pamatuj na Kodex.“
„Ó né, ó né,“ kroutil upír, stále se zavřenými víčky, horlivě hlavou. „Jedna kapiška té drahé tekutinky.“
Regina přistoupila ke mně a něžně, jak jsem to u ní ještě nikdy nezažila, mě pohladila po rameni. „Ničeho se neboj,“ řekla tiše a poprvé za dnešní den jsem v tom tónu nezaznamenala ani špetičku ironie.
„Nebolí to. Upíří sliny jsou…“
„Jako lokální anestetikum, já vím, ale…,“ řekla jsem roztřeseným hlasem, při pohledu na jeho odporná ústa s tenkými popelavými rty mě ruka nechtěla poslechnout.
„Zavři oči,“ řekla Regina, „a věř mi.“
Zkusila jsem zavřít oči, ale jakmile mě šetrnou rukou chytila za zápěstí, zase jsem je otevřela a rychle jsem zavrtěla hlavou.
„Gino,“ promluvila ke mně vlídně, ale pevně. „Tvoje kamarádky. Můžu jim vymazat paměť, až se vrátíme nahoru.“
Koukla jsem na klečícího upíra. Udělalo se mi špatně od žaludku.
„Chceš to udělat?“ zeptala se mě Regina.
Pořád jsem hleděla na krvesaje, kterému v tu chvíli už z úst kapala slina.
„Mauricio,“ řekla Regina káravě, jako by rázem zapomněla na veškeré poklonkování, které před ním dosud předváděla.
Upír udělal „chššššššlllššš“ a slina mu zajela zpátky do pusy. Tak tohle mi nepomohlo.
„Gino, moje matka,“ řekla Regina téměř prosebně. „Dovedla tě tam, kam tě dovedla. Udělala to pro tebe.“
Náhle jsem ucítila, jak mě něco hřeje v kapse. Nejdřív jsem nevěděla, co to může být, ale během pár vteřin se mi rozjasnilo. Obsidián… Sálalo z něj teplo, přímo pálil, a já uslyšela vzpomínku…
Tři outsiderky ve třídě plné kámošů. Tři samotářky, nešťastné a odvržené, i když to ani jedna z nich nechce dát na sobě znát. A teď jste se poznaly blíž. Chceš to všechno zase smazat?
Ohlédla jsem se na ty dvě, které na sebe s výrazem šílenců koulely očima.
„Ne,“ vyhrkla jsem.
Upír nešťastně vytřeštil oči.
„Co
ne?“ zeptala se Regina sice vlídně, ale naléhavě zároveň.
„Nechci to smazat!“
Natáhla jsem paži a křečovitě zavřela oči, abych neviděla tu svraštělou ohavnost, klečící přede mnou na zaprášené podlaze. „Teď! Honem!“ řekla jsem a Regina pevně podržela mou ruku.
Dvě vteřiny, tři a pak ji zase pustila. Držela jsem oči zavřené. Slyšela jsem šustění a zapraskání starých kloubů. Upír se sbíral ze země.
Všichni mlčeli, i když Barbara s Markétou neměly na vybranou. Regina však ano, a přesto vládlo zcela hrobové ticho.
Opatrně jsem pootevřela jedno oko, jen o milimetřík. Spadla mi brada.
Upír, stojící přede mnou, se začal měnit.
S oněmělým výrazem jsem sledovala, jak se dvě svislé vrásky na jeho tvářích vyhlazují, jak kůže ztrácí popelavý nádech a barví se doběla, jako by jen dlouho nechodil na slunce, jak mizejí žilky v jeho zašlých bělmech, kůže na krku se vyhlazuje, opičí pařáty na rukou se proměňují ve hbité prsty houslového virtuosa. Jen ta špína za nehty zůstala.
Pozvedla jsem oči od jeho rukou zpátky ke tváři.
Hleděl na mě okouzlující muž s elegantně uhlazenými vlasy, bystrýma, i když trochu záludnýma očima, a s trošičku křivým úsměvem tenkých rtů.
Položil si jednu ruku na prsa a mírně se mi poklonil. „Děkuji ti, malá čarodějko. Jsem ti zavázán,“ řekl sametovým, uhrančivým hlasem, který se v ničem nepodobal zvuku, jenž ještě před chvílí vycházel z jeho stařeckého hrdla.
Rozpačitě jsem se pousmála a pohledem sklouzla k jeho nehtům dřív, než jsem si to stihla uvědomit. Následoval mé oči a rychle stáhl ruku za záda. „Pardon,“ řekl tím hladivým baronetem. „Omluvte mne.“
Otočil se, udělal pár kroků do rohu místnosti, sáhl za těžký fialový závěs a chvíli se tam něčím zabýval. Po chvíli jsem slyšela i šustění kartáče o látku jeho saka.
Mezitím jsem zaregistrovala u Reginy pohyb ruky, jako by rušila kouzlo. Obrátila jsem se na kamarádky, které teď už taky měly otevřené pusy, takže teta zřejmě zrušila i kouzlo mlčení.
Mauricio vyšel z rohu své podzemní kobky, kterou nazýval ložnicí, přistoupil ke mně, uchopil mé prsty – jeho stisk byl neskutečně chladný, sako téměř bez smítek a jeho nehty už zcela čisté a taky krátké – a zlehka mi džentlmensky políbil ruku. Těsně předtím, než se sehnul, jsem si stihla dobře všimnout, že jeho tesáky zůstaly bezpečně skryté v ústech. A než se zase narovnal, zvedl ke mně oči a mně se, aniž bych to byla schopna jakkoli ovládnout, zatajil dech. Zatočila se mi hlava. Upíří okouzlení. Slyšela jsem o něm, ale nikdy předtím nezažila. Na čarodějky by nemělo fungovat, jenže já byla… jiná.
„Dost,“ řekla tiše, ale rozhodně Regina.
Mauricio na ni s úsměvem pohlédl. „Promiň. Síla zvyku.“ Sepnul ruce před hrudníkem a povytáhl obočí. „Nuže? Nyní to, kvůli čemu jste zde.“ Podíval se na moje spolužačky. „Dobrá tedy. Můžeme začít.“
A potom, aniž kterákoli z nás musela cokoli vysvětlovat, se intenzivně vpil do očí nejprve Barbaře. Moje čerstvá kamarádka úplně znehybněla, takže chvíli připomínala sochu. Všimla jsem si, že se jí zúžily zornice, jako by jí někdo posvítil do očí baterkou. Pak
se zničehonic otřásla a podívala se na mě. „Něco se mi dělo v hlavě!?“
Ale to už se Mauricio zahleděl do Markétiných očí. Když se nakonec otřásla i ona, řekla teta Regina: „Představ si, že před tebou stojí tvoje matka. Soustřeď se na to.“
Markéta koukala chvíli nechápavě, ale potom se zatvářila soustředěně.
„A teď zkus té představě říct, že jsi dnes propadla zrcadlem do Podsvětí.“
Markéta začala škubat rty, jako by chtěla něco vyplivnout, ale nešla jí otevřít ústa.
„A teď to samé řekni mně,“ zavelela Regina.
Markéta se zatvářila užasle, ale pohlédla na tetu a zcela bez potíží řekla: „Dneska jsem propadla zrcadlem… No to je neuvěřitelný!“
Barbara to zkusila taky, ale na rozdíl od Markéty to shrnula slovy: „Mně teda po dnešku připadá uvěřitelný už úplně všechno.“
„Zahrál bych vám na violu, dámy,“ promluvil Mauricio, „či na housle. Ale v posledních desetiletích jsem jaksi vypadl ze cviku.“
Regina se vrátila ke dvornému vystupování a opět mu vysekla poklonku. „Vřelé díky za tvou asistenci, Mauricio.“
Nabručený gnóm, který byl už také o dost vstřícnější, nás dovedl odpornou chodbou zpátky k černým lakovaným dveřím, a když jsme stoupaly po křivých a nepravidelných schodech zpátky k dámským
toaletám, pošeptala Barbie Markétě: „Nebylo to tady nějaký hezčí, když jsme šly dolů?“
Markéta mlčela a jen zamyšleně pokrčila rameny.
Gnóm nám odemkl ztrouchnivělé horní dveře a beze slova rozloučení je za námi zase zavřel.
Ani teď na toaletách nikdo nebyl, teta zrušila kouzlo na stěně, takže zlaté hvězdičky přestaly tančit vzduchem a my jsme prošly restaurací, kde už zbyl jen jeden mladík, zpátky na ulici.
Barbie nějak zapomněla, že ji vlastně bolely nohy, a Markéta mudrovala: „Tak jsem si zpočátku říkala, že ta vaše babička musela mít fakt divnej vkus, když jsem toho chlapa viděla, ale potom teda…“
„Ehm chm,“ odkašlala si Regina a znělo to varovně, tak jsme to téma dál nerozvíjely.
Vycházkovým tempem jsme došly zpátky do Nerudovky až před náš dům.
„Tak, holky…“ Nevěděla jsem, jak se po tomhle neobyčejném, bláznivém a na hlavu postaveném dni vlastně rozloučit.
„My už půjdem,“ řekla s úsměvem Markéta a nadhodila si na rameni batoh. „Zejtra ve škole?“
„Jo,“ kývla jsem.
Markéta najednou zvážněla. „A Gino… děkujem.“
Všimla jsem si moc dobře, že to řekla i za Barbie, které se teď trochu chvěla pusa.
Zakřenila jsem se na ni. „Ale tak, Baruš… Nemusíš brečet, že mě pár hodin neuvidíš. Zejtra ve škole, jo? Slibuju, že vás neprotáhnu zrcadlem.“
„Ale někam bysme zajít mohly, ne?“ nadhodila Markéta. „Třeba na čaj nebo na pohár, co?“
Barbie pookřála. „To budou ve třídě čučet, že my tři jdem spolu ze školy.“
„Jo,“ pokývala jsem hlavou. „To budou…“
A pak už šly.
Teta Regina se vrátila nahoru do našeho domu, ale já jsem měla pocit, že moje cesta toho dne ještě neskončila.
Pomaličku a s trochu tísnivým pocitem jsem
vykročila přes Malostranské náměstí do Mostecké ulice.
Došla jsem pod tři prstýnky a chvíli tam postála.
„Haló?“ promluvila jsem vzhůru. „Tak přece něco řekněte… Už i zlatý prsten je zpět na fasádě.“
Uplynula vteřinka a prstýnek vpravo se zavrtěl. „Náfuka je zpět?“ zašeptal.
Cítila jsem, jak mi na tvářích rozkvétá úsměv. „Náfuka je zpět, ano.“
„Neztratíme se taky?“ špitl ten prostřední.
„Ne, neztratíte, nebojte se. Ten zlý chlap, který to všechno způsobil, je…“ Zmlkla jsem.
Znají prstýnky pojem „léčebna“?
„Už je o něj postaráno.“
„Takže už je bezpečno? On totiž ten náfuka, ten zlatý prsten, ten nabubřelec…“
„Už je zpátky, naše meluzína je zase živá a zdravá a duchové z Karmelitské se vrátili. Všechno je, jak má být.“
A něco dokonce ještě líp, pomyslela jsem si a vzpomněla si na Tea. Co asi teď dělá… Sáhla jsem do kapsy. Ouha. Mobil jsem nechala doma v tašce, ale stejně je určitě vybitý.
„Takže teď už s tebou můžeme mluvit, jak se nám zlíbí? On totiž kdo s tebou ten den mluvil, tak…“
V tu ránu se z domu za mými zády snesl hluboký, důstojný hlas: „A takový tady byl klid.“ Černý orel.
Užuž jsem se chtěla vydat zpátky domů, protože jsem netoužila po ničem tolik jako lehnout si do postele a usnout, když vtom na okap pod střechou vedlejšího domu usedl krkavec a spustil své koktavé klokotání. Když jsem si ho všimla, opsal nad mou hlavou dva kroužky a rozletěl se k Malostranské mostecké věži.
Achich ouvej. Tohle je snad nejšílenější a nejpraštěnější den, jaký kdo může kdy zažít.
Kroužící krkavec je jasné povolání k Valpurze, a to neprodleně.
Doploužila jsem se pod Valpuržin kamenný chrlič a poslušně se poklonila.
„Chtěla jste se mnou mluvit?“ špitla jsem uctivě.
Chrlič začal prskat zelené a fialové jiskry. Kolem ještě čtyřikrát proletěl krkavec, až vletěl do chrliče, který zestříbrněl, a ze třpytivých rysů sochy se začala tvarovat postava.
Valpurga se mi zjevila v celé své moudré ošklivosti a sešklebila starý obličej. „Ginevra,“ konstatovala, jako by byla mým jménem překvapená, přestože mě sem sama povolala. Znovu jsem se poklonila.
„Ginevra
Sedmá,“ dodala trochu uštěpačně. „Před lety jsem udělila jednu výjimku, za jistý hrdinský čin –“
„Hrdinský čin?“ vyhrkla jsem, jako bych zapomněla, s kým mluvím.
Valpurga svraštila temné čelo pod rozcuchanými vlasy. „Do kterého ti nic není,“ poučila mě tónem, kterému se neodporuje. „K té výjimce jsem svolila pod podmínkou, že nebude porušován Kodex. Že nebude uměle prodlužován život toho člověka, že nebude obluzována jeho mysl. Ta podmínka byla ustavičně porušována, jak je ti nyní již známo, je-li tedy to, co se mi doneslo, pravda.“ Nebylo nejmenších pochyb, že mluví o mojí babičce.
„Nyní,“ pokračovala Valpurga, „neboť ten tvůj…
mládenec,“ při tom slově se zašklebila, „je velmi nadějný senzibil a mohl by se nám hodit, uděluji další výjimku. A sice tobě.“ Zapíchla křivý, kostnatý prst s dlouhým zahnutým nehtem ve vzduchu směrem ke mně.
Než jsem se stihla vděčně usmát, pokračovala. „Jestli však budeš to samé zkoušet s jinými lidskými muži, jestli použiješ kouzla k obluzení kteréhokoli z nich nebo k nepřirozenému prodloužení jejich života, jestli se zprotivíš mojí vůli a zásadám Kodexu, předám tě sylfám, bez odkladu a bez milosti.“
Při zmínce o sylfách jsem polkla a pokorně přikývla. „Děkuji,“ pronesla jsem tiše a poklonila se.
Když jsem zvedla hlavu, ke svému překvapení jsem zjistila, že Valpuržiny oči se opravdu maličko, asi jako když se muška dotkne hladiny, usmívají. Hned nato se na mě přísně, zkoumavě zahleděla. „Kolik krve jsi dala tomu upírovi?“
Už i tohle ví?
„Jedinou kapku. Tvrdila to teta Regina. Měla jsem zavřené oči.“
Valpurga pokývala hlavou. „Nelžeš. Lhát stejně neumíš. Avšak poslouchej. Existuje dobrý důvod, proč Kodex povoluje jen jednu kapku za mnoho a mnoho let. Ten důvod znát nepotřebuješ, ale měj to na paměti. A ty tvoje dvě smrtelnice… Budiž. Ponechej si je. Ničemu neuškodí, ale taky nejsou k ničemu dobré.“ Trochu zavrtěla hlavou, jako by se nade mnou zamýšlela. „Malostranské čarodějky… Vždycky musejí mít něco extra.“
Pak se kolem ní objevila zelenofialová mlha, její rysy zprůsvitněly, až na Malostranské mostecké věži znovu zkameněly, jako by se nikdy byly ani nepohnuly. Ještě chvíli jsem na ten věkem ztmavlý chrlič ostražitě hleděla, jestli si to Valpurga nerozmyslí a ještě něco neřekne, ale tyčila se nad dlažbou stejně výhrůžně a nesmlouvavě jako vždycky.
Vydechla jsem. Hrdinský čin? Na to se budu muset zeptat mámy. Nebo možná Celestýny. Ačkoli jsem stejně pochybovala, že by mi to řekly.
A pak už jsem konečně mohla jít s lehkým srdcem domů.
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Druhý den ráno jsem se cítila, jako by mě někdo vzal kladivem po hlavě. Hmátla jsem po telefonu a tak, jako malá holka čte dokola svou oblíbenou pohádku, jsem si ještě jednou přečetla zprávy z večera.
Dobrou noc, moje malá čarodějko. Zítra ráno tě čeká překvapení. Ale neptej se, neprozradím.
Strčila jsem telefon do školní tašky a do dvou speciálních dárkových krabiček s mašličkou přibalila talismany z hlemýždích ulitek, které nám Regina darovala ze svých zásob přírodnin. Vyrobily jsme je ještě večer s Josefínou, jedna ulitka byla pro Barbaru, jedna pak pro Markétu, jako symbol našeho přátelství, do kterého – stejně jako šnek do svého domečku – se můžeme schovat před světem a nosit ho vždy a všude s sebou. Jeden takový talisman jsem si udělala i pro sebe. Ležel na mém nočním stolku.
A když jsem se upravovala u zrcadla, padla jsem očima na černý obsidián, klíč ke lvíčkovu zrcadélku z domu U Minuty. Vzala jsem ho do dlaně a pohladila prstem.
Pak jsem se vyplížila po schodech nahoru k Celestýně, protože jsem věděla, že mi udělá ten nejlepší čaj, a taky jsem se jí potřebovala na něco zeptat.
Když jsme seděly spolu jako dvě spiklenkyně, Celestýna nad svým silným ranním turkem a já nad čajem s příchutí levandule, vzpomněla si stařičká teta na ten černočerný kámen a pravila: „Ten obsidián poslouchal jedině mou dceru. Mou Ginevru. Byla vždycky tak paličatá, umíněná. Ale byla to moje holčička. Když odešla, urvalo mi to kus srdce. Ten kus odešel dolů do Podsvětí s ní.“ Pohladila mě po vlasech. „Mé srdce už nikdy nebude celé. Někdy mi ji trochu připomínáš, máš její odvahu, ale zároveň chováš v sobě Eleonořinu spravedlnost. A taky máš Ginevřiny sklony…“
„Milovat muže?“ špitla jsem.
„Ano.“
„Kde se to ve mně vzalo, Celestýno? Kde se to vzalo v ní?“
Pokrčila hubenými rameny. „To nikdo neví, holčičko. Na světě se dějí věci…“ Odmlčela se a zakroutila hlavou. Pak ukázala na mou sukni, do níž mi Kraslava tak důmyslně všila tolik potřebné tajné kapsy. „Ten obsidián,“ řekla Celestýna. „Jedině moje Ginevra uměla oživit lvíčkovo zrcadlo na domě U Minuty. Říkala vždycky, že to
byl dar za jistou… službu. Nikdy neřekla nikomu za jakou, ani sylfám. Ale jeho novou majitelkou jsi ty, darovala ti ho a zrcadlo tě poslechlo. To znamená, že odteď bude zrcadlo na domě U Minuty poslouchat jedině tebe.“
Vytáhla jsem lesklý hladký kámen z kapsy. „Ale co když ho ztratím?“
Celestýně zajiskřilo v bleděmodrých očích, které už věkem dávno ztratily lesk. „Tenhle kámen nikdy neztratíš. On tebe neztratí. Bude se tě držet. I kdybys přišla o všechno oblečení a ocitla se kdoví kde, najdeš ho někde ležet a poznáš ho.“
Zadívala jsem se do kamene a na chvíli jsem v jeho lesklém černém povrchu uviděla svůj vlastní odraz. Schovala jsem ho do kapsy všité do sukně.
Celestýna se namáhavě zvedla z křesla. „Tak pojď. Už je čas. Já si připravím krámek a ty už stejně musíš do školy.“
Sešly jsme dolů, a když teta vytahovala starodávné rolety ve výloze, zakývala na mě tajnůstkářsky prstem. „Nechci nic říkat, Gino, ale myslím, že na tebe někdo čeká.“
Srdce mi poskočilo. Dokonce tak, že jsem Celestýně vlepila pusu na tvář.
„No, no, děvenko,“ protestovala s úsměvem, ale já stejně poznala, že ji to těší. „Přece nebudeš plýtvat pusama na starou babku, to si schovej pro někoho jiného.“ Zamrkala na mě.
„Tak zatím, tetinko! Opatruj se.“
Otevřela jsem dveře, nad hlavou mi cinknul zvoneček a já zůstala stát ve dveřích.
Teo tam postával, jako by šel náhodou kolem, okukoval Týniny vystavené suvenýrky a s potutelným úsměvem předstíral, že ten zvoneček neslyšel.
Opřela jsem se ve vchodě do obchůdku a ještě chvíli ho pozorovala, než jsem řekla: „Sháníš něco? Otvíráme až v devět.“
„Ale to už budete oba ve škole, předpokládám,“ ozvalo se za mnou, až jsem nadskočila.
Kolem mě se protáhla máma a vyšla na ulici.
„Dobrý den,“ pozdravil Teo slušně, vytáhl ruce z kapes džínů a nervózně přešlápl z nohy na nohu.
Když ho máma míjela, nezastavila se úplně, ale hodně zpomalila. „Dobrý den. Sice otvíráme až v devět, ale možná bys mohl dostat protekci, kdyby sis chtěl něco koupit.“
Teo se usmál tak krásně rozpačitě, že se v té chvíli snad musel zalíbit i mojí mámě, a to je co říct.
„Nebo kdybys chtěl doprovodit mou dceru do školy,“ prohodila ještě přes rameno a Teo za ní ještě chvíli koukal, zatímco máma klapala podpatky dál po ulici směrem ke svojí lékárně.
„Na někoho tady čekáš?“ řekla jsem do jeho zad, když jsem přišla až k němu.
Usmál se i na mě. „Jenom se dívám, co tu prodáváte.“
„Děs, co?“ zahihňala jsem se. „Ale turisti to maj rádi. No a… mám teda vyřídit ve škole, že stojíš u nás před krámem, nebo půjdeš se mnou?“
Místo odpovědi se natáhl po mém batohu. „Dovolíš?“ Chytil ho nahoře za poutko a já tu tíhu nechala sklouznout z ramene.
Přemýšlela jsem, jestli to překvapení, které mi včera večer sliboval ve zprávě, měl být on sám, nebo jestli chystá něco víc, ale než jsem tu myšlenku stihla dovéstdo konce, sáhl do kapsy u džínů a něco mi podával v zavřené dlani.
„Na pravá kouzla jsem krátký, ale snad to bude stačit.“ Rozevřel prsty.
V dlani mu ležel malý oblý růženín v něžné, půvabně kroucené drátěné klícce, zavěšený na kožené šňůrce.
Zašimralo mě u srdce. „Pro mě?“ položila jsem mu zbytečnou otázku a on kývl.
Vzala jsem si od něj světlounce růžový kamínek, naše prsty se setkaly a při tom letmém doteku se kolem kamene roztančily slaboučké růžové tečky a maličko to zajiskřilo. Překvapeně jsem k němu zvedla oči. Byly stejně užaslé jako ty jeho. „To ty?“ zeptal se.
Zakroutila jsem hlavou. „Ne. To ten kámen.“
Uchopil šňůrku a navlékl mi ji na krk a já mu přitom dala zlehýnka pusu na tvář, jen jako když motýl dosedne na květinu. „Děkuju,“ zašeptala jsem.
V tu chvíli mě něco donutilo otočit hlavu a podívat se směrem k Malostranskému náměstí. Máma, která už byla skoro na konci ulice, se za mnou přesně v té chvíli ohlédla a já i na tu dálku jasně četla v jejích očích:
Nepolámej si srdce.
Budu se snažit, mami..




 






Petra Kubašková
 

Narodila se jedenáct let před sametovou revolucí ve znamení Střelce s ascendentem ve Lvu, takže je někdy lepší se jí vyhnout. Má ráda Picassovy, Monetovy a Klimtovy obrazy a ve volném čase se je se střídavou úspěšností snaží napodobit. Poslední dobou našla zálibu v psaní knih, kdy se svými postavami pláče, směje se a bojí se s nimi. Nejlepší nápady dostává při procházkách v přírodě, mytí nádobí a chůzi po schodech (nejčastěji směrem dolů, protože při stoupání se stará hlavně o to, kdy už bude konečně nahoře). Čte hodně, ale ne všechno a při výběru žánrově kolísá. Miluje rebarborový koláč a taky domácí ochočené hlodavce (to druhé nejí), nesnáší členovce a se zaujetím poslouchá i čte fantastické příběhy své dcery. Brouzdá zapadlými uličkami se starobylými domy a fantazíruje o tom, co všechno se tam asi událo. Ráda si plní sny, ale někdy jí to trochu trvá.
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Dík patří Evě, Janě, Raduš, Alexovi, Zuzaně a Heleně za obětavé čtení a cenné připomínky, a také Petrušce za to, že trpělivě čekala, až to konečně dopíšu. 
 

Rovněž chci poděkovat Leošovi za to, že i po zásahu jeho
sekáčku zůstaly Čarodějky celé, dále Zuzce „Striga” za ilustrace, které vdechly postavám život, a v neposlední řadě pak redaktorce Elišce, která udělala mou knihu krásnější.




Petra Kubašková
 

 

 

Obálku s využitím ilustrace Zuzany Čatajové
vytvořil David Michálek.
Ilustrace Zuzana Čatajová.
Redakce Eliška Tersago.
Vydalo Nakladatelství Epocha s. r. o.,
Kaprova 12, 110 00 Praha 1,
v roce 2019 jako elektronickou knihu.
První vydání.
Sazbu a litografii provedl David Michálek.
Digitalizaci provedla Jana Nezbedová.
 

 

Knihy
Nakladatelství Epocha
můžete zakoupit
u svého knihkupce nebo si je lze objednat
písemně na adrese:
Kaprova 12/40,
110 00 Praha 1 – Staré Město,
telefonicky na čísle:
224 810 353,
e-mailem na adrese:
objednavky@epocha.cz,
nebo na internetové stránce:
www.epocha.cz
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